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No. 8792. STANDARD AGREEMENT 1 ON OPERATIONAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION,
AND THE GOVERNMENT OF BOTSWANA. SIGNED AT
GABERONES, ON 12 OCTOBER 1967

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union and the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization (hereinafter called
"the Organizations"), and the Government of Botswana (hereinafter called
"the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organiza-
tions relating to technical assistance in public administration, in particular
resolutions 1256 (XIII) 2 and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General
Assembly, which are intented to promote the economic and social develop-
ment of peoples;

I Came into force on 12 October 1967 by signature, in accordance with article VI (1).

S United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

s United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement
No. 15 (A/5515), p. 34.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8792. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPtRATION-
NELLE I ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES
TIRL]RCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MRTIO-
ROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L']NERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARI-
TIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU BOTS-
WANA, D'AUTRE PART. SIGNR A GABERONES, LE
12 OCTOBRE 1967

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des t~l~communications, l'Organisation
mdtdorologique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle et l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime (ci-apr~s d6nomm6es ales Organisations )),
d'une part, et le Gouvernement du Botswana (ci-apr~s d~nomm6 a( le Gouver-
nement s), d'autre part;

D~sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui
ont pour object de favoriser le d6veloppement 6conomique et social des
peuples, en particulier les rdsolutions 1256 (XIII) 2 et 1946 (XVIII) 3 de
l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies;

I Entrd en vigueur le 12 octobre 1967 par la signature, conform6ment au paragraphe 1

de l'article VI.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, treiziime session, Suppldment

no 18 (A/4090), p. 16.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, dix-huitidme session, Suppldment

no 15 (A/5515), p. 34.
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Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of Botswana and thus to supple-
ment the technical assistance available to the Government under the Revised
Technical Assistance Agreement of October, 1967 1 between the Organiza-
tions and the Government, have entered into this Agreement in a spirit of
friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform func-
tions of an operational, executive and administrative character, as civil
servants or other comparable employees of the Government (hereinafter
referred to as "the Officers"). It also embodies the basic conditions which
shall govern the relationship between the Government and the Officers.
The Government and the Officers shall either enter into contracts between
themselves, or adopt such other arrangements as may be appropriate con-
cerning their mutual relationships in conformity with the practice of the
Government in regard to its own civil servants or other comparable em-
ployees. However, any such contracts or arrangements shall be subject
to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided
by it shall be defined in contracts which the organization concerned shall
enter into with such officers. A copy of the form of contract which the
organizations intend using for this purpose is transmitted herewith to the
Government for its information, as Annex I 2 to this Agreement. The
Organizations undertake to furnish the Government with a copy of each
such contract within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government
and the Organization concerned, in other public agencies or public corpora-
tions or public bodies or bodies which are not of a public character.

I See p. 22 of this volume.
2 For the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 527, p. 136.

No. 8792
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Estimant souhaitable de s'employer de concert h favoriser le d6velop-
pement des services administratifs et autres services publics du Botswana
et de completer ainsi l'assistance technique mise la disposition du Gouver-
nement en vertu de l'Accord revis6 d'assistance technique que les Organi-
sations et le Gouvernement ont conclu en octobre 1967 1, ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article I

PORTtE DE L'AcCORD

1. Le prdsent Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d6nomm6s (( les
agents ,) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres per-
sonnes employdes par lui h. titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6-
cution, de direction et d'administration. I1 d6finit 6galement les conditions
fondamentales qui rdgiront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront
des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles, confor-
mdment h la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses
propres fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie h titre analogue.
Cependant, tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6
aux dispositions du present Accord et communiqu6 aux Organisations int6-
ressdes.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d~finies dans les contrats que l'Organisation intdress~e
passera avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se
proposent d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement,
pour information, et constitue l'annexe 1 2 du pr6sent Accord. Les Organi-
sations s'engagent fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats,
dans le mois qui suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appelds a remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution,
de direction, d'administration ou de gestion, et s'occuper notamment de la
formation du personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int~ress6e
en sont convenus, h remplir ces fonctions dans d'autres services, soci~ts ou
organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.

1 Voir p. 23 de ce volume.
2 Pour le texte d'une annexe identique, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527,

p. 137.

NO 8792
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2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the public or other agency or body to which they are
assigned; they shall not report to nor take instructions from the Organiza-
tions or any other person or body external to the Government, or the public
or other agency or body to which they are assigned, except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the
authority to whom the officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement,
and that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes
of the Organizations. Accordingly the officers shall not be required to per-
form functions incompatible with such special international status, or
with the purposes of the Organizations, and any contract entered into by
the Government and the officer shall embody a specific provision to this
effect.
4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter
to assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned
to the officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the
training of such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
Article II above.
2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of their competent organs, and
subject to the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful
implementation of this Agreement, including the payment of stipends and
allowances to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances
paid to the officers by the Government under Article IV, paragraph 1,
of this Agreement, and upon request, the effecting of such payments in
currencies unavailable to the Government, and the making of arrangements
for travel and transportation outside of Botswana, when the officers, their

No. 879
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2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant
le service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils
en relveront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise,
ils ne devront ni rendre compte aux Organisations ou d'autres personnes
ou organismes extdrieurs au Gouvernement ou au service ou organisme,
public ou non, auquel ils seront affectds, ni en recevoir d'instructions. Dans
chaque cas, le Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent
sera immdiatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la
disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut
international special et que 'assistance fournie en vertu de l'Accord doit 6tre
de nature h favoriser 'accomplissement des fins des Organisations. En cons6-
quence, les agents ne pourront 6tre requis de remplir des fonctions incom-
patibles avec leur statut international sp6cial ou avec les fins des Organi-
sations, et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra
renfermer une clause expresse k cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront
de fa~on & les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les
responsabilitds temporairement confides aux agents en execution du present
Accord. Le Gouvernement fournira les installations et services n~cessaires
& la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent h fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifids pour remplir les fonctions
6nonc~es h l'article II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent b fournir les services de ces agents confor-
moment aux rdsolutions et d~cisions applicables de leurs organes compdtents
et sous r~serve qu'elles disposent des fonds n~cessaires et d'agents ayant la
competence voulue.

3. Les Organisations s'engagent h fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n~cessaires & la due application du
present Accord, et, notamment, h verser le compl~ment de traitement et les
indemnit~s devant venir s'ajouter, le cas dchdant, aux traitements et indem-
nit~s connexes verses aux agents par le Gouvernement en vertu du para-
graphe 1 de l'article IV du present Accord; elles s'engagent 5 effectuer, sur
demande, lesdits paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose
pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et

No 8792
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families or their belongings are moved under the terms of their contracts
with the Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the officers with such subsi-
diary benefits as the Organizations may deem appropriate, including com-
pensation in the event of death, injury or illness attributable to the per-
formance of official duties on behalf of the Government. Such subsidiary
benefits shall be specified in the contracts to be entered into between the
Organization concerned and the officers.
5. The Organizations undertake to extend their good offices towards
making any necessary modifications to the conditions of service of the
officers including the cessation of such services, if and when this becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee holding the same rank to which the officers are assi-
milated, provided that if the total emoluments forming the Government's
contribution in respect of an officer should amount to less than twelve and
one-half per cent of the total cost of providing that officer, or to less than
such other percentage of such total cost as the competent organs of the
organizations shall determine from time to time, the Government shall
make an additional payment to the United Nations Development Programme,
or to the Organization concerned, as appropriate, in an amount which will
bring the Government's total contribution for each officer to twelve and
one-half per cent or other appropriate percentage figure of the total cost
of providing the officers, such payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and faci-
lities, including local transportation and medical and hospital facilities,
as are normally made available to a national civil servant or other com-
parable employee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with
housing if it does so with respect to its national civil servants or other
comparable employees and under the same conditions as are applicable
to them.
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des membres de leur famille et du transport de leurs effets personnels hors
du Botswana lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le
contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation intdress~e.
4. Les Organisations s'engagent . servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront approprides, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de ddc~s imputable h l'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6ci-
fies dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se r6v6leraient
indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi
si celle-ci devient ndcessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra a sa charge une partie des ddpenses entraindes
par 1'execution du prdsent Accord, en versant h l'agent le traitement, les
indemnitds et les 6l6ments de r6mundration connexes que recevraient les
fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employees par lui
h titre analogue auxquels l'intdress6 est assimil6 quant au rang, tant entendu
que si le total des 6moluments vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne
un agent reprdsente moins de 12,5 p. 100 du total des d~penses faites pour
fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total
qui aura W fix6 par les organes comptents des Organisations, le Gouver-
nement versera au Programme des Nations Unies pour le d6veloppement ou,
le cas 6ch6ant, h rOrganisation intdressde une somme telle que la contribution
globale du Gouvernement en ce qui concerne ragent se trouve repr6senter
12,5 p. 100, ou tout autre pourcentage appropri6, du total des d6penses
faites pour fournir les services de 1'agent, ce versement devant 6tre effectu6
annuellement et par avance.
2. Le Gouvernement fournira h 'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et
facilitds dont bdn~ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement
ou autres personnes employdes par lui 5 titre analogue auxquels 'agent est
assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre
h la disposition des agents un logement addquat. S'il assure le logement de
ses fonctionnaires ou des autres personnes employ6es par lui k titre analogue,
le Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les mdmes conditions.

N- 8792



12 United Nations - Treaty Series 1967

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the Organization providing
the officers applies to its own officials. The Government shall also make
any arrangement necessary to permit the officers to take such home leave
as they are entitled to under the terms of their contracts with the Organiza-
tion concerned.

5. The Government recognizes the officers shall:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allow-

ances paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent

upon them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international
crises as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects
at the time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the officers or against the Organi-
zations and their agents and employees, and shall hold the officers, the
Organizations and their agents and employees harmless in any case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government, the Administrator of the United
Nations Development Programme, where appropriate, and the Organization
concerned that such claims or liabilities arise from gross negligence or
wilful misconduct of officers or the agents or employees of the Organization
concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the organization concerned
with such information as the Organization may request concerning the
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4. Le Gouvernement accordera aux agents des congds annuels et des
congds de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables
que celles que 'Organisation qui fournit les services des agents applique A
ses propres fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispo-
sitions voulues pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers
auquel ils ont droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organi-
sation int~ressde.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents
a) Jouiront de l'immunitd de juridiction pour les actes accomplis par

eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les compl~ments de traitement,

6l6ments de rdmun~ration et indemnits qui leur seront vers~s par les
Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille

qui sont h leur charge, de 'application des dispositions limitant
l'immigration et des formalit~s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s mon6taires ou les facilit~s
de change, des m~mes privileges que les membres de rang comparable
des missions diplomatiques accr~ditdes aupr~s du Gouvernement;

f) B~ndficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont h leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les
envoyds diplomatiques, en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment oii ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre h toutes rclamations que des
tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouver-.
nement mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs
fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r~cla-
mation ou d'action en responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex~cut6es en
vertu du present Accord, h moins que le Gouvernement, le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, le cas dch6ant, et
l'Organisation int6ressde ne conviennent que ladite r~clamation ou ladite
action en responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organisation int~ressde
ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira L l'Organisation
intdress~e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
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requirements of any post to be filled and the terms and conditions of the
employment of any officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract
with the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the Organizations information on the results achieved by this
assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the
officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the
part of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract
with the officer, the Government shall contribute to the cost thereof the
amount of separation indemnity which would be payable to a national civil
servant or other comparable employee of like rank in the event of the
termination of his services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of
or relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the officer by either the Government or the officer involved,
and the Organization concerned shall use its good offices to assist them in
arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance
with the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration
at the request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this
Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this
Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall

No. 8792



1967 Nations Unies - Recueil des Traitgs 15

que devra remplir le titulaire du poste pourvoir et au sujet des clauses et
conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera h l'agent qui sera
affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entrde en fonctions de l'agent au service du Gouvernement coincide avec
la date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec
l'Organisation intdressde.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis h sa disposition et il communiquera aux
Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les rdsultats
obtenus grace A l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des ddpenses des
agents h r~gler hors du pays qui aura t6 fixde d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin h l'engagement
d'un agent dans des circonstances telles que l'Organisation intdressde soit
tenue de verser une indemnitd A l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6
avec lui, le Gouvernement versera, h titre de contribution au r~glement
de cette indemnitd, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licen-
ciement qu'il aurait a verser k un de ses fonctionnaires ou autres personnes
employees par lui i titre analogue auxquels l'intdress6 est assimil6 quant au
rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m~mes circonstances.

Article V

REGLEMENT DES DIFFIERENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis

Sl'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouver-
nement soit par l'agent, et l'Organisation int~ress~e usera de ses bons offices
pour aider les parties h arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut 6tre
r~gl6 conform6ment h la phrase pr6c~dente, la question sera, k la demande
de l'une des parties au diff~rend, soumise hL arbitrage conform6ment au
paragraphe 3 du present article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel
donnerait lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait

tre r~gld par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~gle-
ment sera, h la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis h arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 du present article.

3. Tout diff~rend devant 6tre soumis h arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront AL la majorit6. Chaque partie au diff6rend d6signera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le troisi~me, qui
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appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the parties to the dispute as the final
adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement shall supersede the Exchange of Letters dated 30 Sep-
tember, 1966 ' between Sir Seretse Khama, K.B.E., President of the Republic
of Botswana and Mr. Paul G. Hoffman, Administrator of the United Nations
Development Programme by which the parties agreed to consider them-
selves mutually bound by the provisions of the Agreement for the Provision
of Operational and Executive Personnel signed on 27 June 1963 2 between
the United Nations and the United Kingdom Government. The provisions
of this Agreement shall not apply to officers provided by any Organization,
other than the United Nations, under the regular programme of technical
assistance of such Organization, where such regular programme of technical
assistance is subject to a special agreement between the Organization
concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions and the Government but without prejudice to the rights of officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter
for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the
Organization concerned and by the Government, in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the competent organs of the organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration
to any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon
written notice to the other party, and shall terminate sixty days after

I United Nations, Treaty Series, Vol. 576, p. 17, and p. 356 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 145; Vol. 478, p. 440, and Vol. 490, p. 472.
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pr~sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage,
l'une des parties n'a pas d~signd un arbitre ou si, dans les quinze jours qui
suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W
ddsign6, l'une des parties pourra demander au Secrdtaire gdn6ral de la Cour
permanente d'arbitrage de ddsigner un arbitre. Les arbitres arrteront la
procedure h suivre et les parties supporteront les frais de l'arbitrage h raison
de la proportion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e
et sera accept~e par les parties comme le r~glement d~finitif de leur diffrend.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le prdsent Accord remplace l'6change de lettres en date du 30 septembre
1966 1 entre sir Seretse Khama, K.B.E., president de la R~publique du
Botswana, et M. Paul G. Hoffman, directeur du Programme des Nations
Unies pour le ddveloppement, par lequel les parties sont convenues de se
consid~ter comme mutuellement lides par les dispositions de 'Accord entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni
r~gissant I'envoi de personnel d'ex~cution et de direction, signd le 27 juin
1963 2. Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliqueront pas aux agents
dont les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation
des Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance tech-
nique, si ledit programme ordinaire d'assistance technique est rdgi par un
Accord que le Gouvernement et l'Organisation int~ressde ont spdcialement
conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les Orga-
nisations et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents
nomm6s en vertu du prdsent Accord. Les questions pertinentes non pr~vues
par le present Accord seront rdgldes par l'Organisation intdressde et le Gouver-
nement, conformdment aux rdsolutions et d~cisions pertinentes des organes
comp~tents des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre
Partie pr~sentera h cet effet.

4. Le present Accord pourra tre d~nonc6 soit par toutes les Organisation
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soi
par le Gouvernement, par voie de notification 6crite adressde A l'autre Partie

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 576, p. 17, et p. 356 de cc volume.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 469, p. 145; vol. 478, p. 441, et vol. 490, p. 473.
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receipt of such notice. The termination of this Agreement shall be without
prejudice to the rights of officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf
of the parties signed the present Agreement at Gaberones this twelfth day
of October, 1967 in the English language in two copies.

For the Government of Botswana

S. M. KHAMA

President

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the
Universal Postal Union and the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization:

Garth ap REES

Deputy Resident Representative and Officer-
in-Charge of the United Nations Develop-
ment Programme in Botswana
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en pareil cas, le present Accord cessera de produite effet soixante jours apr~s
la rtception de ladite notification. La ddnonciation du prdsent Accord ne
portera pas atteinte aux droits des agents nommds en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dfiment habilitds des
Organisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign6 le prdsent Accord h Gaberones, le 12 octobre 1967, en
deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Botswana

S. M. KHAMA

Prdsident

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisa-
tion internationale du Travail, l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture, l'Organi-
sation de lFaviation civile internationale, l'Orga-
nisation mondiale de la sant6, l'Union inter-
nationale des tdl~communications, l'Organisa-
tion mdtdorologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de l'nergie atomique, l'Union postale
universelle et 1'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime:

Garth ap REES

Repr~sentant rdsident adjoint, responsable du
Programme des Nations Unies pour le
ddveloppement au Botswana
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No. 8793. REVISED STANDARD AGREEMENT1 BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGA-
NIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGA-
NIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGA-
NIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT OF BOTSWA-
NA. SIGNED AT GABERONES, ON 12 OCTOBER 1967

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union and the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization : organizations
participating in the technical assistance sector of the United Nations Develop-
ment Programme (hereinafter called "the Organizations"), and the Govern-
ment of Botswana (hereinafter called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to tech-
nical assistance of the Organizations, which are intended to promote the
economic and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

I Came into force on 12 October 1967 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8793. ACCORD1 TYPE REVIS ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'RDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGA-
NISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION
INTERNATIONALE DES TRLRCOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION MIRTP-OROLOGIQUE MONDIALE, L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISA-
TION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE
LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DU BOTSWANA, D'AUTRE PART.
SIGNR A GABERONES, LE 12 OCTOBRE 1967

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, 1'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des tdldcommunications, l'Organisation
mdtdorologique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle et l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime, organisations participantes h l'6lment
Assistance technique du Programme des Nations Unies pour le develop-
pement (ci-apr~s d~nomm~es ((les Organisations ))), d'une part, et le Gouver-
nement du Botswana (ci-apr~s ddnomm6 ((le Gouvernement ))), d'autre part,

Ddsirant donner effet aux rdsolutions et d~cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adoptdes en vue de favoriser le progr~s
et le ddveloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

1 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1967 par la signature, conformdment au paragraphe le r

de l'article VI.
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Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations,
acting jointly or separately, and the Government shall co-operate in arran-
ging, on the basis of the requests received from the Government andappro-
ved by the Organizations concerned, mutually agreeable programmes of
operations for the carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences
and other organs of the Organizations; technical assistance rendered within
the technical assistance sector of the United Nations Development Pro-
gramme shall, in particular, be furnished and received in accordance with
the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I 1 of Resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council of 15 August 1949, and in
Resolution 2029 (XX) of 22 November 1965 2 of the General Assembly of the
United Nations.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) making available the services of experts, in order to render advice

and assistance to or through the Government;
(b) organising and conducting seminars, training programmes, demons-

tration projects, expert working groups, and related activities in
such places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements,
under which candidates nominated by the Government and appro-
ved by the Organizations concerned shall study or receive training
outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or
research in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be
agreed upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through
the Government shall be selected by the Organizations in consultation

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14 (A/6014), p. 20.
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Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront
en vue d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant
du Gouvernement et approuv~es par les Organisations int~ress6es, des
programmes d'op~rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux
resolutions et d~cisions pertinentes des assemblies, conf6rences et autres
organes des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie
dans le cadre de 1'6lment Assistance technique du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement sera fournie et reque conform~ment aux obser-
vations et principes directeurs 6nonc~s dans l'Annexe I I de la r~solution
222 A (IX) adoptde le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social et dans
la r~solution 2029 (XX) adopt~e le 22 novembre 1965 2 par l'Assemblde
g~n~rale des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront
a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de pr~ter

assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;
b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation

professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un com-
mun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~signds par le
Gouvernement et agr66s par les Organisations int~ress~es de faire
des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du
pays;

d) Preparer et ex~cuter des projets t~moins, des essais, des experiences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organi-
sations et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s donner des avis et k pr~ter assistance au Gouver-
nement ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdinrale, vinglihme session, Supplbment

no 14 (A/6014), p. 20.
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with the Government. They shall be responsible to the Organizations
concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies so designated
by the Government and shall comply with instructions from the Government
as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course fo their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with
them, in their professional methods, techniques and practices, and in the
principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as
title may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon
between the Organizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government, the Administrator of the United Nations Development Pro-
gramme, and the Organizations concerned that such claims or liabilities
arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents
or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided and, in particular, agrees
to apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I
to Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the
heading "Participation of Requesting Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of
experts that may prove of benefit to other countries and to the Organizations
themselves.
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concert avec le Gouvernement. Is seront responsables devant les Organi-
sations intdressdes;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6signds
par lui h cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement
qui seront applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance
h fournir, et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront
tous leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra
associer h leurs travaux au courant de leurs mdthodes, techniques et pratiques
professionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces mdthodes,
techniques et pratiques sont fonddes.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du
materiel technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6
effectu~e suivant les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es
seront convenues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou
employfs; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents
et employds en cas de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6
ddcoulant d'opdrations exdcutdes en vertu du prdsent Accord, sauf si le
Gouvernement, le Directeur du Programme des Nations Unies pour le dove-
loppement et les Organisations intdressdes conviennent que ladite r&clamation
ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une ndgligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des intdressds.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIkRE D'ASSISTANCE

TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se confor-
mer, dans toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es,
sous le titre (( Participation des gouvernements requdrants ), dans l'annexe I
de la r~solution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intdressdes se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et
rapports d'experts qui pourraient 6tre utiles h d'autres pays et aux Orga-
nisations elles-m~mes.
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3. In any case the Government will, as far as practicable, make available
to the Organizations concerned information on the actions taken as a con-
sequence of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect
to the provision of Article I, paragraph 4 (c).

A rticle III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are
payable outside Botswana (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during
their travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the

country of any equipment or supplies provided by the Organiza-
tions;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organiza-
tions concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local cur-
rency of the country as are not payable by the Government under Article IV,
paragraphs 1 and 2 of this Agreement.

Article I V

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including
the necessary local secretarial help, interpreter-translators, and
related assistance;
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3. En tout dtat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
intdress~es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les
mesures prises bL la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats
obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel tech-
nique dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire
pour donner plein effet au paragraphe 4, c, de larticle premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront L leur charge en totalitd ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires
k la fourniture de l'assistance technique et payables hors du Botswana
(ci-apr~s d~nomm6 ( le pays D) :

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage hi destination et en provenance du point d'entrde dans le
pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectud hors du pays;

d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point

d'entr~e dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les
Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des
Organisations int~ress~es.

2. Les Organisations int6ress~es prendront k leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de rassistance technique en
prenant t sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services
suivants

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assurds
par un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les
interprtes-traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les
services seront n~cessaires;
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(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an
amount which shall be computed by the Administrator of the United Nations
Development Programme in accordance with the relevant resolutions and
decisions of the Economic and Social Council, the Governing Council of the
United Nations Development Programme, and other governing bodies,
concerning the technical assistance sector of the said Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution
in such amount as may be determined by the Administrator of the United
Nations Development Programme under the resolutions and decisions
referred to in the preceding paragraph. At the end of each such year or
period, the Government will pay or be credited with, as the case may be,
the difference between the amount paid by it in advance and the full amount
of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such proce-
dures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any
other technical assistance personnel assigned by the Organizations for
service in the country pursuant to this Agreement except any Representative
in the country of the United Nations Development Programme and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on
other arrangements for financing the local allowance of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other
officials, and as may be mutually agreed upon.
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b) Les bureaux et les autres locaux ndcessaires;
c) Le matdriel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du matdriel i l'intdrieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des tdlcommunications pour les besoins

du service;
f) Les m~mes facilit6s et services mddicaux pour le personnel de l'assis-

tance technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnitds locales des experts seront pay6es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnitds, une contribution
dont le montant sera fix6 par le Directeur du Programme des Nations Unies
pour le ddveloppement conform6ment aux rdsolutions et ddcisions perti-
nentes du Conseil 6conomique et social, du Conseil d'administration du
Programme des Nations Unies pour le ddveloppement et des autres organes
directeurs concernant l'6lment Assistance technique dudit Programme.

b) Avant le ddbut de chaque annie ou d'une pdriode de plusieurs
mois ddtermine d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir
sur sa contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Directeur
du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement conformdment aux
r6solutions et dcisions visdes au paragraphe precedent. A la fin de chaque
annde ou pdriode, le Gouvernement paiera la diffdrence entre le montant de
'avance qu'il aura versde et le montant total de la contribution qui lui incombe

conformdment h l'alinda a ci-dessus, ou en sera crddit6, selon le cas;
c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnitds locales

des experts seront versdes au compte qui sera dsign6 . cet effet par le Secr6-
taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalitds qui
seront fixdes d'un commun accord;

d) Aux fins du prdsent paragraphe, le terme (( experts ) s'entend 6ga-
lement de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les
Organisations ddtacheront en mission dans le pays en vertu du prdsent Accord,
h l'exception de tout repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le
ddveloppement dans le pays et de ses collaborateurs;

e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ressde pourront convenir
de toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les ddpenses affdrentes aux
indemnitds locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un
programme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des
Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Orga-
nisations la main-d'ceuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services
ou biens ndcessaires h 1'ex6cution de la tAche de leurs experts et autres fonc-
tionnaires, suivant ce qui aura t6 convenu d'un commun accord.
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4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts:

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations; 1

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the Specialized Agencies; 2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agree-
ment on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the
activities of the Organizations under this Agreement and to assist experts
and other officials of the Organizations in obtaining such services and faci-
lities as may be required to carry on these activities. When carrying out
their responsibilities under this Agreement the Organizations, their experts
and other officials shall have the benefit of the most favourable legal rate
of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement shall supersede the Exchange of Letters dated 30 Sep-
tember, 1966 4 between Sir Seretse Khama, K.B.E., President of the Republic
of Botswana, and Mr. Paul G. Hoffman, Administrator of the United Nations
Development Programme, by which the Parties agreed to consider them-
selves mutually bound by the Provisions of the Revised Standard Agreement
signed on 8 July, 1960 5 and amended on 10 May, 1963 6 between the Tech-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1.
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, Vol. 423, p. 284, and Vol. 569,
p. 348.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 576, p. 3, and p. 354 of this volume.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 311.
o United Nations, Treaty Series, Vol. 463, p. 356.
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4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura W
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILIT]IS, PRIVILLGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6j tenu de le faire, appliquera tant
aux Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privilges et immunit6s des Nations Unies 1;

b) En ce qui concerne les institutions spdcialis~es, la Convention sur les
privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord sur les privil~ges et immunitds de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique 3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit~s qui seront exercdes par les Organisations en vertu du pr6sent Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations ;k s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activit6s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront
du taux de change officielle plus favorable pour la conversion des monnaies

Article VI

DISPOSITIONS G NtRALES

1. Le prsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le prdsent Accord remplace l'6change de lettres en date du 30 sep-
tembre 1966 4 entre sir Seretse Khama, K. B. E., president de la R6publique
du Botswana, et M. Paul G. Hoffman, directeur du Programme des Nations
Unies pour le ddveloppement, par lequel les Parties ont accept6 de se consi-
ddrer comme mutuellement lides par les dispositions de l'Accord type revis6,
sign6 le 8 juillet 1960 5 et modifid le 10 mai 1963 6, entre le Bureau de l'assis-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et r6visds des
annexes publi~es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et
vol. 559, p. 349.

3 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 374, p. 147.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 576, p. 3, et p. 355 de ce volume.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 366, p. 311.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 463, p. 356.
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nical Assistance Board and the United Kingdom Government. The provi-
sions of this Agreement shall not apply to technical assistance rendered to
the Government by the Organizations under their regular programmes of
technical assistance, where such regular programmes of technical assistance
are governed by any agreement which the Government and those Organiza-
tions may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions concerned and the Government. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organizations
concerned and by the Government in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the assemblies, conferences, councils and other organs of the Orga-
nizations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consi-
deration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government, upon
written notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt
of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf
of the parties signed the present Agreement at Gaberones this twelfth day
of October, 1967 in the English language in two copies.

For the Government of Botswana:
S. M. KHAMA

President

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the Interna-
tional Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International
Atomic Energy Agency, the Universal Postal
Union and the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization:

Garth ap REES

Deputy Resident Representative and Officer-
in-Charge of the United Nations Develop-
ment Programme in Botswana
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tance technique et le Gouvernement du Royaume-Uni. Les dispositions du
present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance technique fournie au
Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes ordinaires
d'assistance technique, dans les cas oil lesdits programmes ordinaires d'assis-
tance technique sont r6gis par un accord que le Gouvernement etlesdites
Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations intdressdes et le Gouvernement. Les questions non express6-
ment prdvues dans le present Accord seront r~gldes par les Organisations
intdressdes et le Gouvernement conformdment aux rdsolutions et ddcisions
pertinentes des assembldes, conf6rences, conseils et autres organes des Orga-
nisations. Chacune des Parties au prdsent Accord examinera avec soin et
bienveillance toute proposition dans ce sens prdsentde par l'autre Partie.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisa-
tions ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit
par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties
et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la rdception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des Orga-
nisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le prdsent Accord Gaberones, le 12 octobre 1967, en deux
exemplaires dtablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Botswana:

S. M. KHAMA

Prdsident

Pour l'Organisation des Nations Unies, 'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Na-
tions Unies pour 1'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, 1'Organisation
mondiale de la sant6, l'Union internationale des
tdlcommunications, l'Organisation mdtdorolo-
gique mondiale, l'Agence internationale de l'6ner-
gie atomique, l'Union postale universelle et
l'Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime

Garth ap REES

Reprdsentant r~sident adjoint, responsable du
Programme des Nations Unies pour le
ddveloppement au Botswana
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No. 8794. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND
THE GOVERNMENT OF BOTSWANA CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME (SPECIAL FUND). SIGNED AT
GABERONES, ON 12 OCTOBER 1967

WHEREAS the Government of Botswana has requested assistance
from the United Nations Development Programme (Special Fund), herein-
after referred to as the Special Fund, in accordance with resolutions 1240
(XIII) 2 and 2029 (XX) 3 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government
with such assistance for the purpose of promoting social progress and better
standards of life and advancing the economic, social and technical develop-
ment of Botswana;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered
into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by
the Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms
of this Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the rdevant and applicable resolutions and
decisions of the appropriate United Nations organs, in particular resolutions

1 Came into force on 12 October 1967 by signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8794. ACCORD ' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT (FONDS SPPECIAL)
ET LE GOUVERNEMENT DU BOTSWANA RELATIF A
UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT (FONDS SPIfCIAL).
SIGNt A GABERONES, LE 12 OCTOBRE 1967

CONSIDERANT que le Gouvernement du Botswana a pr~sent6 une demande
d'assistance au Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(Fonds special), ci-apr&s d~nomm6 le Fonds spcial, conform~ment aux
r6solutions 1240 (XIII) 2 et 2029 (XX) 3 de l'Assemble g~n6rale des Nations
Unies;

CONSIDtRANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouver-
nement cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer
de meilleures conditions de vie ainsi que d'accdl~rer le d~veloppement 6cono-
mique, social et technique du Botswana;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le prdsent Accord
dans un esprit d'amicale cooptration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPPECIAL

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fonda-
mentales qui r6giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp&cial et l'Organisation
charg~e de l'exdcution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les
termes du present Accord s'appliqueront hi chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans chaque
plan d'op~rations pour l'exdcution des projets d~crits dans ledit plan, confor-
moment aux r~solutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes
comp~tents des Nations Unies, notamment aux r6solutions 1240 (XIII)

1 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1967 par la signature, conformdment au paragraphe premier
de 'article X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge ginirale, treizihme session, Suppldment
no 18 (A/4090), p. 11.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assembile gindrale, vingtihme session, Suppldment
no 14 (A/6014), p. 20.
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1240 (XIII) and 2029 (XX) of the General Assembly, and subject to the
availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in
each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be
a condition of performance by the Special Fund and by the Executing Agency
of their responsibilities under this Agreement. In case execution of a project
is commenced before compliance by the Government with any related prior
obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion
of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or adminis-
tered on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the
sums referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between
the Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts
or omissions of the Executing Agency or of persons performing services on
its behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions
of the Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special
Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Administrator.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging
to the Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or
provided by either or both in the execution of a project shall remain their
property unless and until such time as title thereto may be transferred to
the Government on terms and conditions mutually agreed upon between
the Government and the Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant
documents, accounts, records, statements and other information as the
Special Fund may request concerning the execution of any project or its
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et 2029 (XX) de l'Assemblde gdn~rale, et sous r~serve de disponibilit6s
financires suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Organisation charg~e de 1'ex6cution ne seront pas
tenus de s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du present
Accord qu'5. condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les
obligations pr~alables qui, dans un plan d'op~rations, sont ddclar~es n~ces-
saires k l'ex6cution d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise
avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations connexes
pr6alables, elle pourra 6tre arrte ou suspendue au gr6 du Fonds spdcial.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera
ex~cut6 ou administr6 par une Organisation charg~e de l'ex6cution, h
laquelle les sommes visees h l'article premier ci-dessus seront vers6es en
vertu d'un accord entre le Fonds special et ladite Organisation.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6,
la situation de l'Organisation charg~e de l'ex~cution vis-.-vis du Fonds
special soit celle d'un entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds
spdcial ne sera pas responsable des actes ou omissions de l'Organisation ou
des personnes fournissant des services pour son compte. L'Organisation ne
sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des personnes
fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et une Orga-
nisation au sujet de l'excution d'un projet du Fonds special sera subordonn6
aux dispositions du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par
le Directeur du Programme.

4. Le Fonds special ou l'Organisation charg~e de l'ex~cution demeureront
propritaires de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les appro-
visionnements et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre
utilis~s ou fournis par eux ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet,
tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouvernement, aux clauses et condi-
tions dont le Gouvernement et le Fonds special ou l'Organisation int~ress~e
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier
pourra lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que
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continued feasibility and soundness, or concerning the compliance by the
Government with any of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this
Agreement. Either Party shall have the right, at any time, to observe the
progress of any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project,
make available to the Special Fund at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that
project, and will permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency
all information concerning a project necessary or appropriate to the execution
of that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation,
after its completion, of the benefits derived from and activities undertaken
to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appro-
priate of any information relating to any project or to benefits derived
therefrom.

Article I V

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN

EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of
the projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform
all the acts required of it in each Plan of Operation, including the provision
of materials, equipment, supplies, labour and professional services available
within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay,
or arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials,
equipment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding
paragraph shall be paid to an account designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations and shall be administered in
accordance with the applicable financial regulations of the Special Fund.
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celui-ci demeure realisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est
acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du prdsent Accord.

2. Le Fonds spdcial s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des operations concernant les projets execut6s en
vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment,
d'observer les progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les
objectifs du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds special 5 observer
la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Organisation charg6e de
l'ex~cution tous les renseignements concernant un projet qui seront nfces-
saires ou utiles i l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements
ncessaires ou utiles h l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet terminde,
des avantages qui en rdsultent et des activitds entreprises pour atteindre ses
objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il con-
viendra, des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT AL L'EXtCUTION

DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coopdrera h l'exdcution des projets
r~gis par le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il
sera tenu de prendre en vertu des divers plans d'opdrations, y compris en ce
qui concerne la fourniture du matdriel, des fournitures, des approvi-
sionnements, de la main-d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible
de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds spdcial, si des dispo-
sitions en ce sens figurent dans le plan d'opdrations et dans la mesure fix6e
dans ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre,
des fournitures, du matdriel et des approvisionnements qu'il est possible
de se procurer dans le pays.

3. Les sommes versdes au Fonds sp6cial conformdment au paragraphe prdc6-
dent seront ddposdes h un compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secrdtaire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conformdment aux
dispositions pertinentes du r~glement financier du Fonds special.
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4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accord-
ance with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after
provision has been made for any unliquidated obligations in existence at
the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each
project identifying such project as one assisted by the Special Fund and
the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2,
above, the Government shall assist the Special Fund and the Executing
Agency in executing any project by paying or arranging to pay for the
following local facilities required to fulfil the programme of work specified
in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned
by the Special Fund or the Executing Agency to the country under
this Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assis-
tance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under
Article VIII, paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the
Special Fund and shall be administered in accordance with Article IV,
paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above
in respect of which payment is not made by the Government to the Special
Fund shall be furnished in kind by the Government to the extent specified
in the Plan of Operation.
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4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte visd au paragraphe prdc6dent
lorsque l'exdcution d'un projet sera terminde conformdment au plan d'op6-
rations seront remboursdes au Gouvernement, deduction faite du montant
des obligations non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un
projet b~ndficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Organisation
chargde de l'exdcution.

Article V

FACILITtS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SP9CIAL
ET A L'ORGANISATION CHARGtE DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus,
le Gouvernement aidera le Fonds spdcial et l'Organisation exdcuter les
projets en versant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires
h l'exdcution du programme de travail prdvu par le plan d'op~rations,
b savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds spdcial ou l'Organisation charg~e de l'ex~cution affec-
tera dans le pays en vertu du present Accord, conformdment aux
indications du plan d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau
local, y compris le personnel de secr6tariat, les interpr6tes-traducteurs
et autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel
h l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t6ldcommunications n~cessaires h des
fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes paydes en vertu des dispositions du pr6sent article seront
versdes au Fonds spdcial et administr~es conform~ment aux paragraphes 3
et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1
ci-dessus pour lesquels. il ne fera pas de versement au Fonds special.
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4. -The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international per-
sonnel engaged in the project.

5.' The Government undertakes to provide such assistance as it may be in
a position to.provide for the purpose of finding suitable housing accom-
modation for international personnel assigned to the country under this
Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by either Party from other sources, the Parties shall consult
each other and the Executing Agency with a view to effective co-ordination
and utilization of assistance received by the Government from all sources.
The obligations of the Government hereunder shall not be modified by any
arrangements with other entities co-operating with the Government in the
execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective
use of the assistance provided by the Special Fund and the Executing
Agency and shall use such assistance for the purpose for which it is intended.
The Government shall take such steps to this end as are specified in the
Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials,
the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations. I

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).
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4. Le Gouvernement s'engage 6galement k fournir en nature les facilit6s
et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;
b) Des facilit~s et services mddicaux approprids pour le personnel

international affect6 h l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage . fournir toute 'aide qu'il sera en mesure
de donner en vue de trouver des logements approprids pour le personnel
international affect6 dans le pays en vertu du prdsent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oh l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Organisation charg6e de l'exdcution afin d'assurer une coordi-
nation et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gou-
vernement. Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s
pr~tant leur concours au Gouvernement pour l'exdcution d'un projet ne modi-
fieront pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du
present Accord.

A rticle VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de 'Organisation chargde de
l'ex~cution, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement
prendra les mesures indiqudes dans le plan d'opdrations.

Article VIII

FACILIT]tS, PRIVILEGES ET IMMUNITPS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies
et h ses organes, y compris le Fonds spdcial, qu'h ses biens, fonds et avoirs
et I ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges
et immunit~s des Nations Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution spdcialisde faisant
fonction d'Organisation charg6e de l'exdcution, ainsi qu'A ses biens, fonds

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Special-
ized Agencies 1 including any Annex to the Convention applicable to such
Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency
acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its property,
funds and assets and to its officials and experts, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 2

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to
those specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies shall be granted by the Government to a firm or orga-
nization, and to the personnel of any firm or organization, which may be
retained by either the Special Fund or an Executing Agency to execute or to
assist in the execution of a project. Such immunities shall be specified in
the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary
to exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials
and other persons performing services on their behalf from regulations
or other legal provisions which may interfere with operations under this
Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary
for the speedy and efficient execution of projects. It shall, in particular,
grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or
permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials
and supplies in connexion with this Agreement and for their sub-
sequent exportation; and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; for the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and Vol. 569,
p. 348.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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et avoirs et h ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privi-
leges et immunit6s des institutions sp6cialis~es 1, y compris celles de toute
Annexe i la Convention applicable h ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence
internationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Organisation charg~e de
l'excution, le Gouvernement appliquera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi
qu'b ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux
privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'nergie atomique 2

3. Dans les cas oit il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds sp~cial pourront convenir que des immunit~s
analogues h celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges
et immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions spcialis~es seront accordes par le Gouvernement

une entreprise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise
ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou une
Organisation charg~e de 1'ex~cution fera appel pour l'ex6cution totale ou
partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op6rations
relatif au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n&es-
saires pour que le Fonds special et toute Organisation charg&e de l'ex~cution,
ainsi que leur personnel et les autres personnes fournissant des services pour
leur compte, ne soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui
pourraient goner l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du present
Accord, et leur accordera toutes autres facilit6s n~cessaires h 1'ex&ution
rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notamment les droits
et facilit&s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage
n~cessaires;

c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire h l'ex~cution satisfaisante des
projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de materiel, de

fournitures et d'approvisionnements en vue de 1'ex&ution du pr6sent
Accord, ainsi qu'h leur exportation ult~rieure;

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et
vol. 559, p. 349.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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(f) any permits necessary for importation of property belonging to
and intended for the personal use or consumption of officials of
the Special Fund or of an Executing Agency, or other persons
performing services on their behalf, and for the subsequent expor-
tation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall
either exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which
may be imposed on any firm or organization which may be retained by an
Executing Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm
or organization in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of
the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country
in connexion with this Agreement or which, after having been
brought into the country, may be subsequently withdrawn there-
from; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel
for their personal use or consumption or which, after having been
brought into the country, may subsequently be withdrawn there-
from upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the
Executing Agency that such claims or liabilities arise from the gross negli-
gence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and
the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the
chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party
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f) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de biens appar-
tenant aux fonctionnaires du Fonds spdcial ou d'une Organisation
charg6e de l'exdcution, ou L d'autres personnes fournissant des ser-
vices pour leur compte, et destinds h la consommation ou h l'usage
personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations ndcessaires
i l'exportation ultdrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exondrera toute entreprise ou organisation dont une Orga-
nisation chargde de l'exdcution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services
ainsi que leur personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou
prendra h sa charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a). Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'ex6cu-
tion d'un projet;

b) Au matdriel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits
dans le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr s y avoir 6t6
introduits, pourront en 6tre rdexport6s par la suite;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par l'entreprise
ou l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation
ou leur usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le
pays, pourront en &tre rdexportds par la suite lors du ddpart de ce
personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes rdclamations que des tiers
pourraient prdsenter contre le Fonds spdcial ou contre une Organisation
chargde de l'exdcution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte en vertu du present Accord, et le
Gouvernement mettra hors de cause le Fonds special, l'Organisation charg~e
de l'exdcution intdress6e et les personnes prdcitdes en cas de rdclamation et
les ddgagera de toute responsabilitd ddcoulant d'opdrations ex6cut6es en
vertu du prdsent Accord, sauf si les Parties et l'Organisation charg6e de
l'exdcution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
rdsultent d'une ndgligence grave ou d'une faute intentionnelle des intdress~s.

Article IX
RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diffdrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement,
h cause ou h propos du prdsent Accord et qui ne pourrait 6tre r~glM par voie
de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis
i l'arbitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera

un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsignds en nommeront un troisi~me qui
prdsidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties
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has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment
of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement
of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as
the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the appropriate organs of the United Nations.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph. This Agreement shall
supersede the Exchange of Letters dated 30 September 1966 ' between
Sir Seretse Khama, K.B.E., President of the Republic of Botswana and
Mr. Paul G. Hoffman, Administrator of the United Nations Development
Programme, by which the Parties agreed to consider themselves mutually
bound by the Provisions of the Agreement signed on 7 January, 1960 2
between the United Nations Special Fund and the United Kingdom Govern-
ment.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obli-
gations assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive
the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the Special
Fund and of any Executing Agency, or of any firm or organization retained
by either of them to assist in the execution of a project.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 576, p. 3 and p. 353 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 177, and Vol. 362, p. 340.
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n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d~signation des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas &6 nommd, l'une ou l'autre Partie
pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre. La procddure d'arbitrage sera fixde par les arbitres et les frais de
l'arbitrage seront k la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront
les arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre motiv6e et sera acceptde par les
Parties comme constituant un r~glement d6finitif du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS GtN]-RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa Signature et demeurera
en vigueur tant qu'il n'aura pas W ddnonc6 conformment au paragraphe 3
ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment prdvues dans le present Accord seront rdgl~es
par les Parties conformdment aux r~solutions et ddcisions pertinentes des
organes comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce
sens prdsent~e par l'autre Partie en application du present paragraphe. Le
present Accord remplace l'6change de lettres en date du 30 septembre 1966 1
entre sir Seretse Khama, K.B.E., Prdsident de la R~publique du Botswana,
et M. Paul G. Hoffman, Directeur du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement, par lequel les Parties avaient accept6 de se considdrer mutuel-
lement lides par les dispositions de l'Accord sign6 le 7 janvier 1960 2 entre le
Fonds spdcial des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni.

3. Le present Accord pourra etre d~noncd par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adressde . l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la rdception de la notification.
4. Les obligations assumes par les Parties en vertu des articles III, IV
et VII subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord.
Les obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du
prdsent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la ddnonciation dudit
Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der mthodique-
ment au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du Fonds special
et de toute Organisation charg~e de l'exdcution, ou de toute entreprise ou
organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour
l'excution d'un projet.

I Nations Unies, Recueji des Trails, vol. 576, p. 3 et p. 353 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 348, p. 177, et vol. 362, p. 341.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the United Nations Development Programme and of the Government,
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement
at Gaberones this twelfth day of October, 1967.

For the United Nations
Development Programme:

Garth ap REES
Deputy Resident Representative and

Officer-in-Charge of the United
Nations Development Programme
in Botswana

For the Government:

S. M. KHAMA

President
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dfiment autorisds du
Programme des Nations Unies pour le ddveloppement, d'une part, et du
Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des Parties, sign6 le prdsent
Accord ii Gaberones, le 12 octobre 1967.

Pour le Programme
des Nations Unies

pour le d~veloppement
Garth ap REES

Repr~sentant rdsident adjoint, res-
ponsable du Programme des Na-
tions Unies pour le d6veloppement
au Botswana

Pour le Gouvernement

S. M. KHAMA
Prdsident
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No. 8795. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE TO CERTAIN TERRITORIES
FOR WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS NEW ZEA-
LAND IS RESPONSIBLE. SIGNED AT MANILA, ON
24 APRIL 1967, AND AT WELLINGTON, ON 29 AU-
GUST 1967

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Orga-
nization"); and

The Government of New Zealand,
Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United

Nations and of the Organization relating to technical advisory assistance,
and to obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each
project and the responsibilities which shall be assumed and the services
which shall be provided;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit
of friendly co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

In this Agreement:
"Territories for whose international relations New Zealand is respon-

sible" means the Cook Islands, Niue and the Tokelau Islands;

"Territory" means the Cook Islands, Niue or the Tokelau Islands
as the case may require;

"Government" means unless otherwise stated:
(a) in respect of assistance rendered or to be rendered within the Cook

Islands, the Government of the Cook Islands;

1 Came into force, on 29 August 1967 by'signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION -- TRANSLATION 2]

NO 8795. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTI ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZIRLANDE RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CON-
SULTATIF A CERTAINS TERRITOIRES DONT LA NOU-
VELLE-ZRLANDE ASSURE LES RELATIONS INTER-
NATIONALES. SIGNR A MANILLE, LE 24 AVRIL 1967,
ET A WELLINGTON, LE 29 AOIOT 1967

L'Organisation mondiale de la Sant (d~nommde ci-apr~s (( l'Organi-
sation ))) ; et

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande;
Ddsireux de donner effet aux rdsolutions et decisions des Nations Unies

et de l'Organisation concernant l'assistance technique de caract~re consul-
tatif, et de parvenir h un accord mutuel sur le but et la portde de chaque
projet, ainsi que sur les responsabilit6s assumer et les services h fournir;

DWclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration;

Sont convenus de ce qui suit

Article I

DtFINITIONS

Dans le present Accord :
(e Les territoires dont les relations internationales sont sous la respon-

sabilit6 de la Nouvelle-ZMlande )) d~signe les Iles Cook, 'ile Niue et les Iles
Tokelau;

e Territoire ) d~signe les Iles Cook, l'ile Niue ou les iles Tokelau selon
le cas;

e Gouvernement ) d6signe, sauf indication contraire
a) s'agissant de l'assistance fournie ou k fournir dans les iles Cook,

le Gouvernement des Iles Cook;

I Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation by the World Health Organization.
3 'Entr6 en vigueur le 29 aoft 1967 par la signature, conformdment au paragraphe premier

de l'article VII.
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(b) in respect of assistance rendered or to be rendered within Niue or
the Tokelau Islands, the Government of New Zealand.

Article II

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to those
territories for whose international relations New Zealand is responsible,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the New Zealand Government shall co-operate in
arranging, on the basis of the requests received from the New Zealand
Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans
of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:
(a) making available the services of advisers in order to render advice

and assistance to or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demons-

tration projects, expert working groups and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrange-
ments under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the territory;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or
research in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which
may be agreed upon by the Organization and the New Zealand Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through
the Government shall be selected by the Organization in consultation with
the Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies so authorized
by the Government, and shall comply with instructions from the Government

No. 8795



1967 Nations Unies - Recueil des Traites 61

b) s'agissant de l'assistance fournie ou A fournir dans File Niue ou les
iles Tokelau, le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande.

Article II

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira aux territoires dont les relations internationales
sont sous la responsabilitd de la Nouvelle-ZMlande une assistance technique
de caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou
sous r~serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le
Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande coopdreront en vue d'6laborer d'un
commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande et approuv~es par l'Organisation, des plans d'opdrations
pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et
reque conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes de l'Assemblde
mondiale de la Sant6, du Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Orga-
nisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister
a) h fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de

prater assistance au Gouvernement ou par son intermddiaire;
b) . organiser et & diriger des cycles d'6tudes, des programmes de for-

mation professionnelle, des projets de d6monstration, des groupes de travail
d'experts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord;

c) k attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouverne-
ment et agr~s par 1Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une for-
mation professionnelle hors du territoire;

d) A preparer et h ex~cuter des projets types, des essais, des experiences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) 6L fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande, toute autre forme d'assistance technique de caract~re
consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charg6s de donner des avis et de prater assistance au Gouver-
nement ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers
l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s
par lui k cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui
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as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be
given and as may be mutually agreed upon between the Organization and
the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with
them, in their professional methods, techniques and practices, and in the
principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title
may be transferred in accordance with the policies determined by the World
Health Assembly' and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its
advisers, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government and the Organization that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such advisers, agents or
employees.

A rticle III
CO-OPERATION OF THE' GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL

ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.
2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers
that may prove of benefit to other countries and.to the Organization.
3. The Government shall actively collaborate with the Organization'in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other
information as will enable the Organization to analyze and evaluate the
results of the programmes of technical advisory assistance.

Article IV
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which
are payable outside the territory concerned as follows:
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seront applicables, eu 6gard . la nature de leurs fonctions et de l'assistance
A fournir, et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer h leurs travaux au courant des mdthodes, des techniques et des
pratiques appliqudes dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels
ces m6thodes techniques et pratiques sont fonddes.

5. L'Organisation conservera la proprit6 de tout le matdriel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procurds, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les
droits de propri6t6 y affdrents conform6ment aux r6gles arrtdes par l'Assem-
biWe mondiale de la Santd et en vigueur h la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra rdpondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou
employds; il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents
et employds en cas de rdclamation et les d6gagera de toute responsabilit6
d6coulant d'opdrations exdcutdes en vertu du prdsent Accord, sauf si le
Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite r6clamation ou
ladite responsabilit6 rdsulte d'une ndgligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des intdress6s.

Article III
COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE

TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publi-
cation, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers
dont les autres pays et l'Organisation elle-mdme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prdtera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et F'6laboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de
tous autres renseignements susceptibles de permettre i l'Organisation
d'analyser et d'6valuer les rdsultats des programmes d'assistance technique
de caract~re consultatif.

A rticle IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES

DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalitds fixdes d'un commun accord, les d6penses affdrentes h l'assistance
technique de caract~re consultatif, payables hors du territoire considdr6 et
indiqudes ci-apr~s
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(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of
the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the territory;

(c) the cost of any other travel outside the territory;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the

territory of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the territory approved by the Orga-
nization;

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are
not covered by the Government pursuant to Article V, paragraph 1, of this
Agreement.

Article V

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory
assistance by paying for, or directly furnishing, the following facilities and
services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including
the necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the territory;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the territory;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the
international personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the territory as are not covered by the Organization, and as may
be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or pro-
perty as may be needed for the execution of its work and as may be mutually
agreed upon.
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a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y
compris les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage t desti-
nation ou en provenance du point d'entr~e dans le territoire;

c) les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du territoire;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) lachat et le transport & destination et en provenance du point

d'entr~e dans le territoire, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par
l'Organisation;

f) toutes autres d6penses engag6es hors du territoire, et approuv6es par
l'Organisation.

2. L'Organisation prendra ;k sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de 'article V, paragraphe 1, du
present Accord.

Article V

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de
caract~re consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement
les facilit~s et services suivants

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le territoire;
d) les transports A l'intdrieur du territoire, et pour des raisons de service,

de personnel, de fournitures et de materiel;
e) l'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins

officiels;

f) des facilit~s aff~rentes au traitement m~dical et l'hospitalisation
6ventuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra hi sa charge, dans les conditions fix6es d'un
commun accord, la fraction des d~penses payables hors du territoire qui
n'incombe pas t l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, ;k la disposition de l'Organi-
sation, dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre,
le materiel, les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre
n~cessaires b l'ex~cution de sa tache.
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Article VI

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall
apply to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appro-
priate provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of
the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members
of the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be
deemed to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VII

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government of
New Zealand.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the
Organization and the Government of New Zealand, each of which shall
give full and sympathetic consideration to any request by the other for
such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organization and the Government of New Zealand respectively,
have, on behalf of the Parties, signed the present Agreement in three copies.

At Wellington, on 29 August 1967 At Manila, on 24 April 1967
For the Government For the World Health

of New Zealand: Organization :
Keith HOLYOAKE Francisco J. DY, M.D.
Prime Minister Regional Director

and Minister of External Affairs

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; for the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and Vol.
559, p. 348.
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Article VI

FACILITPS, PRIVILtGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6j tenu de le faire, appliquera h l'Orga-
nisation, h son personnel et ses fonds, biens et avoirs, les dispositions
pertinentes de la Convention sur les Privileges et Immunitds des Institutions
spdcialisdes .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engagds par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la rdalisation
des fins visdes par le prdsent Accord, seront considdr~s comme fonctionnaires
de l'Organisation, au sens de ladite Convention.

Article VII

1. Le prdsent Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par
les reprdsentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement de
la Nouvelle-ZMlande.

2. Le prdsent Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, qui examineront,
avec une sympathique attention, toute demande de modification pr6sentde
par l'autre Partie.

3. Le prdsent Accord de base pourra 6tre ddnonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adressde h l'autre Partie, la d6non-
ciation prenant effet 60 jours apr~s rception de la notification.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign6s de l'Orga-
nisation et du Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande respectivement, ont,
au nom des Parties, sign6 le present Accord en trois exemplaires.

A Wellington, le 29 aofit 1967 A Manille, le 24 avril 1967
Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale

de la Nouvelle-ZM1ande de la Santd :
Keith HOLYOAKE Francisco J. Dy

Premier Ministre et Ministre Directeur r~gional
des affaires extdrieures

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publi(es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et
vol. 559, p. 349.
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No. 8796. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA. SIGNED AT SOFIA, ON 22 JUNE 1966

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the People's Republic of Bulgaria,

Desiring to develop trade between their two countries to their mutual
benefit,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall accord each other unconditional most-
favoured-nation treatment in all matters with respect to customs duties
and charges of any kind imposed on or in connection with importation or
exportation of products and with respect to the method of levying such
duties and charges, with respect to all rules and formalities connected with
importation or exportation, and with respect to all internal taxes or other
internal charges of any kind.

2. Accordingly, products of the territory of one of the Contracting Parties
imported into the territory of the other Contracting Party shall not be
subject, in regard to the matters referred to in paragraph 1 of this Article,
to any other or higher duties, taxes or charges, or to any rules or formalities
more burdensome, than those to which the like products of any third country
are or may hereafter be subject.

3. Similarly, products exported from the territory of one of the Contracting
Parties and consigned to the territory of the other Contracting Party shall
not be subject, in regard to the matters referred to in paragraph 1 of this
Article, to any other or higher duties, taxes or charges, or to any rules or
formalities more burdensome, than those to which the like products when
consigned to the territory of any third country are or may hereafter be
subject.

4. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by either Contracting Party in regard to the matters
referred to in paragraph 1 of this Article to any product originating in or

I Came into force on 22 June 1966 by signature, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8796. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE. SIGNIR A SOFIA, LE 22 JUIN 1966

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Bulgarie,

Ddsireux de d6velopper les 6changes commerciaux entre les deux pays
dans leur intdr&t mutuel,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

1. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement
inconditionnel de la nation la plus favoris&e en tout ce qui concerne les droits
de douane et taxes de toute nature qui frappent, directement ou indirec-
tement, les importations ou les exportations de marchandises, en ce qui
concerne le mode de perception desdits droits et taxes et les r~gles et forma-
lit6s relatives aux importations ou aux exportations et en ce qui concerne
les imp6ts int~rieurs ou autres taxes intdrieures de toute nature.

2. En consequence, les marchandises de l'une des Parties contractantes
importdes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne seront soumises,
dans les cas visas au paragraphe 1 du present article, h aucun droit, imp6t ou
taxe ou autre plus 6lev6 ni aucune r~gle ou formalit6 plus stricte que ceux
auxquels les marchandises semblables d'un pays tiers sont soumises ou
pourront 6tre soumises par la suite.

3. De m~me, les produits export6s du territoire de l'une des Parties contrac-
tantes h destination du territoire de l'autre Partie contractante ne seront
soumis, dans les cas visds au paragraphe 1 du pr~sent article, h aucun droit,
imp6t ou taxe ou autre plus 6lev6 ni h aucune r~gle ou formalit6 plus stricte
que ceux auxquels les marchandises semblables destin6es h un pays tiers
sont soumises ou pourront 6tre soumises par la suite.

4. Tout avantage, faveur, privilege ou exoneration qui est ou peut 6tre par
la suite accord6 par l'une des Parties contractantes dans les cas vis6s au
paragraphe 1 du prdsent article pour une marchandise quelconque provenant

I Entr6 en vigueur le 22 juin 1966 par la signature, conform6ment h l'article VII.
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consigned to any third country shall be immediately and unconditionally
accorded to the like product originating in or consigned to the territory of
the other Contracting Party.

Article II

1. No prohibitions or restrictions, whether in the form of quotas, import
or export licences, foreign exchange controls, regulations, directives or any
other measures, shall be instituted or maintained by either Contracting
Party on the importation of any product from the territory of the other
Contracting Party or on the exportation of any product consigned to the
territory of the other Contracting Party, unless such prohibitions or restric-
tions are applicable to all third countries.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to import
or exchange prohibitions or restrictions applicable to all countries in like
circumstances for the purpose of safeguarding the external financial position
and balance of payments.

Article III

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either
Contracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind which
are directed:

(a) to the protection of its essential security interests; or

(b) to the protection of public health or the prevention of diseases and
pests in animals or plants.

Article IV

All payments arising from trade between the two countries shall be
effected in convertible currency.

Article V

The provisions of Article I and II of this Agreement shall not apply to:

(a) Preferences or advantages accorded by the People's Republic of
Bulgaria to countries adjacent to the People's Republic of Bulgaria;

(b) Preferences or advantages accorded by the Commonwealth of
Australia within thel framework of the Commonwealth of Nations
or to Ireland.

No. 8796
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d'un pays tiers ou exp~dide h destination d'un tel pays sera accord6 imm&
diatement et inconditionnellement pour toute marchandise semblable
provenant du territoire de l'autre Partie contractante ou exp6dite h desti-
nation de ce territoire.

Article II

1. Les Parties contractantes n'institueront ou ne maintiendront aucune
interdiction ni restriction, par voie de contingentements, de licences d'impor-
tation ou d'exportation, de r~glements, de directives ou d'une autre mani~re,
h l'importation d'une marchandise provenant du territoire de l'autre Partie
contractante ou h. l'exportation d'une marchandise h destination du territoire
de l'autre Partie contractante, h moins que lesdites interdictions ou restric-
tions ne s'appliquent it tous les pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'6tendent pas
aux interdictions ou restrictions frappant les importations ou les devises
applicables dans des cas analogues ;k tous les pays en vue de prot6ger la
situation financi~re ext~rieure et la balance des paiements.

Article III

Les dispositions du present Accord ne portent pas prejudice au droit
de chacune des Parties contractantes d'appliquer des interdictions ou des
restrictions de quelque nature que ce soit, en vue :

a) De protdger les int~r~ts essentiels de sa s~curit6, ou
b) De prot~ger la sant6 publique, ou de pr~venir les maladies des ani-

maux ou des v~g~taux ou leur contamination par des parasites.

Article IV

Tous les paiements aff6rents h des transactions commerciales entre les
deux pays seront effectu~s en devises convertibles.

Article V

Les dispositions de l'article premier et de l'article II du present Accord
ne s'6tendent pas :

a) Aux preferences ou avantages accord~s par la R~publique populaire
de Bulgarie aux pays limitrophes de son territoire;

b) Aux prdf~rences ou avantages accord6s par le Commonwealth
d'Australie aux pays membres du Commonwealth des Nations ou
l'Irlande.

N- 8796
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Article VI

The Contracting Parties agree to consult together at any time, at the
request of either, on any matter affecting the operation of this Agreement.

Article VII

This Agreement shall come into force on the day of its signature and
shall remain in force for a period of four years from that day. Thereafter,
it shall remain in force until the expiration of ninety days from the date
on which one of the Contracting Parties receives from the other Contracting
Party written notice of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Sofia, this twenty-second day of June 1966, in two originals
in the English language, both of which shall be equally authentic.

For the Government
of the Commonwealth

of Australia:

J. MCEWEN

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

S. TODOROV

No. 8796
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Article VI

Les Parties contractantes conviennent de se consulter h tout moment h la
demande de l'une ou l'autre d'entre elles au sujet de toute question relative
h 1'exdcution du present Accord.

Article VII

Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera
en vigueur pendant quatre ans. A l'issue de cette pdriode, il demeurera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'un ddlai de 90 jours h compter du jour oil l'une
des Parties contractantes aura re~u de 'autre notification 6crite de son
intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT k Sofia, le 22 juin 1966, en deux exemplaires originaux rddigds
en langue anglaise et faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le'Gouvernement
du Commonwealth de la R~publique populaire

d'Australie : de Bulgarie

J. MCEWEN S. TODOROV

No 8796
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No. 8797. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN AUSTRALIA AND MEXICO
FOR THE ABOLITION OF VISAS AND VISA FEES.
CANBERRA, 13 JANUARY 1967

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Cnberra, a 13 de enero de 1967

Sefior Ministro:

Tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno,
deseoso de estrechar en cuanto sea posible las vinculaciones culturales,
econ6micas y de todo gdnero que afortunadamente unen a nuestros dos
paises, y estimando que uno de los medios mis eficaces para ello es facilitar
el intercambio de viajeros entre M~xico y Australia, esti dispuesto a concertar
un Convenio con el Gobierno de Australia, en los siguientes tdrminos :

1. Los mexicanos en posesi6n de pasaportes mexicanos v~1idos que deseen entrar
a Australia temporalmente y cuya internaci6n en Australia haya sido aprobada,
recibirin visas en forma gratuita de las autoridades australianas respectivas que
las expidan.

2. Los australianos en posesi6n de pasaportes australianos validos que deseen
entrar a M~xico como no inmigrantes de buena fe (turistas y transmigrantes), y
cuya internaci6n en Mexico haya sido aprobada, recibirim visas en forma gratuita
de las autoridades mexicanas respectivas que las expidan.

3. No obstante lo anterior, queda entendido:
(a) que las anteriores propuestas no eximen a los mexicanos que entren a

Australia y a los australianos que entren a Mdxico de la necesidad de cumplir con
las leyes y disposiciones australianas y mexicanas relativas a ]a entrada, residencia
y ocupaci6n o empleo remunerado de extranjeros; y

(b) que los viajeros que no puedan satisfacer ante las autoridades migratorias
correspondientes que cumplen con las leyes y disposiciones a que se hace referencia
en el subpirrafo inmediato anterior, quedan sujetos a que se les niegue el permiso
de internaci6n.

4. El presente Convenio entrarA en vigor el primero de febrero de 1967 y continuarn
en vigor hasta noventa dias despu6s de que cualquiera de las partes notifique a la
otra por escrito su deseo de dar por terninado el Convenio.

I Came into force on 1 February 1967, in accordance with paragraph 4 of the said notes.
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Si las anteriores propuestas merecen la aprobaci6n del Gobierno de
Australia, tengo la honra de sugerir que la presente Nota y la respuesta
de Vuestra Excelencia se consideren que constituyen un Convenio sobre
este asunto entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Eugenio de ANZORENA
Embajador

Al Excelentisimo Sefior don Paul Hasluck
Ministro de Relaciones Exteriores
Presente

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Canberra, 13 January 1967

Sir,
[See -note II]

Please accept, etc.
Eugenio de ANZORENA

Ambassador
His Excellency Paul Hasluck
Minister for External Affairs
Canberra

II

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

13th January, 1967

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
which reads in English as follows:

"I have the honour to inform you that, being desirous of enhancing
as much as possible the cultural, economic and all other ties fortunately
uniting our two countries, and considering that one of the most effica-
cious means of achieving this purpose is to facilitate the exchange of

NO 8797
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travellers between Mexico and Australia, my Government is prepared
to enter into an Agreement with the Government of Australia, expressed
in the following terms:

"1. Mexican nationals possessing valid Mexican passports who desire to enter
Australia temporarily, and whose entry into Australia has been approved,
will receive visas free of charge from the appropriate Australian visa issuing
authority.

"2. Australian citizens possessing valid Australian passports who desire to
enter Mexico as bona fide non-immigrants (tourists and transit visitors), and
whose entry into Mexico has been approved, will recieve visas free of charge
from the appropriate Mexican visa issuing authority.

"3. Notwithstanding the foregoing, it is understood:
"(a) that the above proposals do not exempt Mexican nationals entering

Australia and Australian citizens entering Mexico from the necessity of com-
plying with the Australian and Mexican laws and regulations concerning the
entry, residence, and gainful employment or occupation of aliens; and

"(b) that travellers who are unable to satisfy the respective immigration
authorities that they comply with the laws and regulations referred to in the
immediately preceding sub-paragraph are liable to be refused permission to
enter or land.

"4. The present agreement shall enter into force on 1st February, 1967, and
shall remain in force until ninety days after either party notifies the other in
writing of its desire to terminate the agreement.

"Should the above proposals prove acceptable to the Australian
Government, I have the honour to suggest that the present Note and
Your Excellency's reply thereto be regarded as constituting an Agree-
ment on the matter between our two Governments."

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing pro-
posals are acceptable to the Government of the Commonwealth of Australia
and I agree that Your Excellency's Note of today's date, together with the
present reply, shall be deemed to constitute and evidence an Agreement
between our two Governments to that end.

I have the honour to be, with high consideration, Your Excellency's
obedient servant,

Paul HASLUCK

His Excellency Eugenio De Anzorena
Ambassador of Mexico
Embassy of Mexico
Canberra, A.C.T.

No. 8797
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 8797. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD ' ENTRE L'AUSTRALIE ET LE MEXIQUE RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DES VISAS ET DES DROITS DE
VISA. CANBERRA, 13 JANVIER 1967

Canberra, le 13 janvier 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que mon gouvernement,
ddsireux de resserrer le plus possible les liens culturels, 6conomiques et
autres qui unissent heureusement nos deux pays et consid6rant que Fun des
moyens les plus eflicaces d'y parvenir est de faciliter l'6change de voyageurs
entre le Mexique et l'Australie, est disposd AL conclure avec le Gouvernement
australien un accord con~u conme suit :

1. Les sujets mexicains titulaires d'un passeport mexicain valide qui ddsirent
entrer en Australie pour y sjourner de fa~on temporaire et dont ]'entrde en Australie
a W autorisde obtiendront gratuitement un visa aupr~s des autoritds australiennes
compdtentes.

2. Les sujets australiens titulaires d'un passeport australien valide qui ddsirent
entrer au Mexique A titre de non-immigrants de bonne foi (touristes et voyageurs
en transit) et dont l'entrde au Mexique a dt6 autorisde obtiendront gratuitement
un visa aupr~s des autoritds mexicaines compdtentes.

3. Nonobstant les dispositions ci-dessus, il est entendu
a) Que les dispositions ci-dessus ne dispensent pas les Mexicains qui entrent

en Australie et les Australiens qui entrent au Mexique de l'obligation de se conformer
aux lois et r~glements australiens et mexicains concernant l'entrde, le sdjour et
l'emploi ou l'activit6 rdmunre des 6trangers;

b) Que les voyageurs qui ne peuvent 6tablir A ]a satisfaction des autorit~s
d'immigration intdressdes qu'ils remplissent les conditions requises par les lois
et r~glements mentionnds A l'alina qui prc~de pourront se voir refuser l'autorisation
d'entrer dans le pays.

4. Le prdsent accord entrera en vigueur le 1er fdvrier 1967 et il restera en vigueur
pendant quatre-vingt-dix jours apr~s que l'une ou l'autre partie aura notifi A
l'autre par 6crit son ddsir de mettre fin A l'accord.

I Entr. en vigueur le ler fdvrier 1967, conformdment au paragraphe 4 desdites notes.
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Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment australien, je sugg~re que la prdsente note et la rdponse de Votre Excel-
lence soient considdrdes comme constituant un accord en la mati~re entre les
deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
E. de ANZORENA

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Paul Hasluck
Ministre des affaires ext6rieures
En ville

II

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANBERRA

Le 13 janvier 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

Je tiens faire savoir h Votre Excellence que les propositions qui
pr6cedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Commonwealth
d'Australie et h marquer mon accord h ce que la note de Votre Excellence en
date de ce jour et la prdsente r~ponse soient considdr6es comme constituant
et repr6sentant un accord en la mati6re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Paul HASLUCK

Son Excellence Monsieur Eugenio de Anzorena
Ambassadeur du Mexique
Ambassade du Mexique
Canberra

No. 8797.
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No. 8798. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A JOINT
DEFENCE SPACE RESEARCH FACILITY. SIGNED AT
CANBERRA, ON 9 DECEMBER 1966

The Government of the Commonwealth of Australia (in this Agreement
called "the Australian Government") and the Government of the United
States of America (in this Agreement called "the United States Govern-
ment").

Recalling the Security Treaty which was concluded at San Francisco
between Australia, New Zealand, and the United States of America on
the first day of September, 1951;2

Noting, in particular, Article II of that Treaty which provides that
the parties thereto will separately and jointly maintain and develop their
individual and collective capacity to resist armed attack;

Desiring to co-operate further in effective defence and for the preser-
vation of peace and security;

Considering that the establishment, maintenance and operation of a
joint United States-Australia defence space research facility in Australia
will materially contribute to that end;

Adverting to the Agreement entered into between the Australian
Government and the United States Government on the ninth day of
May 1963,3 concerning the Status of United States Forces in Australia
(in this Agreement called "the Status of Forces Agreement");

Have agreed as follows:

Article 1

In accordance with the terms and conditions set forth in this Agree-
ment, the Australian Government and the United States Government shall
establish, maintain and operate in Australia a facility for general defence
research in the space field (in this Agreement called "the facility").

I Came into force on 9 December 1966 by signature, in accordance with article 13.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 83.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 55.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8798. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRAL.IE ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT LA CR]tA-
TION D'UN CENTRE COMMUN DE RECHERCHES SUR
LA DIFENSE DANS LE DOMAINE SPATIAL. SIGNP_ A
CANBERRA, LE 9 D1tCEMBRE 1966

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s appel6 x le
Gouvernement australien ))) et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique
(ci-apr~s appel6 a le Gouvernement des 1tats-Unis s),

Rappelant le Trait6 de sdcurit6 conclu h San Francisco le 1er septembre
1951 2 entre l'Australie, la Nouvelle-Z6lande et les 1ktats-Unis d'Am6rique,

Prenant note, en particulier, de l'article II de ce Trait6, qui dispose
que les Parties, tant s~pardment que conjointement, maintiendront et ddve-
lopperont leur capacit6 individuelle et collective de rdsistance h une attaque
arm~e,

Ddsireux de coopdrer plus 6troitement pour assurer une defense efficace
et pour maintenir la paix et la s~curit6,

Consid~rant que l'6tablissement, l'entretien et l'exploitation en Australie
d'un centre commun ttats-Unis-Australie de recherches sur la defense dans
le domaine spatial contribueront sensiblement h atteindre cet objectif,

Rappelant l'Accord conclu le 9 mai 1963 3 entre le Gouvernement austra-
lien et le Gouvernement des iktats-Unis concernant le statut des forces am~ri-
caines en Australie (ci-apr~s ddnomm6 (( l'Accord sur le statut des forces s),

Sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

Conform~ment aux dispositions du prdsent Accord, le Gouvernement
australien et le Gouvernement des ktats-Unis construiront, entretiendront
et exploiteront en Australie un centre de recherches g~n~rales sur la d6fense
dans le domaine spatial (ci-apr~s appel6 (( le Centre s).

1 Entrd en vigueur le 9 d6cembre 1966, par la signature conformrment h l'article 13.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 131, p. 83.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 469, p. 55.
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Article 2

The Australian Government shall at its own expense provide such
land in the vicinity of Alice Springs, Northern Territory, as is required for
the purposes of the facility. All land so provided will remain vested in the
Australian Government, which shall for the duration of this Agreement
make the land available for the facility on terms and conditions to be agreed
between the two Governments and shall for this purpose accord to the
United States Government all necessary rights of access to, and joint use
and occupation of, the land.

Article 3

The facility shall be established, maintained and operated by the
co-operating agencies of the two Governments, and information derived
from the research programmes conducted at the facility shall be shared
by the two Governments. These agencies are the Australian Department
of Defence and the Advanced Research Projects Agency (ARPA) of the
United States Department of Defense.

Article 4

At all stages of construction and maintenance of the facility use shall
be made of Australian resources, wherever appropriate and practicable.

Article 5

The land provided for the facility under Article 2 shall be considered
a secure area. The authorities of the Australian Government shall prescribe
appropriate measures to control access to the land and the facility. Security
measures within the area shall be arranged between the co-operating agencies.

Article 6

Except as may be otherwise agreed between the two Governments,
the United States Government and its contractors and sub-contractors
shall retain title to equipment, materials, supplies and other property
brought into or acquired in Australia by them for the facility. The United
States Government, consistently with this Agreement, and its contractors
and sub-contractors may remove such property from Australia at their
own expense and free from export duties and related charges, upon the
termination of this Agreement or sooner. However, such property shall
not be disposed of within Australia except under conditions to-be agreed
upon by the two Governments.

No. 8798



1967 Nations Unies - Recueil des Traits 87

Article 2

.Le Gouvernement australien fournira h ses frais, au voisinage d'Alice
Springs (Territoire du Nord), le terrain n~cessaire au Centre. Ce terrain
restera la propridt6 du Gouvernement australien qui, pendant la durde du
present Accord, le rendra disponible pour les besoins du Centre, selon les
modalit~s qui seront fix~es par les deux Gouvernements et, hL cette fin,
conc6dera au Gouvernement des Rtats-Unis tous les droits n~cessaires pour
lui assurer l'acc~s h ce terrain ainsi que l'utilisation et l'occupation en com-
mun dudit terrain.

Article 3

Le Centre sera construit, entretenu et exploit6 par les organismes coop6-
rateurs des deux Gouvernements, et ces derniers se communiqueront les
renseignements ddcoulant des programmes de recherches exdcut~s au Centre.
Les organismes coop~rateurs seront le Ddpartement australien de la ddfense
et l'Advanced Research Projects Agency (ARPA) du Ddpartement am6-
ricain de la d~fense.

Article 4

A toutes les 6tapes de la construction et de l'entretien du Centre, il sera
fait appel, lorsque cela sera opportun et possible, h des ressources austra-
liennes.

Article 5

Le terrain fourni pour le Centre conformdment aux dispositions de
l'article 2 sera considdr6 comme zone de sdcurit6. Les autorit~s australiennes
prendront les mesures voulues pour. rglementer l'acc~s au terrain et au
Centre. A l'int~rieur du terrain, les mesures de s6curit6 seront organisdes en
commun par les deux organismes coopdrateurs.

Article 6

Sous r~serve de dispositions contraires convenues entre les deux Gouver-
nements, le Gouvernement des Rtats-Unis et ses entrepreneurs et sous-
traitants conserveront la propridt6 du mat6riel, des produits, des fournitures
et de tous autres biens qu'ils auront importds ou acquis en Australie pour
les besoins du Centre. Conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord,
le Gouvernement des Itats-Unis et ses entrepreneurs et sous-traitants pour-
ront exporter ces biens d'Australie, h leurs frais et en franchise de droits h
1'exportation et autres droits, pendant la dur6e du prdsent Accord ou h son
expiration. En revanche, ces biens ne pourront 6tre c6ds en Australie que
dans les conditions arrtes d'un commun accord par les deux Gouvernements.
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Article 7

(1) The Status of Forces Agreement, other than Articles 9, 10, 11, 15,
17 and 20 and subject to the modifications set out in paragraph (2) of this
Article, shall be deemed to apply to the construction, maintenance and
operation of the facility (in this Article referred to as "the project") and
shall be read as if incorporated in this Agreement.

(2) For the purposes of the application of the provisions of the Status
of Forces Agreement in accordance with paragraph (1) of this Article, it
is agreed that, as between the Governments -

(a) a United States civilian employee shall be regarded as a member
of the civilian component and the applicable provisions of that
Agreement shall be applied to the employee accordingly;

(b) property owned by the United States Government and used in
Australia in connection with the project shall be regarded as being
used or for use by its land, sea or air armed forces and paragraph (1)
of Article 12 of that Agreement shall be applied to that property
accordingly;

(c) damage caused by a United States civilian employee in the perfor-
mance of duty in relation to the project shall be regarded as being
caused by an employee of the armed forces of the United States
Government in the performance of his official duties and para-
graph (1) of Article 12 of that Agreement shall be applied to that
damage accordingly;

(d) vehicles owned by the United States Government and used in
Australia in connection with the project shall be regarded as official
vehicles of the United States Forces and paragraph (5) of Article 12
of that Agreement shall be applied to those vehicles accordingly;

(e) an act or omission of a United States civilian employee done in
the performance of duty in relation to the project shall be regarded
as an act or omission of an employee of the United States Forces
done in the performance of official duty and paragraph (7) of article 12
of that Agreement shall be applied accordingly; and

(f) United States personnel who are in Australia for the purposes of the
project shall be regarded as in Australia for the purposes of that
Agreement and Article 21 of that Agreement shall be applied
accordingly.

(3) For the purposes of this Article "a United States civilian employee"
means a civilian employee of the United States Government who is employed
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Article 7

1. L'Accord sur le statut des forces, . l'exception des articles 9, 10, 11,
15, 17 et 20, et sous r~serve des modifications 6noncdes au paragraphe 2
du prdsent article, sera r~put6 s'appliquer k la construction, a rentretien et

1'exploitation du Centre (ci-apr~s appeld a le projet D) et sera considdrd
comme faisant partie int6grante du present Accord.

2. Aux fins de l'application des dispositions de l'Accord sur le statut des
forces, conform6ment au paragraphe 1 du present article, il est convenu
ce qui suit entre les gouvernements :

a) Les employ6s civils am6ricains seront consid6r~s comme 6tant
membres de 1'6lment civil, et en consequence, les dispositions perti-
nentes dudit Accord leur seront applicables;

b) Les biens qui appartiennent au Gouvernement des ]ttats-Unis et qui
sont utilisds en Australie aux fins du projet seront consid~rds comme
6tant utilis~s ou devant 6tre utilis~s par ses forces arm6es de terre,
de mer, ou de l'air, et en cons6quence, les dispositions du paragraphe 1
de l'article 12 dudit Accord leur seront applicables;

c) Les dommages causes par un employd civil am6ricain qui exerce ses
fonctions dans le cadre du projet seront considdr~s comme ayant t6
causes par un employ6 des forces armies des ittats-Unis en service
commandd, et en consequence, les dispositions du paragraphe 1 de
'article 12 dudit Accord leur seront applicables;

d) Les vdhicules qui sont la propri~t6 du Gouvernement des ttats-Unis
et qui sont employ6s en Australie aux fins du projet seront consid6r~s
comme 6tant des vhicules officiels des forces armdes des ttats-Unis,
et en consequence, les dispositions du paragraphe 5 de l'article 12
dudit Accord leur seront applicables;

e) Tout acte de commission ou d'omission dont un employ6 civil
amdricain se rendrait responsable en exer~ant ses fonctions dans le
cadre du projet sera consid~rd comme 6tant un acte de commission
ou d'omission dont est responsable un employ6 des forces armies des

-tats-Unis en service commandd, et en consequence, les dispositions
du paragraphe 7 de l'article 12 dudit Accord lui seront applicables;

,f) Le personnel amdricain qui se trouve en Australie au titre du projet
sera consid~r6 comme dtant en Australie aux fins dudit Accord, et
en consdquence, les dispositions de 'article 21 de cet Accord lui seront
applicables.

3. Aux fins du present article, a un employd civil amdricain ,) d~signe
un employ6 civil du Gouvernement des ttats-Unis qui travaille en Australie
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in Australia in connection with the facility and who is not a citizen of, or
ordinarily resident in, Australia.

Article 8

(1) The Australian Government shall take the necessary steps to
facilitate the admission into Australia of all equipment, materials, supplies
and other property provided by or on behalf of the United States Government
in connection with the facility. No duties, taxes or like charges shall be
levied on such property which is certified by the United States Government
to be imported for use in the construction, maintenance or operation of the
facility and which it is certified at the time of entry is or will become the
property of the United States Government.

(2) Exemption from sales tax will be allowed by the Australian Govern-
ment in respect of equipment, materials, supplies and other property pur-
chased in Australia which the United States Government certifies are for
use in the construction, maintenance or operation of the facility and not
for resale, provided that such property will become the property of the
United States Government prior to use in Australia.

(3) The United States Government will be entitled to receive from the
Australian Government the amount of any duties, taxes or other charges
(not being charges for services requested and rendered), which may have
been imposed or levied in respect of equipment, materials, supplies or other
property which have been incorporated in the facility or wholly consumed
on the site in the construction, maintenance or operation of the facility or
which, having been brought from the United States expressly for use on the
site in the construction, maintenance or operation of the facility, have been
exclusively so used and have been exported from Australia.

Article 9

(1) Income derived wholly and exclusively from performance in Aus-
tralia of any contract with the United States Government in connection
with the facility by any person or company (other than a company incor-
porated in Australia) being a contractor, sub-contractor, or one of their
personnel, who is in or is carrying on business in Australia solely for the
purpose of such performance, shall be deemed not to have been derived
in Australia, provided that it is not exempt, and is brought to tax, under
the taxation laws of the United States. Such contractors, sub-contractors
and personnel, and the dependants of any of the above other than those
persons who, immediately before becoming dependants, were and at all
times thereafter have continued to be ordinarily resident in Australia,
shall not be subject to Australian tax in respect of income derived from
sources outside Australia.

No. 8798



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 91

pour le Centre, qui n'est pas ressortissant australien et n'a pas sa residence
habituelle en Australie.

Article 8

1. Le Gouvernement australien prendra les mesures n~cessaires pour
faciliter l'importation en Australie de tout le materiel et de tous les produits,
fournitures et autres biens procures par le Gouvernement des ttats-Unis
ou pour son compte aux fins du projet. Aucun droit, imp6t ou taxe ne sera
percu sur les biens dont le Gouvernement des Rtats-Unis attestera qu'ils
sont import6s pour servir la construction, h l'entretien ou h l'exploitation
du Centre et qu'ils sont ou deviendront la propritd du Gouvernement des
R:tats-Unis.

2. Le Gouvernement australien exon~rera de l'imp6t sur les transactions
les achats de matdriel, de produits, de fournitures et autres biens acquis
en Australie et dont le Gouvernement des P-tats-Unis attestera qu'ils sont
destines h la construction, k l'entretien ou h 1'exploitation du Centre et
non A la revente, h condition que ces biens deviennent la propridt6 du Gouver-
nement des Iktats-Unis avant d'ftre utilisds en Australie.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis aura droit au remboursement, par le
Gouvernement australien, du montant de tout droit, imp6t ou taxe (autre
que la rdmundration de services demandds et re~us) per~u sur du materiel,
des produits, des fournitures ou autres biens, qui auront 6t6 incorpords au
Centre ou enti~rement utilis~s sur place pour la construction, 1'entretien ou
l'exploitation du Centre ou qui, apr~s avoir t import~s des iRtats-Unis
h seule fin de servir sur place .la construction, 1'entretien ou 6. l'exploitation
du Centre, auront servi exclusivement k cette fin et auront W r6export~s.

Article 9

1. Les revenus qu'un particulier ou une soci~t6 non australienne -qu'il
s'agisse d'un entrepreneur, d'un sous-traitant ou d'un salariM - tire exclu-
sivement de l'ex6cution, en Australie, d'un contrat pass6 par le Gouver-
nement des E]tats-Unis pour le Centre, lorsque ce particulier ou cette soci6t6
rdside ou exerce une activit6 en Australie k seule fin d'assurer l'ex~cution
dudit contrat, seront consid~rds comme n'ayant pas leur source en Australie,
h condition d'6tre imposables, et impos6s, conform6ment h la lgislation
fiscale des Iktats-Unis. Ces entrepreneurs, sous-traitants et salarids, ainsi que
les personnes h leur charge - autres que celles qui, imm6diatement avant de
devenir personnes h charge, avaient leur r6sidence habituelle en Australie
et l'ont conserv6e - seront exon6r6s des imp6ts australiens en ce qui concerne
les revenus tir~s de sources situdes hors d'Australie.
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(2) Where the legal incidence of any form of taxation in Australia
depends upon residence or domicile, periods during which such contractors,
sub-contractors, personnel and dependants are in Australia solely in con-
nection with the establishment, maintenance or operation of the facility
shall not be considered as periods of residence therein, or as creating a
change of residence or domicile, for the purposes of such taxation.

(3) Personal property which is situated in Australia solely by reason
of such contractors, sub-contractors, personnel and dependants being in
Australia, or carrying on business in Australia, wholly and exclusively
in connection with the performance in Australia of a contract or contracts
with the United States Government in connection with the facility shall,
in respect of the holding by, transfer by reason of the death of, or transfer
to or by, those persons or companies, be exempt from taxation under the
laws of the Australian Government relating to estate and gift duty.

(4) The last preceding paragraph shall apply only if the property
concerned is subject, and is brought, to taxation under the laws of the
United States relating to estate or gift tax, and shall not apply in relation
to -

(a) property held as, or for the purpose of, an investment;

(b) intangible property registered, and copyright subsisting, in Aus-
tralia, or

(c) property held in connection with the carrying on in Australia of
any business not otherwise referred to in this Article.

(5) A person or company shall not be disqualified from being a con-
tractor, sub-contractor or one of their personnel in respect of whom this
Article applies by reason only of the contractor or sub-contractor having
undertaken the performance in Australia of a contract for the United States
Government in connection with a project, other than the facility, agreed upon
by the two Governments.

Article 10

The communications services of the Australian Government and its
instrumentalities shall be used, as appropriate, for the purposes of the facility
in accordance with arrangements to be made between the co-operating
agencies.

Article 11

The Australian Government shall exercise its good offices for the purpose
of ensuring that material in support of the facility that is required to be
carried by rail is transported expeditiously and at the rates applicable
to goods carried on behalf of the Australian Government.
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2. Si, en Australie, l'tablissement d'un imp6t quelconque d6pend de
la rdsidence ou du domicile du redevable, le temps qu'un entrepreneur, un
sous-traitant, un salarid ou une personne h leur charge passera en Australie
en raison exclusivement de la construction; de l'entretien ou de 1'exploitation
du Centre ne sera pas considdr6, pour l'6tablissement dudit imp6t, comme
constituant une p6riode de residence ou comme entrainant un changement de
rdsidence ou de domicile.

3. Lorsque des biens mobiliers se trouveront en Australie uniquement
du fait qu'un entrepreneur, un sous-traitant, un salari6 ou une personne h
charge s'y trouve, ou y exerce une activit6, exclusivement au titre de l'exdcu-
tion en Australie d'un ou de plusieurs contrats pass6s par le Gouvernement
des ktats-Unis pour le Centre en question, ils pourront 6tre d6tenus par
l'int~ress6, faire l'objet d'une mutation h son d~c~s ou 6tre c6dds entre vifs
sans 6tre assujettis aux droits sur les successions et les donations pr6vus par
la lgislation australienne.

4. Le paragraphe pr6cddent ne sera applicable que si lesdits biens sont
imposables, et impos6s, conformdment h la 16gislation des ttats-Unis relative
aux droits sur les successions et les donations et ne sera pas applicable

a) Aux placements et aux biens destin6s h des placements;

b) Aux biens incorporels enregistrds en Australie et aux droits d'auteur
subsistant en Australie;

c) Aux biens servant en Australie & des opdrations commerciales autres
que celles prdvues par le present article.

5. Un particulier ou une socit ne perdra pas sa qualit6 d'entrepreneur,
de sous-traitant ou de salarid au regard du present article du seul fait qu'il
aura accept6 d'assurer, en Australie, l'exdcution d'un contrat pass6 avec
le Gouvernement des Rtats-Unis pour la r~alisation d'un projet autre que le
Centre, ;k condition que cet autre projet ait requ 'approbation des deux
Gouvernements.

Article 10

Les services de communications du Gouvernement australien et leur
materiel seront utilis~s par le Centre, selon les besoins, conformdment h
des arrangements dont conviendront les deux organismes coop6rateurs.

Article 11

Le Gouvernement australien exercera ses bons offices pour assurer que le
materiel destin6 au Centre et n~cessitant un transport par chemin de fer
soit achemin6 rapidement, aux tarifs applicables aux marchandises trans-
port~es pour le compte du Gouvernement australien.
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Article 12

Whenever flags are flown at the facility, the Australian national flag
and the United States flag shall be flown on separate and adjacent flagstaffs.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of signature and
shall remain in force for a period of ten years and thereafter until terminated.
After this Agreement has been in force for a period of nine years, either
Government may at any time notify the other Government in writing
that it desires to terminate the Agreement, in which event the Agreement
shall terminate one year after such notice has been given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their res-
pective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra, in duplicate, this ninth day of December 1966.

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

Paul HASLUCK

For the Government
of the United States of America:

Edwin M. CRONK
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Article 12

Chaque fois que des drapeaux flotteront sur le Centre, le drapeau national
australien et le drapeau des Itats-Unis flotteront c6te h c6te sur des mats
distincts.

Article 13

Le prdsent Accord prendra effet h la date de sa signature. Il restera
en vigueur pendant 10 ans; h 1'expiration de cette pdriode, il demeurera en
vigueur jusqu' k ce qu'il soit ddnonc6. Lorsque le prdsent Accord aura 6t6
en vigueur pendant neuf ans, Fun des deux Gouvernements pourra h tout
moment notifier & l'autre, par 6crit, son intention de ddnoncer l'Accord,
auquel cas celui-ci prendra fin un an apr~s la date h laquelle la notification
aura 6t6 faite.

EN FOI DE QuOI les soussignds, h ce dfiment autorisds par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT h Canberra, en double exemplaire, le 9 ddcembre 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: des ]tats-Unis d'Amdrique

Paul HASLUCK Edwin M. CRONK
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No. 8799. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOV-

ERNMENTS OF THE KING-
DOM OF BELGIUM, THE
GRAND DUCHY OF LUXEM-

BOURG AND THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF PAKIS-

TAN CONCERNING THE USE

OF SEAMEN'S BOOKS AS TRA-
VEL DOCUMENTS. KARACHI,

15 JUNE 1967, AND ISLAMA-
BAD, 20 JUNE 1967

NO 8799. IkCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES GOUVERNE-

MENTS DU ROYAUME DE
BELGIQUE, DU GRAND-

DUCHt DE LUXEMBOURG ET
DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT PA-
KISTANAIS CONCERNANT
L'UTILISATION DU LIVRET

DE MARIN COMME DOCU-
MENT DE VOYAGE. KARACHI,
15 JUIN 1967, ET ISLAMABAD,
20 JUIN 1967

Monsieur le Ministre,
Karachi, le 15 juin 1967

Nous avons l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence
que les Gouvernements des pays du Benelux sont dispos6s A conclure avec
le Gouvernement pakistanais un Accord concernant l'utilisation du livret
de matin comme document de voyage dans les termes suivants, qui sont
soumis h Sa haute consid6ration :

Le Gouvernement du Pakistan, d'une part, et, d'autre part, les Gouvernements
du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des
Pays-Bas, agissant de concert en conformit6 de la Convention du 11 avril 1960 2
concernant le transfert du contr6le des personnes vers les fronti6res ext&ieures du
territoire du Benelux;

Ddsireux de faciliter autant que possible la circulation des marins sur leur
territoire;

Sont convenus de ce qui suit

Article ler

Aux termes du present accord il faut entendre : par s les pays du Benelux
le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royaume des Pays-

1 Came into force on 1 July 1967, in accord- I Entrd en vigueur le 1er juillet 1967,
ance with article 10. conformdment h larticle 10.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374,
p. 3 .
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Bas; par (( territoire du Benelux , l'ensemble des territoires en Europe du Royaume
de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas.

Article 2
Les marins de nationalit6 pakistanaise, d6tenteurs d'un livret de marin pakis-

tanais valable, seront admis sans visa sur le territoire du Benelux en vue de leur
enr6lement, A condition d'6tre en outre en possession d'une declaration de l'armement
int~ress6 constatant qu'ils doivent se rendre dans le territoire du Benelux afin d'y
6tre engages . bord d'un navire ddtermin6 se trouvant dans un port d~termind
et qui garantit le paiement des frais de rapatriement par l'armement si l'enr6lement
6tait irr~alisable pour quelque motif que ce soit.

Article 3
Les marins de nationalit6 pakistanaise, ddtenteurs d'un livret de marin pakis-

tanais valable, peuvent transiter par le territoire du Benelux sans visa afin de
a) retourner dans leur pays d'origine, ou de
b) se rendre A bord d'un navire se trouvant dans un port 6tranger.
Dans le dernier cas, ils doivent prouver le but de leur voyage, soit par la produc-

tion d'une declaration 6manant de l'armement int~ress6, soit de toute autre fagon.

Article 4
Les marins belges, luxembourgeois ou n~erlandais, ddtenteurs respectivement

d'un livret de marin belge, luxembourgeois ou nderlandais valable, peuvent entrer
sans visa au Pakistan dans les m~mes conditions que celles impos~es aux marins
pakistanais pour l'entrde dans le territoire du Benelux.

Article 5
Le franchissement de la fronti~re pakistanaise et des fronti~res ext~rieures du

territoire du Benelux ne peut se faire que par des points de passage autorisds.

Article 6
Chaque Gouvernement se r~serve le droit de refuser l'acc~s de son pays aux

d6tenteurs de livrets de marin qu'il consid~re comme ind~sirables.

Article 7
1. Les Gouvernements belge, luxembourgeois et n~erlandais s'engagent A

reprendre h tout moment et sans formalit~s les marins belges, luxembourgeois et
nderlandais, qui sont entr~s au Pakistan en vertu des dispositions du present accord.

2. Le Gouvernement pakistanais s'engage h reprendre A tout moment et sans
formalit~s les marins pakistanais qui sont entr6s dans le territoire du Benelux en
vertu des dispositions du present accord.

Article 8
Les marins admis au b~n~fice du present Accord restent soumis pendant leur

s~jour au Pakistan ou dans un des pays du Benelux aux dispositions qui y sont en
vigueur . l'6gard des 6trangers.
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Article 9
En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du present accord

peut 6tre 6tendue au Surinam et aux Antilles Nderlandaises par une notification
du Gouvernement des Pays-Bas au Gouvernement du Pakistan.

Article 10
Le prdsent accord entrera en vigueur le ler juillet 1967.
Il restera en vigueur pour une p~riode d'une annde; s'il n'a pas &6 ddnonc6

un mois avant la fin de cette p~riode, l'Accord sera consid~r6 comme prolong6 pour
une durde illimit~e. Aprs la premiere p~riode d'une annde, chacun des Gouverne-
ments signataires pourra le d~noncer moyennant un pr~avis d'un mois adress6 au
Gouvernement belge.

La d~nonciation par un seul des Gouvernements signataires entrainera l'abro-
gation de F'accord.

Le Gouvernement beige avisera les autres Gouvernements signataires de la
r~ception des notifications mentionn~es au present article.

Si le Gouvernement pakistanais est dispos6 h conclure avec les Gouver-
nements des pays du Benelux un accord portant sur les dispositions pr~citdes,
nous avons l'honneur de proposer h votre Excellence que la pr6sente lettre
et celle de teneur semblable, que votre Excellence voudra bien nous adresser,
constituent l'accord entre le Gouvernement pakistanais et les Gouvernements
des pays du Benelux.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de notre plus
haute considdration.

Pour le Royaume de Belgique:
Jean SALMON

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
A. LABOYRIE

Pour le Royaume des Pays-Bas:
A. LABOYRIE

h Monsieur Syed Sharifuddin Pirzada, S. P. N.
Ministre des Affaires 6trang6res du Gouvernement du Pakistan
Islamabad

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Karachi, 15 June 1967
Sir,

We have the honour to inform you that the Governments of the Benelux
countries are prepared to conclude with the- Government of Pakistan an
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agreement concerning the use of seamen's books as travel documents in the
following terms, which are submitted for your consideration:

[See note II]

Accept, Sir, etc.
For the Kingdom of Belgium:

Jean SALMON

For the Grand Duchy of Luxembourg:
A. LABOYRIE

For the Kingdom of the Netherlands:
A. LABOYRIE

Mr. Syed Sharifuddin Pirzada, S.P.N.
Minister of Foreign Affairs of the Government of Pakistan
Islamabad

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
No. WE-1/II/67

Islamabad, 20th June, 1967

Excellency,

I have the honour to refer to your letter dated the 15th June, 1967,
addressed to the Foreign Minister of Pakistan, and to convey the concurrence
of the Government of Pakistan to the conclusion of an Agreement on the
use of Seamen's books as travel documents, communicated through Your
Excellency's letter quoted above, the texts of which are reproduced below:

The Government of Pakistan on the one hand, and the Governments of the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg, and the Kingdom of
the Netherlands, acting jointly in conformity with the Agreement of April 11,
1960 1 on the transfer of Passport Control to the Outer Frontiers of Benelux
territory, on the other hand;

Desirous of facilitating as much as possible the movement of seamen in
their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1
For the purpose of the present Agreement the term "Benelux countries"

shall mean the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the
Kingdom of the Netherlands; the term "Benelux territory" shall mean the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 3.
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joint territories in Europe of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of
Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands.

Article 2
Seamen of Pakistan nationality holding a valid Pakistan seaman's book

shall be admitted without a visa to Benelux territory for the purpose of being
enrolled on board a ship, provided that they are also in possession of a decla-
ration from the ship-owners concerned stating that they are due to proceed
to Benelux territory in order to join a particular vessel lying at a particular
port; this declaration shall guarantee the payment by the ship-owners of the
cost of repatriation if, for any reason, the enrolment does not take place.

Article 3
Seamen of Pakistan nationality holding a valid Pakistan seaman's book

may pass through Benelux territory without a visa for the purpose
a) returning to their country of origin, or
b) joining a vessel lying at a foreign port.
In the latter case they shall furnish proof of the purpose of their journey,

either by producing a declaration issued by the ship-owners concerned or by
any other means.

Article 4
Belgian, Luxembourg and Netherlands seamen, holding a valid Belgian,

Luxembourg or Netherlands seaman's book respectively may be admitted to
Pakistan without a visa under the same conditions as are prescribed for the
entry of Pakistan seamen into Benelux territory.

Article 5
The Pakistan frontier and the Outer Frontiers of Benelux territory shall

be crossed only at recognised frontier stations.

Article 6
Each Government reserves the right to refuse entry into its territory to

holders of seaman's books whom it considers undesirable.

Article 7
1. The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments undertake

to repatriate at any time and without formalities Belgian, Netherlands and
Luxembourg seamen who have entered Pakistan under the provisions of the
present Agreement.

2. The Government of Pakistan undertakes to repatriate at any time and
without formalities Pakistan seamen who have entered Benelux territory
under the provisions of the present Agreement.

Article 8
Seamen who enter Pakistan or Benelux territory under the present Agree-

ment shall, during their stay in Pakistan or in any of the Benelux countries,
be subject to the regulations regarding aliens that obtain in those countries.

No. 8799
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Article 9

As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, the field of appli-
cation of the present Agreement can be extended to Surinam and to the Nether-
lands Antilles, by means of a notification of the Government of the Netherlands
to the Government of Pakistan.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the First of July, 1967.
It shall remain in force for a period of one year; if it has not been denounced

one month prior to the expiry of that period, it shall be regarded as having
been renewed for an indefinite time. After the first period of one year, any
of the signatory Governments may denounce the Agreement by giving one
month's notice of its intention to do so in a notification addressed to the Belgian
Government.

The Agreement shall cease to operate if any one of the signatory Govern-
ments denounces it.

The Belgian Government shall inform the other signatory Governments
of the receipt of any notification of the kind referred to in this Article.

I have the honour to say that this letter and Your Excellency's letter
to the same effect, shall be considered as constituting an Agreement between
the Government of Pakistan and the Governments of the Benelux countries
on the use of Seaman's book as travel document.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

S. M. YUSUF S.Pk., CSP
Foreign Secretary

His Excellency Mr. Alex Laboyrie
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Royal Netherlands Embassy in Pakistan
Karachi

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE DES AFFAIRES fETRANGEzRES

No WE-1/11167

Islamabad, le 29 juin 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant a votre lettre du 15 juin 1967, adressde au Ministre des
affaires 6trang~res du Pakistan, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement pakistanais est dispos6 h conclure un accord relatif h l'uti-
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lisation du livret de marin comme document de voyage, sur la base des dispo-
sitions pr6vues dans votre lettre, qui sont ainsi conques

[Voir note I]

Je tiens h vous faire savoir que la prdsente lettre et votre lettre h ce
sujet seront consid~r~es comme constituant entre le Gouvemement pakis-
tanais et les Gouvernements des pays du B~n~lux un accord relatif l'utili-
sation du livret de marin comme document de voyage.

Veuillez agr~er, etc.
S. M. YUSUF S.Pk., CSP

Secr~taire aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Alex' Laboyrie
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade royale des Pays-Bas au Pakistan
Karachi

No. $799
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NETHERLANDS
and
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Agreement concerning the settlement of outstanding financial
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Enregistri par les Pays-Bas le 18 octobre 1967.
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NO 8800. ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE CONCER-
NANT LE RtGLEMENT DES PROBLtMES FINANCIERS
EN SUSPENS. SIGNtR A LA HAYE, LE 8 MAI 1967

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
de la R~publique Socialiste de Roumanie,

Anim6s par le d6sir de ddvelopper les relations entre les deux pays,

Sont convenus de r~gler dfinitivement les probl~mes financiers en
suspens, comme suit:

Article ler

Le Gouvernement roumain paiera au Gouvernement nderlandais la
somme forfaitaire de 4.270.000 florins n6erlandais, A titre d'indemnisation
globale et d6finitive pour les prdtentions de toute nature de l'Etat nder-
landais et des personnes physiques et morales nderlandaises envers l'ttat
roumain et les personnes physiques et morales roumaines, ayant pour objet :

a) les biens, droits et int~r~ts n6erlandais atteints par des mesures de natio-
nalisation, expropriation, prise en administration et toute autre mesure
l~gislative ou administrative similaire, prises par l'iRtat roumain avant la
signature du prdsent Accord, ainsi que les crdances financi~res et commer-
ciales n6erlandaises sur les entreprises nationalisdes et

b) les titres de la dette publique extrieure roumaine.

Article 2

Sont considdr~s comme biens, droits, intdr~ts et crdances n6erlandais
auxquels se r~f~re l'article premier du pr6sent Accord, les biens, droits,
intdr~ts et cr~ances, appartenant enti~rement ou partiellement t l'Itat
n~erlandais ou . des personnes physiques ou morales qui 6taient n6erlan-
daises tant h la date de la prise des mesures roumaines qu'I la date de la
signature du prdsent Accord.

I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1967, date de 1'6change de notes constatant l'approbation
de l'Accord par les organes comptents des deux pays, conforrndment 6 l'article 10.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8800. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNEMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA CONCERNING THE SETTLEMENT OF OUT-
STANDING FINANCIAL PROBLEMS. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 8 MAY 1967

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Socialist Republic of Romania,

Desiring to develop relations between the two countries,

Have agreed on the final settlement of outstanding financial problems
as follows:

Article 1

The Romanian Government shall pay to the Netherlands Government
the lump sum of 4,270,000 Netherlands guilders as a final global settlement
of all claims, of whatever kind, of the Netherlands State and of Netherlands
individuals and bodies corporate against the Romanian State and Romanian
individuals and bodies corporate in respect of:

(a) Netherlands property, rights and interests affected by measures of
nationalization, expropriation, taking over in administration and all
other similar legislative or administrative measures adopted by the
Romanian State prior to the signing of this Agreement, and Netherlands
financial and commercial claims regarding nationalized enterprises and

(b) Bonds pertaining to the Romanian foreign public debt.

Article 2

The Netherlands property, rights, interests and bonds referred to in
article 1 of this Agreement shall be deemed to be the property, rights,
interests and bonds belonging fully or partially to the Netherlands State
or to individuals or bodies corporate which were of Netherlands nationality
on the date of adoption of the Romanian measures and on the date of signa-
ture of this Agreement.

1 Came into force on 31 July 1967, the date of the exchange of notes signifying the approval

of the Agreement by the competent authorities of the two countries, in accordance with article 10.
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Article 3

Le payement int6gral par le Gouvernement roumain de la somme
forfaitaire mentionn~e hI 'article premier aura un effet lib~ratoire pour
l'tat roumain et les personnes physiques et morales roumaines envers
1'1tat n~erlandais et les personnes physiques et morales n6erlandaises vis6es
par le present Accord.

Apr~s le payement int6gral par le Gouvernement roumain de la somme
forfaitaire, le Gouvernement nerlandais consid~rera comme int~gralement
et d6finitivement Rteintes toutes les pr6tentions vis~es l'article premier.

D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Gouvernement n6er-
landais s'engage h ne plus presenter ni soutenir de quelque mani~re que ce
soit envers le Gouvernement roumain les pr~tentions r~gl~es par le pr6sent
Accord.

Article 4

Le payement de la somme forfaitaire indiqu6 . l'article premier sera

effectu6 comme suit:

1. D~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord:

a) les sommes figurant au credit du compte u Fonds Protocole Financier
1960 )) seront mises 5 la disposition du Gouvernement n~erlandais;

b) au cas oii les sommes vis6es h la lettre a du present article ne suffiront
pas, la difference jusqu'au niveau de la somme forfaitaire sera couverte
par la mise h la disposition du Gouvernement nderlandais des avoirs
bloqu~s aux Pays-Bas de l'Etat roumain et de la Banque Nationale de
la R6publique Socialiste de Roumanie.

2. Au cas oji, apr~s les versements pr~vus h l'alin~a prec6dent il reste
un solde non couvert, celui-ci sera pay6 dans un d6lai de six mois 5 partir
de l'entrde en vigueur du present Accord.

3. Les sommes vis~es aux alin~as prdc~dents de cet article seront
port~es au credit d'un compte en florins n~erlandais, d6nomm6 a Indemni-
sation Roumanie D, qui sera ouvert sur les livres de la Nederlandsche Bank
N.V., au nom du Gouvernement n~erlandais.

Article 5

D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Gouvernement n6er-
landais proc6dera au d6blocage de tous les avoirs roumains aux Pays-Bas,
bloquds par les autorit~s n6erlandaises.
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Article 3

Payment in full by the Romanian Government of the lump sum men-
tioned in article I shall release the Romanian State and Romanian individuals
and bodies corporate vis-k-vis the Netherlands State and Netherlands
individuals and bodies corporate covered by this Agreement.

Following payment in full of the lump sum, by the Romanian Govern-
ment, the Netherlands Government shall consider all the claims referred to
in article 1 to be fully and finally extinguished.

Upon the entry into force of this Agreement, the Netherlands Govern-
ment undertakes not to present or support in any manner against the
Romanian Government the claims settled by this Agreement.

Article 4

Payment of the lump sum mentioned in article 1 shall be effected as
follows:

1. As soon as this Agreement enters into force:

(a) the sums credited to the "1960 Financial Protocol Fund" account shall
be placed at the disposal of the Netherlands Government;

(b) should the amounts referred to in sub-paragraph (a) of this article not
suffice, the difference needed to make up the lump sum shall be covered
by placing at the disposal of the Netherlands Government assets of the
Romanian State and the National Bank of the Socialist Republic of
Romania subject to Netherlands blocking controls.

2. If an unpaid balance remains after the payments specified in the
foregoing paragraph have been made, it shall be paid within six months
after the entry into force of this Agreement.

3. The amounts specified in the preceding paragraphs of this article
shall be credited to a Netherlands guilder account entitled "Romania
Compensation", which shall be opened in the books of Nederlandsche
Bank N.V. in the name of the Netherlands Government.

Article 5

As soon as this Agreement enters into force, the Netherlands Govern-
ment shall release its blocking controls over all Romanian assets in the
Netherlands.
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Article 6

La rdpartition de la somme pr~vue h l'article premier entre les ayants
droit relkve de la comptence exclusive du Gouvernement n~erlandais et
n'engage d'aucune mani~re la responsabilit6 du Gouvernement roumain.

Article 7

En vue de faciliter la r6partition de la somme indiqu6e h l'article pre-
mier, le Gouvernement roumain fournira, A la demande du Gouvernement
n~erlandais, dans la mesure du possible, tous les renseignements n~cessaires
L 'examen des requites d'indemnisation.

Article 8

Le Gouvernement nderlandais remettra au Gouvernement roumain,
dans un ddlai maximum de trois ans i compter du payement integral
de la somme forfaitaire, les actes de proprit6, les actions ou tous les autres
documents sur la base desquels les requ~rants ont W indemnis~s, ainsi que
tous les titres de la dette publique dont le r~glement a tt pr~vu h. l'article
premier, sous la lettre b.

Article 9

D~s 'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, le Protocole Financier
entre les Pays-Bas et la Roumanie sign6 h Bucarest le 30 septembre 1960 1,
cesse d'6tre valable.

Article 10

Le present Accord sera soumis . l'approbation des organes comp6tents
des deux pays. IL entrera en vigueur le jour de l'dchange des notes constatant
l'accomplissement de cette condition.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6
le present Accord.

FAIT h. La Haye, le 8 mai 1967, en deux exemplaires originaux, en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LU s

Pour le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie:

V. VOLOSENIUC

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 479, p. 91 et p. 342 de ce volume..
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Article 6

The distribution to claimants of the amounts referred to in article 1
falls within the exclusive competence of the Netherlands Government,
without any responsibility arising for the Romanian Government.

Article 7

For the purpose of facilitating the distribution of the amounts specified
in article 1, the Romanian Government shall provide the Netherlands
Government, at its request and so far as possible, with all the information
which may be necessary for considering the applications for compensation.

Article 8

The Netherlands Government shall return to the Romanian Government,
within a maximum period of three years from the full payment of the lump
sum, the instruments of ownership, shares and all other documents on the
basis of which the applicants have been compensated, as well as all bonds
pertaining to the public debt whose settlement is provided for in article 1,
sub-paragraph (b).

Article 9

As soon as this Agreement enters into force, the Financial Protocol
between the Netherlands and Romania signed at Bucharest, on 30 Sep-
tember 1960 1 shall expire.

Article 10

This Agreement shall be submitted for the approval of the competent
organs of the two countries. It shall enter into force on the day of the
exchange of notes attesting to compliance with that requirement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at The Hague, on 8 May 1967, in two original copies, in the
French language.

For the Netherlands Government:

J. Lu s

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

V. VOLOSENIUC

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 479, p. 91 and p. 342 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

La Haye, le 8 mai 1967

Monsieur le Ministre,

Me ref~rant h l'article premier sous la lettre b de l'Accord, sign6 en
date de ce jour, entre le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Rou-
manie et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas concernant le r~glement
des probl~mes financiers en suspens, j'ai l'honneur de constater qu'il a t6
convenu de ce qui suit:

1. La valeur nominale des titres indemnisds, appartenant h des per-
sonnes physiques ou morales nderlandaises, est de 15 990 000 florins nder-
landais.

Le calcul de la valeur nominale a W effectu6 sr la base des cours
suivants :

1 Livre sterling ............. = 10,136 florins n~erlandais
1 Dollar U.S.A ............ = 3,62 florins n~erlandais
2,08 francs or germinal ....... = 1 florin n~erlandais
10,26 francs Poincar ... ....... 1 florin n~erlandais

2. Le Gouvernement n~erlandais s'engage k remettre au Gouvernement
roumain les titres de la dette publique roumaine extdrieure r~glds par ledit
Accord, d'une valeur 6gale au moins k la valeur nominale de 15 190 000 florins
n~erlandais. Au cas oii la valeur nominale des titres remis est infdrieure
h 15 190 000 florins n6erlandais, le Gouvernement n~erlandais restituera
au Gouvernement roumain 7 % de la valeur nominale des titres non remis,
dans un d~lai maximum de 2 mois apr6s l'expiration du d6lai pr6vu A l'article 8
de l'Accord.

3. Sont r~gls par ledit Accord les titres de la dette publique ext~rieure
roumaine qui appartenaient & des personnes physiques ou morales n~erlan-
daises au 31 d~cembre 1961, ainsi qu'h la date de la signature de cet Accord.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir me confirmer ce qui prcede.
Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler k Votre

Excellence les assurances de ma tr6s haute consideration.

V. VOLOSENIUC
Son Excellence M. J. M. A. H. Luns
Ministre des Affaires iktrang~res du Royaume des Pays-Bas

No. 8800
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EXCHANGE OF NOTES

The Hague, 8 May 1967

Sir,

With reference to article 1, sub-paragraph (b), of the Agreement,
signed today between the Government of the Socialist Republic of Romania
and the Government of the Kingdom of the Netherlands concerning the
settlement of outstanding financial problems, I have. the honour to state
that the following has been agreed:

1. The face value of the bonds belonging to Netherlands individuals
or bodies corporate for which compensation will.be paid is 15,990,000 Nether-
lands guilders.

The face value was determined on the basis of the following exchange
rates:

1 pound sterling ... ........ 10.136 Netherlands guilders
1 United States dollar ......... 3.62 Netherlands guilders
2.08 Germinal gold francs .. 1 Netherlands guilder
10.26 Poincar6 francs ........ 1 Netherlands guilder

2. The Netherlands Government undertakes to return to the Romanian
Government the bonds pertaining to the Romanian foreign public debt
redeemed under the Agreement in an amount at least equal to the face value
of 15,190,000 Netherlands guilders. Should the face value of the returned
bonds be lower than 15,190,000 Netherlands guilders, the Netherlands
Government shall remit to the Romanian Government 7 per cent of the face
value of the unreturned bonds within a maximum period of two months
after the expiration of the period referred to in article 8 of the Agreement.

3. The bonds pertaining to the Romanian foreign public debt belonging
to Netherlands individuals or bodies corporate on 31 December 1967 and on
the date of signature of the Agreement are redeemed by the Agreement.

I should appreciate receiving your confirmation of the above.
Accept, Sir, etc.

V. VOLOSENIUC
His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands

N- 8800
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II

La Haye, le 8 mai 1967

Monsieur le Secrdtaire G6n6ral,

.. J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour,
libelle comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer ce qui pr6cede.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secrdtaire G~n6ral, pour vous
renouveler les assurances de ma haute consideration.

J. LuNs
M. V. Voloseniuc

Secr~taire G~n6ral du Minist~re des Finances
de la R~publique Socialiste de Roumanie

No. 8800
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The Hague, 8 May 1967

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm the above.

Accept, Sir, etc.

J. LuNs
Mr. V. Voloseniuc

Secretary-General of the Ministry of Finance
of the Socialist Republic of Romania

N' 8800
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of
the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended (with exchange of notes). Signed at
Rio de Janeiro, on 23 April 1966

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 18 October 1967.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BRESIL

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre IV de la loi tendant ai developper et i favo-
riser le commerce agricole, telle qu'ele a etk modifike
(avec 6change de notes). Sign6 i Rio de Janeiro, le
23 avril 1966

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistri par les -Atats-Unis d'Amirique le 18 octobre 1967.
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No. 8801. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL UNDER TITLE IV OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT RIO DE JANEIRO,
ON 23 APRIL 1966

The Government of the United States of America and the Government
of the United States of Brazil

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commod-
ities between their two countries in a manner which would utilize surplus
agricultural commodities, including the products thereof, produced in the
United States of America to assist economic development in Brazil;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America
in those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commo-
dities or normal patterns of commercial trade;

Recognizing further that by providing such commodities to Brazil
under long-term supply and credit arrangements, the resources and man-
power of Brazil can be utilized more effectively for economic development
without jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commo-
dities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales,
as specified below, of commodities to Brazil pursuant to Title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,' as amended (herein-
after referred to as the Act);

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of
America and acceptance by the Government of the United States of Brazil
of credit purchase authorizations and to the availability of commodities

1 Came into force on 23 April 1966 by signature, in accordance with article V.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 8801. ACORDO SOBRE PRODUTOS AGRICOLAS ENTRE
O GOVRRN0 DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E 0
GOVRRN0 DOS ESTADOS UNIDOS DA AMkRICA, NOS
TSRMOS DO TITULO IV DA LEI DE FOMENTO E ASSIS-
TRNCIA AO COM]RRCIO DE PRODUTOS AGRICOLAS, E
SUAS EMENDAS

O Govrno dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno dos Estados
Unidos da Amrica,

Reconhecendo a conveni~ncia de expandir o com~rcio de produtos
agricolas entre os dois paises de forma a utilizar excedentes de produtos
agricolas, inclusive seus derivados, produzidos nos Estados Unidos da
Amdrica, para auxiliar o desenvolvimento econ6mico dos Estados Unidos
do Brasil;

Reconhecendo que a referida expansdo do com~rcio deve ser realizada
sem deslocar as vendas comerciais dos Estados Unidos da Amdrica d~sses
produtos ou perturbar indevidamente os pregos internacionais de produtos
agricolas ou padr6es normais de com6rcio;

Reconhecendo, ainda, que, em decorr~ncia do fornecimento dos referidos
produtos aos Estados Unidos do Brasil, sob condi 6es de suprimento e
cr~dito a longo prazo, os recursos e a f6rqa de trabalho do Brasil podem ser
empregados com mais eficAcia no desenvolvimento econ6mico, sem, entre-
tanto, prejudicar a disponibilidade de produtos agricolas necessirios ao,
consumo interno;

Desejando estabelecer as normas que regulardo a venda de produtos
agricolas aos Estados Unidos do Brasil, conforme especificado abaixo, nos
t~rmos do Titulo IV da Lei de Fomento e Assist~ncia ao Com6rcio de Produtos
Agricolas, e suas emendas (doravante, neste instrumento, denominada a Lei),

Acordaram o seguinte :

Artigo I

VENDAS DE PRODUTOS AGRICOLAS

1. Mediante emissdo de autorizag~es de compra a cr~dito pelo Gov~rnoG
dos Estados Unidos da America, e sua aceitado pelo Gov~rno dos Estados
Unidos do Brasil, e, nos t~rmos da Lei, observada a disponibilidade dos pro-
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under the Act at the time of exportation, the Government of the United
States of America undertakes to finance, during the periods specified below,
or such longer periods as may be authorized by the Government of the
United States of America, sales for United States dollars, to purchasers
authorized by the Government of Brazil of the following commodities:

Approximate Maximum Export
Maximum Market Value

Commodity Supply Period Quantity to be Financed

Wheat and/or wheat flour Calendar Year 1,000,000 $58,606,200
1966 metric tons

Ocean transportation
(estimated) ...... 5,117,890

$63,724,090

The total amount of financing provided in the credit purchase authoriza-
tions shall not exceed the above-specified export market value to be financed,
except that additional financing for ocean transportation will be provided
if the estimated amount for financing shipments required to be made on
United States flag vessels proves to be insufficient. It is understood that
the Government of the United States of America may limit the amount
of financing provided in the credit purchase authorizations, as price declines
or other marketing factors may require, so that the quantities of commodities
financed will not substantially exceed the above-specified approximate
maximum quantities.

2. Applications for credit purchase authorizations will be made
promptly after the effective date of this agreement. Purchase authoriza-
tions will include provisions relating to the sale and delivery of the
commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may
be terminated by either or both Governments if either or both Governments
determine that because of changed conditions the continuation of such
financing, sale, and delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the United States of Brazil will pay, or cause
to be paid, in United States dollars to the Government of the United States
of America for the commodities specified in Article I and applicable ocean
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dutos agricolas por ocasi5o da exportagAo, o Govrno dos Estados Unidos
da America compromete-se a financiar vendas, para pagamento em d6lares
dos Estados Unidos da America, a compradores autorizados pelo Govarno
dos Estados Unidos do Brasil, dos seguintes produtos agricolas, pelo prazo
abaixo especificado ou por prazos mais longos que venham a ser autorizados
pelo Govdrno dos Estados Unidos da Amdrica:

Valor mdximo de
Quantidade mercado

Prazo de maxima de exportafao a set
Produto fornecimento aproximada financiado

Trigo inclusive farinha . 1966 1.000.000 de US$ 58.606.200
toneladas m~tricas

Transporte maritimo (esti-
mado) ......... US$ 5.117.890

TOTAL US$ 63.724.090

0 valor total do financiamento concedido atravds das autorizag6es
de compra a crddito ndo deveri exceder o valor de mercado de exportago
acima referido. Entretanto, serA concedido financiamento adicional para
o transporte maritimo no caso de se revelar insuficiente o total estimado
para financiar os embarques a serem obrigat6riamente realizados em navios
de bandeira dos Estados Unidos da Am~rica. Fica entendido que o Gov~rno
dos Estados Unidos da Amdrica poder limitar o valor do financiamento
concedido atravds das autorizac6es de compra a crddito, caso quedas de
pregos ou outras condic6es do mercado o exijam, de modo que a quantidade
de produtos agricolas financiados ndo exceda substancialmente a quantidade
m6.xima aproximada acima especificada.

2. As autoriza6es de compra a cr6dito serdo requeridas imediatamente
ap6s a entrada em vigor do presente Ac6rdo. As autorizag6es de compra
incluirdo disposig6es relativas & venda e entrega dos produtos e outros
assuntos relevantes.

3. 0 financiamento, venda e entrega dos produtos mencionados no pre-
sente Ac6rdo poderao ser suspensos pelos dois Governos, conjunta ou isolada-
mente, caso um ou ambos os Governos considerem que, em virtude de uma
mudanga de condig5es, a continuado de tal financiamento, venda ou entrega
6 desnecess6ria ou indesejAvel.

Artigo II

CRtDITO

1. 0 Govrno dos Estados Unidos do Brasil pagari, ou providen-
ciarA para que seja pago, em d6lares dos Estados Unidos da America, ao
Gov~rno dos Estados Unidos da America, pelos produtos especificados no
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transportation costs (except excess ocean transportation costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used), the amount
financed by the Government of the United States of America together
with interest thereon.

2. The amount of the principal due for commodities delivered in
each calendar year under this Agreement, including the applicable related
ocean transportation costs, shall be made in 20 approximately equal annual
payments, the first of which shall become due December 31 of the year
following the calendar year in which delivery of commodities is made. Sub-
sequent annual payments shall become due at intervals of one year thereafter,
provided that the final payment for commodities delivered in any calendar
year shall become due 20 years after the date of the last delivery of commo-
dities in such calendar year. Any annual payment may be made prior to
the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government
of the United States of America for commodities delivered, including appli-
cable related ocean transportation costs, in each calendar year shall begin
on the date of last delivery of commodities in such calendar year and be
paid annually on the dates payments of principal are due. The interest
shall be computed at the rate of one percent per annum during the period
from the date of the last delivery of commodities in such calendar year to
the due date of the first annual payment of principal, and 2 2 percent per
annum thereafter.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Govern-
ment of the United States of Brazil shall deposit, or cause to be deposited,
such payments in the United States Treasury for credit to the Commodity
Credit Corporation unless another depository is agreed upon by the two
Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts
financed with respect to the commodities delivered during each calendar
year.

6. For the purpose of determining the date of last delivery of commod-
ities for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred
as of the on-board date shown in the ocean bill of lading which has been
signed or initialed on behalf of the carrier.
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artigo I acima e pelo transporte maritimo correspondente (exceto as despesas
suplementares de transporte maritimo decorrentes da obrigatoriedade de
utilizagdo de navios de bandeira dos Estados Unidos da Amdrica), o valor
financiado pelo Gov~rno dos Estados Unidos da Amdrica e os respectivos
j uros.

2. 0 valor do principal devido pelos produtos agricolas entregues em
cada ano calenddrio, nos t~rmos do presente Ac6rdo, inclusive as despesas
de transporte maritimo cabiveis, ser6 pago em 20 prestacSes anuais aproxi-
madamente iguais, a primeira das quais vencer em 31 de dezembro do ano
seguinte hquele em que a entrega dos produtos foi efetivada. As prestag6es
subsequentes vencerdo a intervalos de um ano a partir daquela data, ficando,
estabelecido que a filtima prestago relativa aos produtos entregues em
cada ano calend6rio venceri 20 anos depois da data da iiltima entrega de
produtos naquele ano calend6rio. Qualquer das presta96es poderi ser saldada
antes da data de seu vencimento.

3. Os juros s6bre o saldo ndo liquidado do principal devido ao Gov~rno
dos Estados Unidos da Amdrica pelos produtos agricolas entregues em cada
ano calend~rio, inclusive as despesas de transporte maritimo cabiveis,
serdo computados a partir da data da illtima entrega de produtos naquele
ano calend6Lrio, e serdo pagos anualmente na data em que vencerem as
prestagSes relativas ao principal. Os juros serdo computados h taxa de 1 %
ao ano durante o prazo entre a data da Ailtima entrega de produtos agricolas
em determinado ano calendirio e a data de vencimento da primeira prestago
anual relativa ao principal. A partir de entao, os juros serdo computados
h taxa de 2 /2 % ao ano.

4. T6das as prestagSes serdo pagas em d6lares dos Estados Unidos
da America. 0 Gov&rno dos Estados Unidos do Brasil depositarY, ou
providenciar4 para que seja depositado, o valor correspondente h tais
presta Ses no Tesouro dos Estados Unidos da America, h conta da "Commo-
dity Credit Corporation", a menos que outro deposit~rio seja escolhido de
comum ac6rdo pelos dois Governos.

5. Cada um dos dois Governos estabelecerd processos apropriados
para facilitar a harmonizago de seus respectivos registros das somas finan-
ciadas corespondentes aos produtos entregues durante cada ano calendlrio.

6. Para o fim de determinar a data da idltima entrega de produtos
de cada ano calendirio, seri considerado que a entrega ocorreu na data de
embarque consignada no conhecimento de transporte maritimo assinado
ou rubricado em nome do transportador.
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Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the United States of Brazil will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or the
use for other than domestic consumption of the agricultural commodities
purchased pursuant to this Agreement (unless such resale, transshipment
or use is specifically approved by the Government of the United States of
America); to prevent the export of any commodity of either domestic or
foreign origin which is the same as or like the commodities purchased pur-
suant to this Agreement during the period beginning on the date of this
Agreement and ending on the final date on which said commodities are being
received and utilized (except where such export is specifically approved
by the Government of the United States of America); and to ensure that the
purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result in
increased availability of the same or like commodities to nations unfriendly
to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure
that sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade of countries friendly to the United
States of America.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek
to assure conditions of commerce permitting private suppliers to function
effectively and will use their best endeavors to develop and expand continuous
market demand for agricultural commodities.

4. The Government of the United States of Brazil will furnish infor-
mation quarterly on the progress of the program, particularly with respect
to the arrival and condition of the commodities, provisions for the mainten-
ance of usual marketings, and information relating to imports and exports
of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to
the operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.
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Artigo 111

DisPosIr6ES GERAIS

1. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil tomarA t6das as medidas
ao seu alcance para impedir a revenda ou transbordo para outros paises,
ou utilizagdo para fins que n5o sejam de consumo interno, dos produtos
agricolas adquiridos nos t~rmos do presente Ac~rdo, (exceto quando tal
revenda, transbordo ou utiliza$lo seja expressamente aprovado pelo Govermo
dos Estados Unidos da Amrica); impedir a exporta$lo de qualquer produto
de proveni~ncia dom~stica ou externa que seja igual ou equivalente aos
produtos adquiridos nos t~rmos do presente Ac6rdo, durante o perido que
vai da data de entrada em vigor do presente Ac6rdo at6 a data limite v~lida
para o recebimento e uso de tais produtos (exceto nos casos em que tal
exportagdo f6r expressamente aprovada pelo Gov~rno dos Estados Unidos
da America); assim como para assegurar que a compra dos referidos produtos
nAo redunde em maiores disponibilidades dos mesmos, ou de outros produtos
equivalentes, para paises cujas rela 6es corn os Estados Unidos da America
ndo sejam amistosas.

2. Os dois Governos tomardo precaug6es razo.veis para assegurar
que as vendas e compras de produtos agricolas, nos t~rmos do presente
Ac6rdo, ndo desloquem as vendas normals dos Estados Unidos da America
d~sses produtos, nem perturbem indevidamente os pregos internacionais
de produtos agricolas ou os padrbes normais de com~rcio corn paises que
mant~m relag6es amistosas corn os Estados Unidos da America.

3. Na execu~do do presente Ac6rdo os dois Governos procurarao
assegurar a exist~ncia de condiqbes de comrcio que tornem possivel aos
fornecedores privados o exercicio efetivo de suas atividades e esforrar-se-do
por promover e estimular a procura continuada de produtos agricolas.

4. 0 Govdrno dos Estados Unidos do Brasil fornecerA. trimestralmente
informag~es s6bre a execu~do do programa, particularmente as referentes
h chegada e condig~es de recebimento dos produtos agricolas, assim como
s6bre as medidas adotadas para manutenq5o do intercAmbio comercial
com os fornecedores habituais, e informa96es s6bre importac6es e exporta96es
de produtos iguais ou equivalentes.

Artigo IV

CONSULTA

Os dois Governos, a pedido de um d~les, consultar-se-ao s6bre qualquer
assunto referente hL execugdo do presente Ac6rdo ou h implementagao dos
dispositivos n~le contidos.
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Article V

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized

for the purpose, have signed the present Agreement.
DONE at Rio de Janeiro, in duplicate, in the English and Portuguese

languages this twenty-third day of April, 1966.

For the Government
of the United States

of America :

Orville L. FREEMAN

For the Government
of the United States

of Brazil :

Juracy MAGALH.&ES
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Artigo V

VIGENCIA

O presente Ac6rdo entrari em vigor na data de sua assinatura.
EM Ft DO QUE, Os representantes dos dois Governos, devidamente

autorizados, assinaram o presente Ac6rdo.
FEITO no Rio de Janeiro, em dois exemplares, nas linguas protugugsa

e ingl~sa, aos vinte e tr~s dias do m~s de abril del mil novecentos e sessenta
e seis.

Pelo Gov~rno
dos Estados Unidos

do Brasil :
Juracy MAGALHAES

Pelo Govdrno
dos Estados Unidos

da Amdrica:

Orville L. FREEMAN
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EXCHANGE OF NOTES

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Brazilian Minister
of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY
No. 1000 RIO DE JANEIRO April 23, 1966

Excellency,
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement

between our two Governments signed today and to inform you of my Govern-
ment's understanding of the following:

1. With regard to Article I of the agreement, no purchase authoriza-
tions will be issued until the deficit of deposits of local currency required
under the Agricultural Commodities Agreement between our two Govern-
ments of September 11, 1963, as amended,' is eliminated.

2. With regard to paragraph 4 of Article III of the agreement, the
Government of the United States of Brazil agrees to furnish quarterly the
following information in connection with each shipment of commodities
received under the agreement: the name of each vessel, the date of arrival,
the port of arrival, the commodity and quantity received, the condition
in which the commodity was received, the date unloading was completed,
and the disposition of tle cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped,
where shipped. In addition, the Government of the United States of Brazil
agrees to furnish quarterly: (a) A statement of measures it has taken to
prevent the re-export or transshipment of the commodities furnished,
(b) assurances that the program has not resulted in increased availability
of the same or like commodities to other nations and (c) a statement showing
progress made toward fulfilling commitments on usual marketings. The
Government of the United States of Brazil agrees that the above statements
will be accompanied by statistical data on imports and exports by country
of origin or destination of commodities which are the same as or like those
imported under the agreement.

3. As agreed in conversations which have taken place between repre-
sentatives of our two Governments, the cruzeiros resulting from the sale
of commodities financed under the agreement will be deposited by the
Government of the United States of Brazil in a special account in the name

I United Nations, Treaty Series, Vol. 493, p. 267, and Vol. 528, p. 354.
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of the Government and will be used by the Government of the United States
of Brazil for economic and social development programs consistent with
the purpose and objectives of the Act of Bogota 1 and the Charter of Punta
del Este 2 as may be mutually agreed upon by our two Governments.

4. Any cruzeiros resulting from the sale in Brazil of the commodities
financed under the agreement which are loaned by the Government of the
United States of Brazil to private or non-governmental organizations shall
be loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged
for comparable loans in Brazil.

5. The Government of the United States of Brazil agrees to furnish
the Government of the United States of America upon request, reports
showing the total cruzeiros available to the Government of the United States
of Brazil from the sale of the commodities, a list of the projects being under-
taken, and related information including the name and location of each
project, the amount invested in it and its status of completion.

6. In expressing its agreement with the Government of the United
States of America that the deliveries of commodities pursuant to the agree-
ment should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly nations, the Govern-
ment of the United States of Brazil agrees that, in addition to the commodi-
ties to be purchased under the terms of the agreement, Brazil will procure
and import with its own resources from Free World sources, including the
United States of America, during calendar year 1966 at least 1,324,000 metric
tons of wheat and/or wheat flour in terms of grain equivalent.

7. If deliveries of commodities under the agreement have not been com-
pleted by December 31, 1966, the level of additional usual marketing require-
ments to apply during such additional period as may be granted by the Govern-
ment of the United States of America shall be determined at the time of the
request by the Government of the United States of Brazil for an extension.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the
above understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Philip RAINE

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Ambassador Juracy Magalhdes
Minister of Foreign Affairs
The United States of Brazil
Rio de Janeiro

1 United States of America : Department of State Bulletin, 30 October 1960.
± United States of America: Department of State Bulletin, 11 September 1961.
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IL

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Chargi
d'Affaires ad interim

[PORTUGUESE .TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELArOES EXTERIORES
RIO DE JANEIRO

DPB/DAS/DAI/91/811.(22)(O0) Em 23 de abril de 1966

Senhor Encarregado de Neg6cios, A.I.,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Senhoria, de
no 1.000, datada de hoje, do seguinte teor:

"Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas
entre nossos dois Governos, assinado hoje, e inform6L-lo do enten-
dimento do meu Gov~rno.a respeito do seguinte:

"1. Com refer~ncia ao artigo I do Ac6rdo, nenhuma autoriza .o de
compra serA emitida at6 que seja saldado o deficit nos dep6sitos em
cruzeiros previstos no Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas entre nossos
dois Governos, de 11 de setembro de 1963, e suas emendas.

"2. Corn refer~ncia ao pardgrafo 4 do Artigo III do Ac~rdo, o
Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil concorda em fornecer trimestral-
mente as seguintes informa 6es s6bre cada embarque de produtos
agricolas recebidos nos t~rmos do Ac6rdo: o nome de cada navio, a
data de chegada; o p6rto de chegada; o produto e a quantidade recebida;
as condiS6es em que o produto foi recebido; a data em que o descarre-
gamento foi completado e o destino da mercadoria, ou seja, armaze-
namento, distribui do local ou, no caso de n~vo embarque, sua destina-
Ao final. Aldm disso, o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil concorda

em fornecer trimestralmente: (a) uma declarado s~bre as medidas
tomadas para impedir a reexportagdo ou o transbordo dos produtos
agricolas fornecidos; (b) garantias de que o programa ndo redundou
em maior disponibilidade dos produtos em questdo, ou de produtos
equivalentes, para outros paises; e (c) uma declarado s6bre progressos
no sentido do cumprimento das obriga 6es relativas s compras corner-
ciais normais. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil concorda que
as referidas declara Ses sejam acompanhadas de dados estatisticos
s6bre importag6es e exporta Ses, por pais de origem ou de destino, dos
produtos agricolas que sej am iguais ou equivalentes queles importados
nos t~rmos do Ac6rdo.
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"3. Conforme acertado nas conversa96es mantidas por repre-
sentantes de nossos dois Governos, os cruzeiros provenientes da venda
de produtos agricolas, nos t~rmos do Ac6rdo, serdo depositados pelo
Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil numa conta especial em nome
do Gov~rno, e serdo utilizados pelo Gov~rno dos Estados Unidos do
Brasil em programas de desenvolvimento econ6mico e social compativeis
corn as finalidades e objetivos da Ata de Bogoti e da Carta de Punta
del Este, conforme venha a ser acertado por nossos dois Governos.

"4. Quaisquer recursos em cruzeiros, provenientes da venda nos
Estados Unidos do Brasil dos produtos agricolas financiados nos trmos
do Ac6rdo, que sejam emprestados pelo Gov6rno dos Estados Unidos
do Brasil a organiza Ses privadas ou nao-governamentais, serdo empres-
tados a taxas de juros aproximadamente equivalentes hquelas cobradas
no Brasil por emprdstimos semelhantes.

"5. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil concorda em fornecer
ao Gov~rno dos Estados Unidos da Amrica, mediante solicita do,
relat6rios s6bre o total em cruzeiros disponivel para o Gov6rno dos
Estados Unidos do Brasil em decorr6ncia da venda dos produtos,
uma lista dos projetos em andamento, e informa Ses correlatas, inclu-
sive o nome e localiza o de cada projeto, a soma total ndle investida,
e seu estigio de realizado.

"6. Ao manifestar seu entendimento corn o Gov~rno dos Estados
Unidos da Amrica no sentido de que o fornecimento de produtos
agricolas nos t~rmos do Ac6rdo ndo deveri perturbar indevidamente
os preqos internacionais de produtos agricolas ou os padrbes normais
de conrcio corn paises amigos, o Gov6rno dos Estados Unidos do
Brasil concorda que, al6m dos produtos agricolas a serem comprados
nos t~rmos do Ac6rdo, durante o ano de 1966, o Brasil deverA adquirir
e importar, corn recursos pr6prios, de fontes supridoras do mundo
livre, inclusive os Estados Unidos da Amrica, no minimo 1.324.000 tone-
ladas mtricas de trigo ou farinha de trigo em t6rmos de sua equiva-
lncia em grdos.

"7. Caso o fornecimento de produtos agricolas, nos t6rmos do
presente Ac6rdo, ndo tenha sido completado em 31 de dezembro de
1966, o nivel de compras comerciais normais a ser aplicado durante a
prorroga do de de prazo que venha a ser concedida pelo Gov~rno dos
Estados Unidos da Amrica seri estabelecido na ocasido em que o
Govrno dos Estados Unidos do Brasil solicite tal prorrogagdo.

"8. Muito agradeceria receber a confirma do de Vossa Excelncia
s6bre o referido entendimento."

2. Em resposta, informo Vossa Senhoria de que o Govdrno brasileiro
concorda corn o que acima precede.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos
da minha mui distinta considerac5o.

Juracy MAGALHAES

Ao Senhor Conselheiro Philip Raine
Encarregado de Neg6cios, a.i., dos

Estados Unidos da America

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DPB/DAS/DAI/911811.(22) E00) April 23, 1966

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 1000,
dated today, which reads as follows:

[See note 1]

2. In reply, I inform you that the Brazilian Government agrees to
the foregoing.

I avail myself of this opportunity to renew to
my very distinguished consideration.

you the assurances of

Juracy MAGALHXES

Mr. Philip Raine

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdr1que.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8801. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU BRtJSIL RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DtIVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]PT1 MODI-
FItE. SIGNR A RIO DE JANEIRO, LE 23 AVRIL 1966

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Br~sil,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles amdricains
en surplus, y compris leurs ddriv6s, servent it favoriser le d6veloppement
dconomique du Brdsil,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les
ventes au comptant de ces produits par les iktats-Unis d'Am~rique ne s'en
trouvent pas affect~es et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles, ni bouleversement des dchanges
commerciaux habituels,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu
d'accords de credit et de livraison AL long terme, le Brdsil pourra affecter
plus efficacement ses ressources et sa main-d'ceuvre au d~veloppement
6conomique sans pour cela compromettre son approvisionnement en produits
agricoles destines k la consommation intdrieure,

Ddsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits au Brdsil, conform~ment au titre IV de la loi tendant it d~velopper
et & favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifide (ci-apr~s
ddnommde a la loi s),

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

DISPOSITIONS RELATIVES k LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat bt cr6dit soient ddlivr6es
par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique et acceptdes par le Gouver-
nement du Br~sil, et que les produits soient disponibles au titre de la loi & la

I Entr6 en vigueur le 23 avril 1966 par la signature, conform~ment , l'article V.
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date prdvue pour l'exportation, le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique
s'engage. financer la vente h des acheteurs agr66s par le Gouvernement du
Brdsil, contre paiement en dollars des itats-Unis, des produits suivants
pendant les p~riodes ci-apr~s, ou pendant toute p6riode plus longue qu'il
pourra autoriser:

Valeur marchande
ii l'exportation

montant maximum
Quantiti maximum a -financer

Piriode de approximative (en milliers de
Produits livraison (en tonnes) dollars)

BM et/ou farine de bW . . .. Annie civile 1 000 000 58 606 200
1966

Fret maritime (montant esti-
matif) . ...... . . . 5 117 890

63 724 090

Le montant total du financement prdvu dans les autorisations d'achat
ii credit ne devra pas d~passer le total; fix6 ci-dessus, de la valeur marchande
h l'exportation, si ce n'est que des sommes suppl6mentaires seront fournies
pour le fret maritime au cas oii le montant estimatif pr6vu pour les transports

assurer sous pavilion amdricain se r~vdlerait insuffisant.. Il est entendu
que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du march6 1'exigent, le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Amdrique pourra limiter ce montant total de
sorte que les quantit~s de produits dont l'achat sera financ6 ne ddpassent
pas sensiblement les quantit~s maximums approximatives indiqudes ci-dessus.

2. Les demandes d'autorisation d'achat h cr6dit seront prdsent~es sans
ddlai apr~s l'entr~e en vigueur du prdsent Accord. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives h la vente et i la livraison des produits
et 5. toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, a la
vente ou i la livraison des produits visds dans le prdsent Accord s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces opdrations inutile
ou contre-indiqu~e.

Article II

CONDITIONS DE CREDIT

1. Le Gouvernement du Br~sil versera ou fera verser en dollars des
P-tats-Unis au Gouvernement des Rtats-Unis &Amdrique, en paiement des
produits indiqu~s L l'article premier et du fret maritime (& l'exclusion des
frais suppldmentaires qui rdsulteraient de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon amdricain), le montant financ6 par le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Am~rique, majord des int~rts.
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2. Le principal dfi pour les produits livr6s pendant chaque ann6e
civile au titre du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6
en 20 annuit~s approximativement 6gales, dont la premiere viendra 'h 6chdance
le 31 ddcembre de l'annde suivant l'ann~e civile au cours de laquelle des
produits sont livr~s. Les annuit6s suivantes viendront h 6chdance tous les
12 mois, 6tant entendu que le dernier versement en remboursement de
produits livr~s au cours d'une annde civile donnde viendra 5 dchdance 20
ans apr~s la date de la derni~re livraison de produits au cours de cette annde
civile. Toute annuit6 pourra 6tre versde avant la date de '6ch6ance.

3. L'int~r~t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique pour les produits livr~s, fret maritime compris,
dans le courant de chaque annde civile, courra I partir du jour de la derni~re
livraison faite au cours de l'ann6e civile considdrde et sera vers6 chaque
annie i. la date h laquelle l'annuit6 du principal vient L 6chdance. L'intdrdt
sera calculM au taux de 1 p. 100 l'an pour la p~riode comprise entre la date
de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e civile consid6r6e et la date
h laquelle vient z 6ch~ance la premiere annuit6, et au taux de 2 2 p. 100
'an ensuite.

4. Tous les versements seront faits en dollars des Etats-Unis; h moins
que les deux Gouvernements ne conviennent d'un autre ddpositaire, le Gouver-
nement du Br~sil ddposera ou fera d6poser les sommes au Trdsor des 1ttats-
Unis, au credit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr~teront chacun des mdthodes approprides
destinies i faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque ann6e civile,
la concordance entre leurs relevds respectifs des quantitds financdes.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annie civile
sera rdputde 6tre la date de chargement indiqude sur le connaissement sign6
ou paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GtNfRALES

1. Le Gouvernement du Brdsil prendra toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la rdexpddition h d'autres pays, ou l'utilisation h
des fins autres que la consommation intdrieure, des produits achetds en vertu
du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexp6dition ou cette
utilisation seront expressdment autorisdes par le Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Amdrique); pour emp~cher 'exportation de produits identiques
ou analogues - d'origine intdrieure ou 6trang~re - entre la date du prdsent
Accord et la date marquant la fin de la livraison et de l'utilisation desdits
produits (sauf lorsque cette exportation sera expressdment autoris~e par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique), et pour 6viter que l'achat des
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produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou
de produits analogues, b la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les Iktats-Unis d'Amdrique.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits, effectuds conform~ment au prdsent Accord,
n'affectent pas les ventes habituelles de ces produits par les ttats-Unis,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des
pays amis des Iktats-Unis.

3. Dans l'ex~cution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g8nent pas l'activit6
des fournisseurs priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~ve-
lopper une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvemement du Brdsil fournira chaque trimestre des rensei-
gnements sur l'excution du programme, notamment en ce qui concerne les
arrivages et l'6tat des produits regus et les dispositions prises pour le maintien
des marches habituels, ainsi que des renseignements concernant l'impor-
tation et l'exportation des produits considrs ou de produits analogues.

Article I V

CONSULTATIONS

A la requite de 1'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consul-
teront sur toute question concernant l'application du present Accord ou des
arrangements pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUoI, les repr6sentants des deux Gouvernements, h. ce daiment
habilit6s, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT hL Rio de Janeiro, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et portugaise, le 23 avril 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: des ttats-Unis du Br6sil

Orville L. FREEMAN Juracy MAGALHAES

No. 5801
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]kCHANGE DE NOTES

Le Chargi d'affaires par inltrim des t tats-Unis d'Amirique au Ministre
des affaires itrangres du Brisil

AMBASSADE DES -TATS-UNIS

RIO DE JANEIRO
No 1000 Le 23 avril 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgf~rer t l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu ce jour entre nos deux Gouvernements et de confirmer que mon
Gouvernement interpr~te comme suit les dispositions suivantes:

1. En ce qui concerne l'article premier de l'Accord, aucune autorisation
d'achat ne sera dglivrde tant que ne sera pas combld le dgficit des dgp6ts
en monnaie locale exiggs conform~ment At l'Accord relatif aux produits
agricoles conclu entre nos deux Gouvernements le 11 septembre 1963, tel
qu'il a dtd modifi6 1.

2. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article III de l'Accord, le
Gouvernement des Rtats-Unis du Brdsil s'engage ii fournir, tous les trimestres,
les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au
titre de l'Accord : le nom de chaque navire; la date de son arrivde; le port
d'arriv~e; la nature du produit et la quantit6 reque; l'6tat dans lequel il a
W requ; la date oii a W termin6 le dgchargement et la mani~re dont a W

utilisge la cargaison, c'est-&-dire si elle a 6t6 entreposge, distribude localement
ou rdexpddi6e et, en ce cas, 5. quelle destination. En outre, le Gouvernement
du Br~sil s'engage & fournir, tous les trimestres : a) une liste des mesures qu'il
aura prises pour empecher la rgexportation ou la rgexpdlition des produits
livr~s; b) l'assurance que le programme n'a pas pour effet de permettre
l'exportation vers d'autres pays de quantit~s accrues de ces produits ou de
produits analogues, et c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour
s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des importations com-
merciales normales. Le Gouvernement du Brgsil s'engage h fournir en mgme
temps que les renseignements ci-dessus, des statistiques d'importation et
d'exportation, par pays d'origine ou de destination, de produits identiques
ou analogues A. ceux qui seront importds au titre de l'Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 493, p. 267 et vol. 526, p. 363.
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3. Ainsi qu'il a 6t6 convenu au cours des conversations qui se sont
d~rouldes entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements, les cruzeiros
provenant de la vente des produits achet~s en application de l'Accord seront
d~pos~s par le Gouvernement du Brdsil k un compte sp6cial ouvert h son
nom et seront affect6s par ce Gouvernement h des programmes de d~velop-
pement 6conomique et social que les deux Gouvernements auront approuv~s
d'un commun accord et qui seront conformes aux buts et aux objectifs de
l'Acte de Bogota et de la Charte de Punta del Este.

4. Les sommes en cruzeiros provenant de la vente au Br6sil de produits
visas dans l'Accord et qui seront prtdes par le Gouvernement du Br~sil
h des organismes priv~s ou non gouvernementaux, le seront h des taux d'int6-
r~t h peu pros 6quivalents aux taux pratiqus au Br6sil pour des pr~ts
comparables.

5. Le Gouvernement du Br~sil s'engage h fournir au Gouvernement des
tktats-Unis d'Am~rique sur la demande de ce dernier des rapports sur ses
disponibilit6s totales en cruzeiros provenant de la vente des produits, une liste
des projets en cours d'exdcution ainsi que tous renseignements pertinents,
notamment la d~signation et le lieu d'ex~cution des projets, le montant
investi dans chacun d'eux et l'tat d'avancement des travaux.

6. En convenant avec le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique que
les livraisons de produits effectu~es conform~ment k l'Accord ne doivent ni
entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agri-
coles, ni bouleverser les relations commerciales habituelles avec les pays amis,
le Gouvernement du Brdsil s'engage h acheter et . importer de pays du monde
libre, y compris les Iktats-Unis d'Am6rique, h l'aide de ses propres ressources,
au cours de l'anne civile 1966, au moins 1 324 000 tonnes de bl ou l'6qui-
valent en farine de bl, en plus des produits vis~s dans l'Accord.

7. Si les livraisons des produits vis~s dans l'Accord n'ont pas 6t6 enti6-
rement faites au 31 d~cembre 1966, le volume des ventes suppl~mentaires
au comptant pour la pdriode suppl6mentaire que pourra accorder le Gouver-
nement des ktats-Unis d'Am6rique sera d6termin6 au moment oil le Gouver-
nement du Br~sil pr6sentera sa demande de prolongation.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui
prcede.

Veuillez agr~er, etc.
Philip RAINE

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Juracy Magalhaes
Ministre des affaires 6trang~res du Brsil
Rio de Janeiro
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II

Le Ministre des affaires itrangbres du Brisil au Chargi d'affaires par int&im
des Etats-Unis d'Amirique

MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

RIO DE JANEIRO

DPB/DAS/DAI/91/811.(22) (00) Le 23 avril 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note n° 1000 en date de ce
jour, r&dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

2. En r~ponse, je tiens h porter h votre connaissance que les dispositions
qui prkcdent ont l'agrinent du Gouvernement br~silien.

Veuillez agr~er, etc.
Juracy MAGALHAES

M. Philip Raine

Charg6 d'affaires par int6rim
des ]Etats-Unis d'Am~rique

N* 8801
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No. 8802. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA CONCERNING THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL ARBITRAL TRIBUNAL TO
DISPOSE OF UNITED STATES CLAIMS RELATING TO
GUT DAM. SIGNED AT OTTAWA, ON 25 MARCH 1965

The Government of the United States of America and

The Government of Canada,

Considering that claims have been made by nationals of the United
States of America against the Government of Canada alleging that their
property in the United States has suffered damage or detriment as a result
of high water levels in Lake Ontario or the St. Lawrence River;

Considering that these claimants have alleged further that the damage
or detriment was attributable in whole or in part to the construction and
maintenance of a dam in the international section of the St. Lawrence River
known as and hereinafter referred to as "Gut Dam" and have claimed com-
pensation for such damage or detriment from the Government of Canada;
and

Considering that in the special circumstances associated with these
claims the need arises to establish an international arbitral tribunal to
hear and dispose of these claims in a final fashion,

Have agreed as follows:

Article I

1. An international arbitral tribunal, which shall be known as the Lake
Ontario Claims Tribunal United States and Canada, hereinafter referred to
as "the Tribunal", is hereby established for the purpose of hearing and
finally disposing of claims of nationals of the United States of America
including juridical persons that are presented to the Tribunal in accordance
with the terms of this Agreement.

1 Came into force on 11 October 1966, the date of the exchange of the instruments of rati-

fication at Washington, in accordance with article XVI.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 143

[TRADUCTION I - TRANSLATION 2]

NO 8802. ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
CANADIEN CONCERNANT LA CR1tATION D'UN TRI-
BUNAL INTERNATIONAL D'ARBITRAGE CHARGt DE
RtGLER LES RtCLAMATIONS DES ]tTATS-UNIS RELA-
TIVES AU BARRAGE GUT. SIGNtI A OTTAWA, LE
25 MARS 1965

Le Gouvernement canadien, et

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique,

Attendu que des nationaux des 1ktats-Unis d'Am~rique ont formul6
des r~clamations contre le Gouvernement canadien, soutenant que leurs
propri~t~s sises aux lRtats-Unis ont subi un dommage ou un d~triment
du fait des niveaux 6lev~s atteints par les eaux du lac Ontario ou du fleuve
Saint-Laurent;

Attendu que les r~clamants attribuent ledit dommage ou d~triment,
en tout ou partie, L la construction et au maintien d'un barrage dans la
section internationale du fleuve Saint-Laurent, barrage connu sous les noms
de (( Gut Dam ) et de ( barrage Gut ,) et appel6 ci-apr~s e barrage Gut )), et
qu'ils rdclament du Gouvernement canadien une indemnisation pour ledit
dommage ou d~triment; et

Attendu que, dans les conditions particuli~res entourant ces r6cla-
mations, il est n6cessaire de mettre sur pied un tribunal international d'arbi-
trage charg6 d'entendre ces rdclamations et de les r~gler h titre d~finitif;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. I1 est cr6 par les pr~sentes un tribunal international d'arbitrage, appel6
Tribunal des r6clamations tktats-Unis - Canada pour le lac Ontario (TREUCLO),

et appel6 ci-apr~s (( le Tribunal ,,, auquel est d6volue la mission d'entendre
et de r6gler h titre d~finitif les rdclamations de nationaux des P-tats-Unis
d'Am~rique, y compris les personnes juridiques, qui lui seront pr~sent~es en
conformit6 des dispositions du prdsent Accord.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 EntrS en vigueur le 11 octobre 1966, date de l'dchange des instruments de ratification

Washington, conformement k l'article XVI.
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2. The Tribunal shall consist of the Chairman and two national members.
One national member shall be appointed by the Government of the United
States of America within two months after this Agreement enters into
force; the other national member shall be appointed by the Government
of Canada within the same period; a third member, who shall preside over
the Tribunal as Chairman, shall be designated jointly by the two Govern-
ments within three months after this Agreement enters into force. If the
third member has not been designated within three months after this Agree-
ment enters into force, either Party to this Agreement may request the
President of the International Court of Justice to designate such third
member. In the event of the inability of any member of the Tribunal to
serve, or in the event of a member failing to act as such, his successor shall be
chosen in accordance with the same procedure and within the same time
limits provided herein for the selection of his predecessor.

3. Each member of the Tribunal shall have one vote. Every decision of
the Tribunal shall be reached by a majority vote and shall constitute a
full and final determination of the subject matter of the decision.

4. Each member of the Tribunal shall be a judge or a lawyer competent
to hold high judicial office in his national State. No member prior to his
appointment shall have been associated directly or indirectly with any
matter relating to this Agreement.

5. Each member of the Tribunal, before entering upon his duties, shall
make and subscribe to a solemn declaration before the Joint Secretaries
of the Tribunal stating that he will carefully and impartially examine and
decide according to his best judgment and in accordance with the provisions
of this Agreement all matters presented for his decision. A duplicate of
every such declaration shall be filed with each of the Joint Secretaries of the
Tribunal.

Article II

1. The Tribunal shall have jurisdiction to hear and decide in a final fashion
each claim presented to it in accordance with the terms of this Agreement.
Each decision of the Tribunal shall be based on its determination of any one
or more of the following questions on the basis of the legal principles set
forth in this Article:

(a) Was the construction and maintenance of Gut Dam the proximate
cause of damage or detriment to the property that is the subject
of such claim?

(b) If the construction and maintenance of Gut Dam was the proximate
cause of damage or detriment to such property, what was the nature
and extent of damage caused?

No. 8802
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2. Le Tribunal se composera du Prdsident et de deux membres nationaux.
L'un des membres nationaux sera ddsign6 par le Gouvernement canadien
dans les deux mois de l'entr6e en vigueur du prdsent Accord; rautre le sera
par le Gouvernement des I~tats-Unis dans le m~me d6lai; un troisi~me
membre, qui prdsidera le Tribunal, sera d~sign6 conjointement par les deux
Gouvernements dans les trois mois de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.
Si le troisi~me membre, trois mois apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord,
n'est pas encore ddsign., rune ou l'autre des deux Parties au present Accord
pourra prier le President de la Cour internationale de justice de ddsigner un
troisi~me membre. Si l'un des membres ne remplit pas ses fonctions, un
successeur lui sera d~sign6 suivant la meme proc6dure et dans le m6me d6lai
que ci-dessus.

3. Chacun des membres du Tribunal aura voix d6libdrative. Chaque d~cision
du Tribunal sera rendue i la majorit6 des voix et constituera un r~glement
complet et d~finitif de la question sur laquelle elle portera.

4. Chacun des membres du Tribunal sera un juge ou un avocat ayant la
competence voulue pour occuper un poste judiciaire 6lev6 dans son etat
national. Aucun des membres ne devra, avant sa d~signation, avoir 6d reli6
ni directement ni indirectement A une affaire quelconque se rattachant au
present Accord.

5. Chacun des membres du Tribunal, avant d'assumerses fonctions, signera
devant les Grefliers conjoints du Tribunal une ddclaration solennelle par
laquelle il promettra d'examiner avec soin et impartialit6 toute affaire dont
il sera saisi et de'la rdgler en usant de son meilleur jugement et en confor-
mit6 des dispositions du pr6sent Accord. Un duplicata de chaque d~claration
de cette nature sera remis a Fun et l'autre Greffier conjoint du Tribunal, qui
le conservera.

Article II

1. Le Tribunal entendra et rdglera iI titre d~finitif chaque r6clamation qui
lui sera pr~sent~e conformdment aux dispositions du pr6sent Accord. Chaque
jugement du Tribunal se fondera sur l'une ou plusieurs des questions sui-
vantes et observera les principes 6nonc~s dans le pr6sent Article

a) La construction et le maintien du barrage Gut ont-ils t6 la cause
immdiate du dommage ou du dtriment subis par la propri~t6 faisant
l'objet de la r~clamation?

b) Si la construction" et le niaintien du barrage Gut ont t6 la cause
immddiate du dommage oki du dtriment subis par cette proprit6,
quelles ont t6 la nature et l'importance du dommage?

No 8802
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(c) Does there exist any legal liability to pay compensation for any
damage or detriment caused by the construction and maintenance of
Gut Dam to such property?

(d) If there exist a legal liability to pay compensation for any damage
or detriment caused by the construction and maintenance of Gut
Dam to such property, what is the nature and extent of such damage
and what amount of compensation in terms of United States dollars
should be paid therefor and by whom?

2. The Tribunal shall determine any legal liability issue arising under
paragraph 1 of this Article in accordance with the following provisions:

(a) The Tribunal shall apply the substantive law in force in Canada
and in the United States of America (exclusive, however, of any
laws limiting the time within which any legal suit with respect to
any claim is required to be instituted) to all the facts and circum-
stances surrounding the construction and maintenance of Gut Dam
including all the documents passing between Governments con-
cerning the construction of the dam and other relevant documents.

(b) In this Article the law in force in Canada and the United States
of America respectively includes international law.

(c) No claim shall be disallowed or rejected by the Tribunal through
the application of the general principle of international law that
legal remedies must be exhausted as a condition precedent to the
validity or allowance of any claim.

3. In the event that in the opinion of the Tribunal there exists such a
divergence between the relevant substantive law in force in Canada and
in the United States of America that it is not possible to make a final decision
with regard to any particular claim as provided by this Article, the Tribunal
shall apply such of the legal principles set forth in paragraph 2 as it considers
appropriate, having regard to the desire of the Parties hereto to reach a
solution just to all interests concerned.

4. The Tribunal shall not have jurisdiction over any claim presented
under this Agreement unless the claim is accompanied by an undertaking,
signed by the claimant in a form that is valid and binding under Canadian
and United States law on any such claimant and his successors and assigns
and indicating that he

(a) accepts the decision of the Tribunal as final and binding with respect
to the matters to which it relates, and

(b) waives any right he may have to proceed against the Government
of Canada otherwise than in a manner consistent with the terms
of this Agreement.

No. 8802
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c) Existe-il une obligation juridique de verser une indemnit6 pour tout
dommage ou ddtriment caus6 cette propridt6 par la construction
et le maintien du barrage Gut?

d) S'il existe une obligation juridique-de verser une indemnit6 pour tout
dommage ou d~triment caus6 A cette propridt6 par la construction
et le maintien du barrage Gut, quelles sont la nature et l'importance
du dommage en question, et quelle indemnit6, en dollars des ]tats-
Unis, devrait 6tre versde au titre de ce dommage, et par qui?

2. Le Tribunal tranchera toute question se posant quant h l'obligation
juridique aux termes du paragraphe 1 du prdsent Article en observant les
dispositions suivantes :

a) Le Tribunal appliquera le droit positif en vigueur au Canada et aux
Rtats-Unis d'Am~rique (h l'exclusion, ndanmoins, de toutes lois
limitant le d~lai dans lequel doit 6tre institu6e une poursuite en
justice h l'6gard d'une r&lamation) h tous les faits et circonstances
entourant la construction et le maintien du barrage Gut, y compris
tous les documents 6chang~s entre les Gouvernements au sujet de la
construction du barrage et tous autres documents pertinents.

b) Dans le present Article, les lois en vigueur au Canada et aux ]ktats-
Unis d'Amdrique respectivement comprennent le droit international.

c) Le Tribunal ne rejettera aucune r~clamation en vertu du principe
g~ndral de droit international suivant lequel tous les recours juri-
diques doivent avoir W 6puisds avant qu'une r~clamation soit valable
ou puisse 6tre acceptde.

3. Si, de l'avis du Tribunal, il existe une telle divergence entre le droit
positif pertinent en vigueur au Canada et le droit correspondant aux 1Rtats-
Unis d'Amdrique qu'il est impossible de rendre un jugement d~finitif sur
une r&lamation particuli~re suivant les dispositions du present Article, le
Tribunal appliquera ceux des principes juridiques 6nonc6s au paragraphe 2
qui lui paraitront convenir en l'esp~ce, compte tenu du ddsir des Parties aux
prdsentes de parvenir ii une solution qui soit juste pour tous les int6r~ts en
cause.
4. Le Tribunal ne sera competent pour juger une r~clamation pr~sentde en
vertu du present Accord que si ladite r~clamation est accompagn6e d'un
engagement, sign6 par le r~clamant sous une forme qui soit valide et qui lie,
aux termes des lois des ktats-Unis et du Canada, le r~clamant, ses successeurs
et ses ayants droit, et qui d~clare qu'il :

a) accepte la d~cision du Tribunal comme ddfinitive et obligatoire h
l'6gard des questions sur lesquelles elle portera, et

b) renonce a tout droit qu'il aurait d'engager une poursuite en justice
contre le Gouvernement canadien autrement que d'une mani~re
conforme aux dispositions du present Accord.
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5. Nothing in this Article shall be decmed to prevent the Tribunal from
making any general finding or findin;s with respect to all claims submitted
to it, or any particular category of claims submitted to it.

Article III

1. Any claim presented to the Tribunal under the terms of this Agreement
shall be considered and dealt with exclusively in accordance with the proce-
dures set out in this Agreement.

2. The Government of the United States of America shall take such action
as may be necessary to ensure that the Foreign Claims Settlement Commis-
sion of the United States shall discontinue its investigation and determina-
tion of all claims relating to Gut Dam.

Article IV

1. Each Government shall appoint a Secretary of the Tribunal. The
persons so appointed shall act as Joint Secretaries of the Tribunal and
shall be subject to its instructions.

2. The Tribunal may appoint such other persons, including engineers,
as are considered necessary to assist in the performance of its duties, on
such terms and conditions as the Tribunal may see fit, -subject only to the
availability of funds provided by the two Governmdfts for the expenses
of the Tribunal.

Article V

The Tribunal shall meet at such times and places as may be agreed
upon by the members of the Tribunal, subject to instructions of the two
Governments.

Article VI

The Tribunal shall, with the concurrence of the two Governments,
adopt such rules for its proceedings as may be deemed expedient and neces-
sary, but no such rule shall contravene any of the provisions of this Agreement.
The rules shall be designed to expedite the determination of claims.

Article VII

1. Within 90 days after this Agreement enters into force, the Government
of the United States of America shall file with the Joint Secretaries of the
Tribunal three copies of the claim of each national of the United States of
America alleging damage or detriment caused by the construction and main-
tenance of Gut Dam that it is submitting for adjudication. It shall also
within the same period transmit three copies of each such claim to the
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5. Dans le prdsent Article, rien ne doit s'interpr6ter comme interdisant
au Tribunal d'6noncer une ou des conclusions g~ndrales en ce qui concerne
toutes les r~clamations dont il sera saisi ou une cat~gorie quelconque de
reclamations dont il sera saisi.

Article III

1. Les r~clamations pr~sent~es au Tribunal en vertu du present Accord
seront r~gldes exclusivement en conformit6 des procedures fix6es par le
present Accord.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique prendra les moyens ndces-
saires pour que la Foreign Claims Settlement Commission (Commission de
r~glement des r6clamations 6trang~res) des lttats-Unis mette fin k ses
enqu~tes et recherches se rapportant aux reclamations relatives au barrage
Gut.

Article I V

1. Chacun des deux Gouvernements d~signera un Greffier du Tribunal.
Les personnes d~sign~es joueront le r~le de Greffiers conjoints du Tribunal
et obdiront aux instructions de celui-ci.

2. Le Tribunal pourra nommer toutes autres personnes, y compris des
ing~nieurs, dont il jugera avoir besoin pour l'ex~cution de ses fonctions, aux
conditions fix~es par le Tribunal, sous r6serve de la disponibilitd des fonds
. fournir par les deux Gouvernements pour les d~penses du Tribunal.

Article V

Le Tribunal si~gera aux lieux et dates dont conviendront ses membres,
sous r~serve des instructions des deux Gouvernements.

Article VI

Le Tribunal adoptera, avec l'assentiment des deux Gouvernements, les
r~gles de procedure qui lui sembleront pratiques et n~cessaires mais aucune
de ces r~gles ne devra aller h l'encontre des dispositions du pr6sent Accord.
Les r~gles auront pour but de hater l'dvaluation des r6clamations.

Article VII

1. Dans un d~lai de 90 jours apr~s l'entre en vigueur du present Accord,
le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique devra adresser aux Greffiers
conjoints du Tribunal trois exemplaires de la r~clamation en dommage ou
prejudice de chaque ressortissant des ttats-Unis d'Am~rique 5. la suite de la
construction et de l'entretien du barrage Gut, rclamation qu'il soumet au
jugement dudit Tribunal. I1 devra aussi, dans le m~me d~lai faire parvenir
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Government of Canada. The' claims shall be accompanied by all of the
evidence on which the Government of the United States of America intends
to rely.

2. Within 120 days after the receipt of each claim by the Government
of Canada, in accordance with the terms of paragraph 1 of this Article,
the Government of Canada shall file with the Joint Secretaries of the Tribunal
three copies of the answer it is submitting with respect to such claim. It
shall also within the same period transmit three copies of each such answer
to the Government of the United States of America. The answer shall be
accompanied by all of the evidence on which the Government of Canada
intends to rely.

3. Within such time as may be prescribed by the rules adopted by the
Tribunal:

(a) The Government of the United States of America shall file with
the Joint Secretaries of the Tribunal three copies of a brief with
reference to the construction and maintenance of Gut Dam and to
any damage or detriment caused thereby and three copies of all
briefs being submitted in support of the claims;

(b) The Government of the United States of America shall transmit
three copies of each such brief to the Government of Canada; and

(c) The Government of Canada shall file with the Joint Secretaries
of the Tribunal three copies of one or more briefs in reply to the
briefs of the Government of the United States of America and trans-
mit three copies of the brief or briefs of the Government of Canada
as so filed to the Government of the United States of America.

With the briefs each Government may submit evidence to rebut evidence
submitted by the other Government.

4. No other pleadings or other briefs may be submitted by either Govern-
ment except at the request of or with the approval of the Tribunal.

Article VIII

1. Each Government shall designate an Agent who shall present to the
Tribunal all the pleadings, evidence, briefs and arguments of his Government
with respect to any claim filed with the Tribunal in accordance with the
provisions of this Agreement. To assist the Agent, each Government
may employ or appoint such counsel, engineers, investigators and other
persons as it may desire.

2. All individual claims shall be presented to the Tribunal through the
Agent of the Government of the United States of America.
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au Gouvernement canadien trois exemplaires de chacune de ces r~clamations.
Toute la preuve sur laquelle le Gouvernement des ] tats-Unis entend se
fonder doit accompagner les r~clamations.

2. Dans un ddlai de 120 jours apr~s rdception de chaque rdclamation par
le Gouvernement canadien et conform~ment aux dispositions de l'alinda 1
du present Article, le Gouvernement canadien remettra aux Greffiers conjoints
du Tribunal trois exemplaires de sa rdponse h chaque r~clamation. I1 devra
aussi, dans le m~me ddlai, faire parvenir trois exemplaires de chacune des
r~ponses au Gouvernement des i:tats-Unis d'Am~rique. Toute la preuve sur
laquelle le Gouvernement canadien entend se fonder doit accompagner la
r~ponse.

3. Dans le d~lai qui prescriront les r~gles adopt~es par le Tribunal:

a) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique communiquera aux
Greffiers conjoints du Tribunal trois exemplaires d'un m~moire sur
la construction et l'entretien du barrage Gut et tout dommage ou
prejudice en d~coulant, ainsi que trois exemplaires de tout m~moire
prdsent6 h l'appui des rdclamations;

b) Le Gouvernement des I-tats-Unis d'Amdrique fera parvenir trois
exemplaires de chacun de ces mdmoires au Gouvernement canadien;

c) Le Gouvernement canadien remettra aux Greffiers conjoints du Tri-
bunal trois exemplaires d'un ou de plusieurs mdmoires soumis en
r~ponse aux mdmoires du Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique
et fera parvenir au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique trois
exemplaires du m~moire ou des m~moires ainsi pr~sent6s par le
Gouvernement canadien.

En m~me temps que les m6moires, chaque Gouvernement pourra presenter
des preuves pour rdfuter celles qu'aura produites l'autre Gouvernement.

4. Aucun des deux Gouvernements ne pourra prdsenter d'autres plaidoiries
ou d'autres mdmoires, sauf h la demande du Tribunal ou avec son appro-
bation.

A rticle VIII

1. Chaque Gouvernement devra d~signer un Agent qui prdsentera au Tri-
bunal des plaidoiries, la preuve, les m~moires et l'argumentation de son
Gouvernement en ce qui a trait k toutes les rdclamations adress~es au Tribunal
conform6ment aux dispositions du prdsent Accord. Pour aider l'Agent dans
son travail, chaque Gouvernement peut engager ou dsigner h son gr6 des
avocats, des ing~nieurs, des enqu~teurs et d'autres personnes.

2. Toute r~clamation particuli~re sera pr~sente au Tribunal par l'Agent
du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique.
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Article IX

Whenever under the terms of this Agreement the approval or other
form of instructions of Governments is required, such approval or other
form of instructions shall be communicated by the Agent of such Government.
All other communications required to be made to or by either Government
under the terms of this Agreement shall be channeled through its Agent.

Article X

The Governments shall make all reasonable efforts to ensure that the
members of the Tribunal, Agents, counsel and other appropriate persons
shall be permitted at all reasonable times to enter and view and carry on
investigations upon any of the property covered by any claim presented
under the terms of this Agreement.

Article XI

The Tribunal shall keep accurate permanent records of all its pro-
ceedings.

A rticle XII

1. The Tribunal shall in an expeditious manner render decisions on the
matters referred to it and shall from time to time make such interim reports
as are requested by the two Governments or as the Tribunal deems advisable.

2. The Tribunal shall submit to the Agents a copy of each decision when
rendered. Each such decision shall be supported by reasons in writing and
shall be accompanied by a copy of the record of all the proceedings maintained
in relation to the hearing of the claim with which the decision is concerned.

3. A minority member may report a dissenting opinion in writing, which
shall accompany any decision of the Tribunal submitted under the provisions
of paragraph 2 of this Article to the Agents.

4. The decisions of the majority of. the members of the Tribunal shall
be the decisions of the Tribunal and shall be accepted as final and binding
by the two Governments.

Article XIII

Awards of the Tribunal shall be entered in United States dollars.
Every award made by the Tribunal shall be paid in United States dollars
within one year from the date the Tribunal submits the decision to which
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Article IX

Chaque fois qu'aux termes du prdsent Accord il faut obtenir une appro-
bation ou bien des instructions de la part des Gouvernements, cette appro-
bation ou ces instructions seront transmises par l'Agent du Gouvernement
en question. Chaque fois que les deux Gouvernements devront communiquer
entre eux en vertu des dispositions du present Accord, ils devront le faire par
1'entremise de leurs Agents respectifs.

Article X

Les Gouvernements devront veiller, dans la mesure du possible, k ce
que les membres du Tribunal, les Agents, les avocats et les autres personnes
autoris~es puissent, en tout temps raisonnable, avoir accs h toute propridt6
qui fait l'objet d'une r6clamation pr~sentde en vertu du present Accord, et
puissent aussi y effectuer des visites et des enquites.

Article XI

Le Tribunal r~digera un compte rendu permanent et pr6cis de toutes
ses ddlib~rations.

Article XII

1. Le Tribunal rendra ses d~cisions avec clritA6 sur les questions qui lui
auront 6t6 df~r6es et, h l'occasion, il dressera les rapports int~rimaires que
lui auront demand6s les deux Gouvernements ou qu'il jugera lui-m8me oppor-
tun de presenter.

2. Le Tribunal soumettra aux Agents un exemplaire de chaque d~cision
au moment oii elle sera rendue. Toute d6cision de ce genre sera appuyde
de motifs r~dig6s par dcrit et sera accompagnde d'un exemplaire de toutes les
d6libdrations retenues en ce qui concerne l'audition de la r~clamation qui a
fait l'objet de la d6cision.

3. Un membre en minorit6 peut presenter une dissidence par 6crit, et celle-ci
devra accompagner toute dfcision soumise par le Tribunal aux Agents en
vertu des dispositions de l'alin~a 2 du pr6sent Article.
4. Les d6cisions de la majorit6 des membres du Tribunal seront tenues pour
celles dudit Tribunal et seront agr6es comme d~finitives et obligatoires par
les deux Gouvernements.

Article XIII

Les dommages-int~r~ts accord~s par le Tribunal seront 6tablis en dollars
des Rtats-Unis. Tous dommages-int~rts accord~s par le Tribunal seront
pay~s en dollars des Rtats-Unis en un an I compter de la date oii le Tribunal
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the award relates to the two Governments in accordance with 'the provisions
of Article XII.

Article XIV

The Tribunal shall determine and render decisions on all claims sub-
mitted to it within a period of two years from the date of the first meeting
of the Tribunal, unless the two Governments agree to extend the period.

Article XV

Each Government shall defray the expenses incurred by it in the presen-
tation of claims, pleadings, evidence and arguments to the Tribunal and
shall pay the salary of its national member. All other expenses of the
Tribunal, including the honorarium of the Chairman of the Tribunal, which
shall be fixed by agreement of the two Governments, shall be defrayed in
equal portions by the two Governments.

Article XVI

1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Washington as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the day of exchange of the
instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed
the present Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa, this twenty-fifth day of March, one
thousand nine hundred sixty-five.

For the Government of the United States of America:

W. Walton BUTTERWORTH

For the Government of Canada:

Paul MARTIN
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soumettra aux deux Gouvernements la decision pertinente, en conformit6
des dispositions de l'Article XlI.

Article XIV

Le Tribunal prendra et rendra ses decisions, h l'6gard de toute r6cla-
mation qui lui est soumise, deux ans au plus h compter de la date de sa
premi~re s6ance, moins que les deux Gouvernements ne consentent h
prolonger la p~riode en question.

Article XV

Chaque Gouvernement d~fraiera ce qu'il lui en aura cofit6 pour pr6senter
r6clamations, plaidoiries, preuves et argumentation au Tribunal, et paiera
le salaire du membre qui le repr~sente sur le plan national. Toutes les autres
d~penses du Tribunal, y compris les honoraires de son pr~sident, qui seront
fix6s d'un commun accord par les deux Gouvernements, seront d6fray6es
i parts 6gales par les deux Gouvernements.

Article X VI

1. Le pr~sent Accord sera ratifi et les instruments de ratification seront
6chang~s 5. Washington le plus t6t possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oii seront 6chang6s les
instruments de ratification.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire i Ottawa, le vingt-cinqui~me jour de mars
1965.

Pour le Gouvernement canadien:
Paul MARTIN

Pour le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique:
W. Walton BUTTERWORTH
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
exchange of official publications. Seoul, 18 April and
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Registered by the United States of America on 18 October 1967.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CORI E

lEchange de notes constituant un accord relatif a l'echange
de publications officielles. Seoul, 18 avril et 24 sep-
tembre 1966

Textes officiels anglais et corien.

Enregistri par les IAtats-Unis d'Am~rique le 18 octobre 1967.
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No. 8803. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA REGARDING
THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS. SEOUL,
18 APRIL AND 24 SEPTEMBER 1966

I

The American Embassy to the Korean Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1069

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea and has
the honor to refer to the conversations which have taken place between
representatives of the United States of America and representatives of the
Government of the Republic of Korea in regard to the exchange of official
publications, and to inform the Ministry that the Government of the United
States of America agrees that there shall be an exchange of official publica-
ions between the two Governments as follows:

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of each of its
official publications which is indicated in a selected list prepared by the other Govern-
ment and communicated through diplomatic channels subsequent to the conclusion
of the present agreement. The list of publications selected by each Government
may be revised from time to time and may be extended, without the necessity of
subsequent negotiations, to include any other official publications of the other
Government not specified in the list, or publications of new offices which the other
Government may establish in the future.

2. The official exchange office for the transmission of publications of the Govern-
ment of the United States of America shall be the Smithsonian Institution. The
official exchange office for the transmission of publications of the Government of the
Republic of Korea shall be the Central National Library.

3. The publications shall be received on behalf of the United States of America
by the Library of Congress and on behalf of the Government of the Republic of
Korea by the Central National Library.

4. The present agreement does not obligate either of the two Governments to
furnish blank forms, circulars which are not of a public character, or confidential
publications.

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including postal,
rail and shipping costs, arising under the present agreement in connection with the

I Came into force on 24 September 1966 by the exchange of the said notes.
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transportation within its own country of the publications of both Governments and
the shipment of its own publications to a port or other appropriate place reasonably
convenient to the exchange office of the other Government.

6. The present agreement shall not be considered as a modification of any
existing exchange agreement between a department or agency of one of the Govern-
ments and a department or agency of the other Government.

Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Korea, the
Government of the United States of America will consider that this note and
the Ministry's reply constitute an agreement between the two Governments
on this subject, the agreement to enter into force on the date of the Ministry's
note in reply.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

EWD

Embassy of the United States of America
Seoul, April 18, 1966
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II

The Korean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[KOREAN TEXT - TEXTE CORP-EN]

1966. 9. 24.
9A 7014

4!J 1966L, 41V 184 (1069-) 4,6r; -16 ;4-0

4f 1-4 it~1 4 Mq -419 4q* VwMa- *md . .--:q' " d~ -

.4. I j4,
No. 8803



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 161

5. ja 4 4 4-oH 9 - 4-4-

°'1 4.6
1-1 C % 1 : J. b4 -1 -~ L -. Mg 440

N* 8803



162 United Nations - Treaty Series 1967

qz~p-4sJ :Ar--+4 440 ft

No. 8803



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 163

[TRANSLATION.' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OBJ-7014

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to acknowledge the receipt
of the Embassy's note No. 1069 dated April 18, 1966, concerning the exchange
of official publications, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy
that the provisions set forth in the Embassy's note are acceptable to the
Government of the Republic of Korea and to confirm that the Embassy's
note and this reply thereto constitute an agreement between the two Govern-
ments on this subject, the agreement to enter into force on the date of this
reply.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its highest consideration.

[SEAL] K. P.

September 24, 1966
Seoul

L Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8803. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LA RIRPU-
BLIQUE DE COR]RE RELATIF A L'CHANGE DE PUBLI-
CATIONS OFFICIELLES. SROUL, 18 AVRIL ET 24 SEP-
TEMBRE 1966

L'A mbassade des lEtats- Unis d'A mirique au Ministare des affaires itrangres
de la Ripublique de Corie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMftRIQUE

No 1069

L'Ambassade des ]Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Corde et, se r6f~rant
aux conversations qui ont eu lieu entre des repr6sentants du Gouvernement
des ittats-Unis d'Am~rique et des repr~sentants du Gouvernement de la
Rdpublique de Corde au sujet de l'6change de publications officielles, a
l'honneur d'informer le Ministare que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique accepte qu'un 6change de publications officielles s'institue
entre les deux Gouvernements conform~ment aux dispositions ci-apr~s:

1. Chacun des deux Gouvernements enverra r~gulirement . l'autre Gouver-
nement un exemplaire de chacune de ses publications officielles figurant sur une liste
6tablie par cet autre Gouvernement et transmise par la voie diplomatique apr~s la
conclusion du present Accord. La liste des publications choisies par chaque Gouver-
nement pourra 6tre modifi~e de temps &k autre et elle pourra tre compl~t~e, sans qu'il
soit ncessaire de proc~der & d'autres n~gociations, de fa~on & inclure toute autre publi-
cation officielle de l'autre Gouvernement ne figurant pas sur la liste initiale ou les publi-
cations des nouveaux services que l'autre Gouvernement pourra crier ult~rieurement.

2. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications du Gouvel-
nement des ]tats-Unis d'Am6rique sera la Smithsonian Institution. L'organe
d'6change officiel chargd de l'envoi des publications du Gouvernement de la R~pu-
blique de Cor~e sera la Biblioth~que nationale centrale.

3. Les publications seront revues par la Biblioth~que du Congr~s pour les
]tats-Unis d'Am~rique et par la Biblioth~que nationale centrale pour la R~publique
de Cor~e.

4. Le present Accord n'entraine pour aucun des deux Gouvernements l'obliga-
tion de communiquer des formules imprimdes, des circulaires non destinies au
public ou des publications confidentielles.

I Entrd en vigueur le 24 septembre 1966 par 1'4change desdites notes.
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5. Chacun des deux Gouvernements prendra h sa charge toutes les d6penses,
notamment les frais de poste et de transport par chemin de fer ou par bateau, aux-
quelles donnent lieu, aux fins de l'application du present Accord, l'acheminement sur
son territoire des publications des deux Gouvernements et l'expddition de ses propres
publications vers un port ou un autre lieu suffisamment accessible pour l'organe
d'dchange de 1'autre Gouvernement.

6. Le present Accord ne sera pas considdrd comme modifiant les accords
d'dchange qui peuvent ddj& exister entre des minist&res ou des services des deux
Gouvernements.

Au re~u d'une note du Minist~re indiquant que les dispositions 6nonc6es
ci-dessus rencontrent 'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique de
Corde, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique considdrera que la pr6-
sente note et la rdponse du Minist~re constituent entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur . la date de ladite rdponse.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.
EWD

Ambassade des 1Ptats-Unis d'Amdrique
Sdoul, le 18 avril 1966

II

Le Ministare des affaires itrangares de la Rgpublique de Corge
4 l'Ambassade des Atats-Unis d'Amirique

RAPUBLIQUE DE CORfE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

OBJ-7014

Le Ministre des affaires 6trang~res prdsente ses compliments k l'Ambas-
sade des ]Etat-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la
note de l'Ambassade no 1069, en date du 18 avril 1966, relative h l'dchange
de publications officielles, dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires trangres tient h informer 'Ambassade que
les dispositions 6nonc~es dans la note de l'Ambassade rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e et h confirmer que la note de
'Ambassade et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements

un accord en la mati~re entrant en vigueur a la date de la pr~sente r6ponse.
Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

[SCEAu] K. P.
S~oul, le 24 septembre 1966
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NICARAGUA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the reciprocal granting of authorizations to permit
licensed amateur radio operators of either country to
operate their stations in the other country. Managua,
3 and 20 September 1966

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 October 1967.

lTATS-UNIS D'AMJERIQUE
et

NICARAGUA

IEchange de notes constituant un accord relatif it l'octroi,
par rciprocite, d'autorisations permettant aux sans-
filistes amateurs brevetes de chacun des deux pays
d'exploiter leurs stations dans l'autre pays. Managua,
3 et 20 septembre 1966

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les t tats-Unis d'Amirique le 18 octobre 1967.
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No. 8804. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NICARAGUA RELATING TO THE RECI-
PROCAL GRANTING OF AUTHORIZATIONS TO PERMIT
LICENSED AMATEUR RADIO OPERATORS OF EITHER
COUNTRY TO OPERATE THEIR STATIONS IN THE
OTHER COUNTRY. MANAGUA, 3 AND 20 SEPTEMBER
1966

1

The Nicaraguan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE NICARAGUA

AMERICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Secretarfa General
Secci6n de Organismos Internacionales

IUR No. 080

Managua, D.N., 3 de Septiembre de 1966

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a las negociaciones habidas entre el Minis-
terio de Relaciones Exteriores de Nicaragua y la Embajada de los Estados
Unidos de Amdrica relativas a las posibilidades de concluir un convenio
entre los dos Gobiernos con el fin de otorgar reciprocamente autorizaciones
que permitan a los radio-operadores aficionados con licencia de cualquiera
de los dos paises, operar sus estaciones en el otro pals, de acuerdo con las
disposiciones del Articulo 41 del Reglamento Internacional de Ginebra, 1959.
Se propone la conclusi6n de un convenio con respecto a este asunto en la
forma siguiente :

1. El nacional de Nicaragua o de Estados Unidos de Amdrica que
tiene licencia de su respectivo Gobierno como Radio-operador aficionado
y que opera una estaci6n de radio-aficionado con licencia de su Gobierno,
le ser6. permitido por el otro Gobierno sobre base de reciprocidad y sujeto
a las condiciones especificadas mAs adelante, operar su estaci6n en el territorio
del otro Gobierno.

1 Came into force on 20 September 1966 by the exchange of the said notes.
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2. El nacional de Nicaragua o de Estados Unidos de Amdrica que tiene
licencia de su Gobierno como radio-operador aficionado deberi obtener,
antes de operar su estaci6n, autorizaci6n para tal prop6sito del correspon-
diente organismo administrativo del otro Gobierno, como se dispone en el
pirrafo 1.

3. El correspondiente organismo administrativo de cada Gobierno
podri expedir la autorizaci6n a que se refiere el pArrafo 2, sujet~ndola
a las condiciones y tdrminos que estime conveniente, incluyendo el derecho
de cancelarla a conveniencia del Gobierno expedidor en cualquier tiempo.

Al recibo de una nota de Vuestra Excelencia manifestando la confor-
midad del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, se considerara
que esta nota y la nota de respuesta, constituyen un convenio entre los dos
Gobiernos, que entrar6L a regir a partir de la fecha de la nota de respuesta.
Cualquiera de los dos Gobiernos podr6 poner t6rmino al Convenio mediante
aviso a la otra parte con seis meses de anticipaci6n.

Muy complacido me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Alfonso ORTEGA

Excelentisimo Sefior Aaron, S. Brown
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Managua, D.N.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

General Secretariat
Section of International Organizations

IUR No. 080

Managua, D.N., September 3, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to negotiations between the Ministry of Foreign
Relations of Nicaragua and the Embassy of the United States of America
relating to the possibility of concluding an agreement between the two

1 Translation by the Government of the United States of America.

s Traduction du Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique.

NO 8804
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Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations to
permit licensed amateur radio operators of either country to operate their
stations in the other' country, in accordance with the provisions of Article 41
of the International Radio Regulations, Geneva, 1959.1 The conclusion
of an agreement with respect to this matter is proposed as follows:

[See note I]
Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating the con-

currence of the Government of the United States of America, it will be
considered that this note and the reply thereto constitute an Agreement
between the two Governments, which will enter into force on the date of the
note in reply.

Either Government may terminate this Agreement by means of six
months' advance notice to the other party.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Alfonso ORTEGA

His Excellency Aaron S. Brown
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Managua, D.N.

II

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign Relations
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 27
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's
Note No. 080 of September 3, 1966, in which reference is made to the nego-
tiations between the Embassy of the United States of America and the
Ministry of Foreign Relations of Nicaragua relating to the possibility of
concluding an agreement between the two Governments with a view to the
reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur radio
operators of either country to operate their stations in the other country,
in accordance with the provisions of Article 41 of the International Radio
Regulations, Geneva, 1959.

Pursuant to section 303 (1) (2) and 310 (a) of the Communications
Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 (1) (2), 310 (a), the Government of

I United States of America : Treaties and Other International Acts Series, 4893.

No. 8804
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the United States of America is prepared to conclude an agreement with
respect to this matter as follows :

1. A national of Nicaragua or of the United States of America who
is licensed by his Government as an amateur radio operator and who operates
an amateur radio station licensed by such Government shall be permitted
by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions
stated below, to operate his station in the territory of the other Government.

2. A national of Nicaragua or of the United States of America who is
licensed by his Government as an amateur radio operator shall obtain,
before beginning to operate his station, authorization for that purpose from
the appropriate administrative agency of the other Government as provided
for in paragraph 1.

3. The appropriate administrative agency of each Government may
issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions
and terms as it may prescribe, including the right of cancellation at the
convenience of the issuing Government at any time.

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's note,
that note and this reply note indicating the concurrence of the Government
of the United States of America are considered as constituting an agreement
between the two Governments, such agreement to be in force as of the date
of this reply note and to be subject to termination by either Government
giving six months' notice, in writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Aaron S. BROWN
Embassy of the United States of America
Managua, September 20, 1966

N' 8804
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8804. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE
NICARAGUA RELATIF A L'OCTROI, PAR RIRCIPROCIT]R,
D'AUTORISATIONS PERMETTANT AUX SANS-FILISTES
AMATEURS BREVETRS DE CHACUN DES DEUX PAYS
D'EXPLOITER LEURS STATIONS DANS L'AUTRE PAYS.
MANAGUA, 3 ET 20 SEPTEMBRE 1966

Le Ministre des relations extirieures du Nicaragua & l'Ambassadeur
des ttats-Unis d'Amirique

REPUBLIQUE DU NICARAGUA
(AMERIQUE CENTRALE)

MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Secrdtariat gdn~ral
Service des Organisations internationales

IUR no 080

Managua, D. N., le 3 septembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~gociations qui ont eu lieu entre le
Minist~re des relations extdrieures du Nicaragua et l'Ambassade des ktats-
Unis d'Am~rique au sujet de la possibilitd de conclure un accord entre les
deux Gouvernements en vue de d~livrer aux sans-filistes amateurs brevet~s
des deux pays, sur une base de r~ciprocit6, les autorisations n~cessaires
pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous r6serve
des dispositions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications,
adopt6 h Gen~ve en 1959 2. Le Gouvernement du Nicaragua propose de
conclure 1 ce sujet l'accord suivant :

1. Tout ressortissant du Nicaragua ou des ]ttats-Unis d'Am~rique
dfiment autoris6 h exploiter une station radio d'amateur en vertu d'une
licence d~livrde par son Gouvernement sera autoris6 par l'autre Gouver-

' Entrd en vigueur le 20 septembre 1966 par 1'6change desdites notes.
.2 Union internationale des tdlcommunications, Rglement des Radiocommunicatio-ns,

Genbve, 1959.
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nement, sur une base de r~ciprocit6 et sous r6serve des dispositions ci-apr~s,
L exploiter ladite station sur le territoire de 1'autre Gouvernement.

2. Tout ressortissant du Nicaragua ou des ttats-Unis d'Am~rique
dfiment autoris6 b exploiter une station radio d'amateur en vertu d'une
licence d6livr&e par son Gouvernement devra, avant de commencer A exploiter
ladite station, obtenir l'autorisation du service compdtent de l'autre Gouver-
nement, ainsi qu'il est prdvu au paragraphe 1.

3. Le service competent de chaque Gouvernement pourra d~livrer l'au-
torisation vis&e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il dictera, et
pourra notamment se rdserver le droit de l'annuler a son gr6 , L tout moment.

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence notifiant l'assentiment
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, il sera consid~r6 que la pr6sente
note et ladite r~ponse constitueront entre les deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur . la date de ladite r~ponse.

Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
moyennant un pr~avis de six mois adress6 & l'autre Partie.

Veuillez agr~er, etc.
Alfonso ORTEGA

Son Excellence Monsieur Aaron S. Brown
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ittats-Unis d'Am6rique
Managua, D. N.

If

L'A m bassadeur des Etats-Unis d'A mirique au Ministre des relations extirieures
du Nicaragua

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM-RIQUE

NO 27

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note n0 080 de Votre Excellence
en date du 3 septembre 1966, qui mentionne les ndgociations qui ont eu lieu
entre l'Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6rique et le Minist~re des relations
ext~rieures du Nicaragua au sujet de la possibilit6 de conclure un accord
entre les deux Gouvernements en vue de ddlivrer aux sans-filistes amateurs
brevet~s des deux pays, sur une base de r~ciprocit6, les autorisations n6ces-
saires pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous
rdserve des dispositions de l'article 41 du R~glement des radiocommu-
nications adopt6 ht Gen~ve en 1959.

N- 8804
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En vertu des articles 303 (alinda 1, 2) et 310 (alin~a a) du Communications
Act de 1934, tel qu'il a t6 amend6 (47 U.S.C. 303 1, 2, 310 a), le Gouvernement
des Iktats-Unis d'Am~rique est dispos6 conclure . ce sujet l'accord ci-apr~s:

[Voir note I]

Conforniment hL la suggestion contenue dans la note de Votre Excellence,
votre note et la pr~sente r~ponse notifiant l'assentiment du Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Amdrique sont consid~rdes comme constituant un accord
conclu entre les deux Gouvernements. Cet Accord entrera en vigueur ce
jour et pourra prendre fin six mois apr~s la date li laquelle Fun des deux
Gouvernements aura annonc6 par 6crit son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.
Aaron S. BROWN

Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique
Managua, le 20 septembre 1966

No. 8804
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No. 8805. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND URUGUAY RELATING TO RADIO COMMUNICA-
TIONS BETWEEN AMATEUR STATIONS ON BEHALF
OF THIRD PARTIES. MONTEVIDEO, 12 SEPTEM-
BER 1961

The American Embassy to the Uruguayan Ministry of Foreign Affairs
THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 96

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Oriental Republic of Uruguay
and has the honor to propose that an agreement be concluded between the
United States and Uruguay to permit the exchange of third party messages
between the radio amateurs of the United States and Uruguay.

The Embassy has been authorized to submit for the consideration
of the Uruguayan Government, the following proposal:

"Amateur radio stations of Uruguay and of the United States may exchange
internationally messages or other communications from or to third parties, provided :

1. No compensation may be directly or indirectly paid on such messages or com-
munications.

2. Such communications shall be limited to conversations or messages of a technical
or personal nature for which, by reason of their unimportance, recourse to the
public telecommunications service is not justified. To the extent that in the
event of disaster, the public telecommunications service is not readily available
for expeditious handling of communications relating directly to safety of life
or property, such communications may be handled by amateur stations of the
respective countries.

3. This arrangement shall apply to Uruguay and all its insular territories, and to
the United States and its territories and possessions, including Puerto Rico
and the Virgin Islands and to the Panama Canal Zone. It shall also be applicable
to the case of amateur stations licensed by the United States authorities to
United States citizens in other areas of the world in which the United States
exercises licensing authority.

4. This arrangement shall be subject, to termination by either government on
60 days' notice to the other government, by further arrangement between the

1 Came into force on 26 September 1966, the date of notification by Uruguay that parlia-

mentary approval had been obtained in accordance with the provisions of the said notes.
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two governments dealing with the same subject, or by the enactment of legislation
in either country inconsistent therewith."

The Embassy has the honor to suggest to the Foreign Office, provided
that it concurs with the proposal quoted above, that this note, together
with the note of the Foreign Office in reply concurring with the proposal,
constitute an understanding between the two. governments with respect
to this matter, such understanding to be effective on the date of notification
by the Oriental Republic of Uruguay that parliamentary approval has been
obtained.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

E. J. S.
Embassy of the United States of America
Montevideo, September 12, 1961

II

The Uruguayan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

550/60-89"

El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repiblica Oriental del
Uruguay saluda atentamente a la Embajada de los Estados Unidos de
America y tiene a honra avisar el recibo de su nota verbal niimero 96, del
12 de los corrientes, en la que se contiene una proposici6n para concertar
un acuerdo entre el Uruguay y los Estados Unidos de Amdrica, el cual
permita el intercambio de mensajes de terceras personas entre radio aficio-
nados del Uruguay y de los Estados Unidos de Amdrica.

La referida proposici6n, traducida al espafiol, dice asi

"Las estaciones de radio aficionados del Uruguay y de los Estados Unidos
de Amdrica podrdn intercambiar internacionalmente mensajes u otras comuni-
caciones de terceras personas o a terceras personas, con sujeci6n:a estas condi-
ciones

"1. No se pagarA compensaci6n alguna, directa oindirectamente, por tales
mensajes o comunicaciones.

"2. Dichas comunicaciones serdn limitadas a conversaciones o mensajes
de cardcter t~cnico o peTsonal.para los cuales,.en raz6n de su insignificancia,
no se justifiqueque se recurra al servicio pfiblico de telecomunicaciones. En la

SNO "8805
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medida en que en caso de desastre, el servicio pfiblico de telecomunicaciones
no se encuentre prontamente disponible para el rApido despacho de comunica-
ciones relacionadas directamente con la seguridad de vidas o propiedades, tales
comunicaciones se podrAn cursar por estaciones de aficionados de ambos paises.

"3. Este acuerdo se aplicarA a la Repiiblica Oriental del Uruguay y a
todos sus territorios insulares, y a los Estados Unidos de America y sus territorios
y posesiones, incluyendo : Puerto Rico, Islas Virgenes y Zona del Canal de
PanamA. Se aplicarA tambi6n al caso de las estaciones de aficionados que
tengan permiso de las autoridades de los Estados Unidos de Am6rica, concedido
a ciudadanos de los Estados Unidos de Am6rica, en otras zonas del mundo en
las que los Estados Unidos de America tengan facultad para conceder el per-
miso respectivo.

"4. Al presente acuerdo podrA ponerse tdrmino por uno u otro Gobierno,
previa notificaci6n hecha al otro Gobierno con sesenta dias de anticipaci6n;
por medio de otro acuerdo entre los dos Gobiernos, que verse sobre la misma
materia, o por sanci6n de leyes en uno u otro pais, incompatibles con este
documento."

El Ministerio de Relaciones Exteriores se complace en participar a la
Embajada de los Estados Unidos de Amdrica que el Gobierno de la Repfiblica
Oriental del Uruguay acepta la proposici6n arriba transcripta, precisando
que el acuerdo que ella contiene entrarz. en vigencia en la fecha de la noti-
ficaci6n por parte de la Repdiblica Oriental del Uruguay de la aprobaci6n
parlamentaria del mismo.

El Ministerio de Relaciones Exteriores se vale de esta oportunidad
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica las seguri-
dades de su ms alta consideraci6n.

(Rubricado) [ilegible]

Montevideo, 12 de setiembre de 1961

A la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica
Montevideo

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

550/60-89
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uruguay presents

its compliments to the Embassy of the United States of America and has
the honor to acknowledge the receipt of its note verbale No. 96 dated the
12th of this month, containing a proposal to conclude an agreement between
Uruguay and the United States of America which will permit the exchange

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.

No. 8805
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of third party messages between radio amateurs of Uruguay and the United
States of America.

The aforesaid proposal translated into Spanish reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs is happy to inform the Embassy of
the United States of America that the Government of the Republic of
Uruguay accepts the proposal transcribed above and calls attention to the
fact that the agreement contained therein shall enter into force on the
date of notification by the Republic of Uruguay of the parliamentary
approval thereof.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its highest consideration.

(Initialed) [illegible]

Montevideo, September 12, 1961
Embassy of the United States of America
Montevideo

N
° 8808
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8805. 1kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IkTATS-UNIS D'AM]kRIQUE ET L'URUGUAY
RELATIF AUX RADIOCOMMUNICATIONS 1kCHANGkES
ENTRE SANS-FILISTES AMATEURS POUR LE COMPTE
DE TIERCES PERSONNES. MONTEVIDEO, 12 SEP-
TEMBRE 1961

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Minist~re des affaires itrangres
de l'Uruguay

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 96

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments
au Ministare des affaires trang~res de la R~publique orientale de l'Uruguay
et a l'honneur de proposer la conclusion entre les Iktats-Unis d'Am~rique et
l'Uruguay d'un accord qui permettrait aux sans-filistes amateurs des deux
pays d'6changer des messages pour le compte de tierces personnes.

L'Ambassade a td autoris~e h soumettre au Gouvernement uruguayen
a proposition suivante :

Les sans-filistes amateurs de l'Uruguay et des fltats-Unis d'Am~rique pourront
dchanger des messages ou autres communications internationales 6manant de tierces
personnes ou adress~s 1 des tierces personnes sous les reserves suivantes :

1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu A aucune r~mun6-
ration, directe ou indirecte.

2. Il s'agira uniquement de conversations ou messages de caract6re technique ou
personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient pas le recours
aux services publics de t6lcommunications. Les sans-filistes amateurs des deux
pays pourront transmettre des communications visant directement la s~curit6
des personnes ou des biens dans la mesure oji, en cas de calamit6, le service
public de t~l~communications ne serait pas en mesure d'en assurer la transmission
rapide.

3. Le present Accord sera applicable ;k l'Uruguay et It tous ses territoires insulaires
ainsi qu'aux ttats-Unis d'Am~rique et It leurs territoires et possessions y compris

I Entr6 en vigueur le 26 septembre 1966, date k laquelle l'Uruguay a fait savoir que le

Parlemelit a donn6 son autorisation, conformdment aux dispositions desdites notes.
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Porto Rico et les fles Vierges, et. A la zone du canal de Panama. I1 sera applicable
aussi aux stations d'amateurs pour lesquelles les autoritds am~ricaines auront
ddlivr6 des licences des ressortissants des ktats-Unis dans les autres rdgions
du monde oii les ttats-Unis ont pouvoir de d6livrer lesdites licences.

4. Il pourra tre mis fin au present Accord soit par notification adress~e par l'un
des deux Gouvernements . l'autre, moyennant un prdavis de 60 jours, soit par
la conclusion d'un autre accord en la matire entre les deux Gouvernements,
soit par la promulgation par Fun ou l'autre pays, de dispositions 16gislatives
incompatibles avec le present Accord.

L'Ambassade des Etats-Unis sugg~re au Ministare des affaires 6trang~res
que s'il accepte la proposition mentionnde ci-dessus, la prdsente note et la
rdponse du Minist~re des affaires dtrang~res acceptant cette proposition
constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui
entrera en vigueur h la date h laquelle la R~publique orientale de l'Uruguay
fera savoir que le Parlement a donn6 son autorisation.

L'Ambassade saisit, etc.
E. J. S.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Montevideo, le 12 septembre 1961

II

Le Ministate des affaires jtrang~res de l'Uruguay ei l'Ambassade des 1 tats-Unis
d'A mjrique

MINISThRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

550/60-89
Le Ministare des affaires 6trang~res de la R~publique d'Uruguay pr~sente

ses compliments h l'Ambassade des lttats-Unis d'Amdrique et a l'honneur
d'accuser r~ception de sa note verbale n° 96 en date du 12 de ce mois conte-
nant une proposition relative h la conclusion d'un accord entre l'Uruguay
et les ttats-Unis d'Amdrique qui permettrait aux sans-filistes de l'Uruguay
et des ttats-Unis d'Amdrique d'6changer des messages pour le compte de
tierces personnes.

La proposition susmentionnde est r~digde dans les termes suivants

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res a le plaisir d'informer l'Ambassade
des IRtats-Unis d'Am~rique que le Gouvernement de la Rdpublique de l'Uru-
guay accepte la proposition susmentionnde et attire l'attention sur le fait

.. NP 8805
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que 'Accord qu'elle contient entrera en vigueur & la date L laquelle la
Rdpublique de 'Uruguay fera savoir que le Parlement a donn6 son autori-
sation.

Le Ministare des affaires 6trang&res saisit, etc.

(ParaphU) [illisible]

Montevideo, 12 septembre 1961

Ambassade des ]ttats-Unis d'Amdrique
Montevideo

No. 8805
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NO 8806. CONVENTION' SANITAIRE-VIRT1RRINAIRE ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA R]RPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE. SIGN1RE A BRUXELLES,
LE 14 JUIN 1966

Le Gouvernement du Royaume de Belgique d'une part, et
Le Gouvernement de la Rdpublique Populaire de Bulgarie d'autre part,

D~sireux de faciliter dans toute la mesure du possible le trafic r6ci-
proque des animaux et de leurs produits entre les deux pays, tout en yeillant

pr6server leur territoire respectif de lintroduction de maladies 6piz6otiques
ou transmissibles h. 'homme ou aux animaux,

Ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention sanitaire v6t6rinaire.

Article 1
La prdsente Convention couvre les probl~mes sanitaires et v~tdrinaires

inhdrents au trafic r~ciproque des animaux, des matihres premieres d'origine
animale, des produits d'origine animale, des ddchets d'animaux et des objets
qui peuvent 6tre porteurs d'un agent de maladie 6pizootique ou de maladie
transmissible h r'homme ou aux animaux.

Article 2

On entend par:
a) animaux

les solip~des (chevaux, Anes, bardots, mulets);
les ruminants (bovins, ovins, caprins);
les porcins;
les volailles (poules, dindons, oies, canards et autres volailles domes-
tiques);
les chiens, les chats;
les lapins;
les animaux sauvages y compris le gibier et les animaux A fourrure;
les abeilles;
les poissons, les escargots, les grenouilles, les oiseaux de cage et de
voli~re;
les animaux exotiques, de cirque, de jardin zoologique et les animaux
de laboratoire;

' Entrde en vigueur le 31 mai 1967 par 1'4change des instruments de ratification qui a eu
lieu Sofia, conform~ment h I'article 34.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NP-ERLANDAIS]

No. 8806. VETERINAIRE GEZONDHEIDSOVEREENKOMST
TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE VOLKSRE-
PUBLIEK BULGARIJE

Ten einde tussen beide landen het wederzijds verkeer van dieren en
dierlijke produkten in de mate van het mogelijke te vergemakkelijken en
tevens hun onderscheiden grondgebieden te vrijwaren tegen het binnen-
brengen van epizootische ziekten of van anthropozoonosen, hebben

de Regering van het Koninkrijk Belgie enerzijds, en

de Regering van de Volksrepubliek Bulgarije anderzijds,
Beslist volgende veterinaire gezondheidsovereenkomst te sluiten.

A rtikel 1

Deze Overeenkomst betreft alle sanitaire- en diergeneeskundige pro-
blemen betreffende het wederzijds verkeer van dieren, grondstoffen van
dierlijke oorsprong, produkten van dierlijke oorsprong, dierlijke afvalstoffen
en stoffen welke drager kunnen zijn van smetstof van epizootische ziekten
of van anthropozobnosen.

Artikel 2

Worden bedoeld door:

a) dieren
eenhoevige dieren (paarden, ezels, muildieren, muilezels);
herkouwers (runderen, schapen, geiten);
varkens;
pluimvee (kippen, kalkoenen, ganzen, eenden en ander huispluimvee);

honden en katten;
konijnen;
wilde dieren, wild en pelsdieren incluis;
bijen;
vis, slakken, kikvorsen, troetel- en voli~revogels;

exotische dieren, circusdieren, dieren uit diergaarden en laboratorium-
dieren;
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b) mati~res premieres d'origine animale : toutes les parties du corps non
transform6es des animaux mentionnds sub a quelle que soit leur desti-
nation;

c) produits d'origine animale : toutes les parties transformdes du corps des
animaux et comestibles, ainsi que les ceufs, le lait, les produits laitiers, le
miel et autres produits comestibles;

d) ddchets d'animaux : parties du corps des animaux non comestibles,
mentionn~s sub a.

Article 3

Le trafic ne peut s'effectuer que par les postes fronti~re, les bureaux de
douane dont la liste est 6tablie par les autoritds compdtentes de chacune des
deux Parties Contractantes et notifi6e A l'autre Partie dans les trois mois de la
mise en vigueur de la pr6sente Convention.

Un service de contr6le v~t~rinaire doit fonctionner A chaque poste ouvert
au trafic.

Toute modification de la liste ainsi 6tablie sera communiqu6e sans d6lai
Al'autre Partie Contractante.

Article 4

Lors d'importation et de transit, les animaux domestiques doivent 6tre
accompagn6s d'un certificat d'origine et de sant6, ddlivr6 par un mddecin
v6tdrinaire -d'Etat et les autres animaux d'un certificat de sant6, d6livr6
par un m~decin v~t6rinaire d'gtat ou agr 6 par l'1 tat'.

Article 5

Sauf conditions particuli~res mentionndes A l'article 6, les animaux
export6s doivent provenir d'un 6levage dans lequel et dans un rayon de
dix kilom~tres autour duquel il n'a 6t6 constat: au cours des trente derniers
jours aucun cas de maladie contagieuse pour l'esp~ce envisagde.

A. Le certificat d'origine et de sant6 pr6vu pour les animaux domes-
tiques doit 6tre 6tabli individuellement pour chaque animal, sauf en ce qui
concerne les porcs, les ovins, les volailles et les animaux de boucherie:
par animal de boucherie, on entend un animal destin6, sit6t arriv6 dans le
pays importateur, A 6tre conduit directement A l'abattoir.

Ce certificat dolt attester que :
1. Les animaux ont t6 6lev~s sur le territoire du pays exportateur;

1 La phrase suppldmentaire suivante apparalt dans le texte authentique bulgare seulement:
[TRADUCTION] a Le certificat sera rddig6 dans la langue du pays exportateur et en

langue franqaise. D
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b) grondstoffen van dierlijke oorsprong : alle niet verwerkte delen van dieren
genoemd onder a voor om 't even welke bestemming;

c) produkten van dierlijke oorsprong : alle be- of verwerkte delen van dieren
en eetbare lichaamsdelen alsook eieren, melk, melkprodukten, honing,
en andere eetbare produkten;

d) dierlijke afvalstoffen : niet eetbare delen van dieren genoemd onder a.

Artikel 3

Het verkeer mag slechts geschieden langs de grensposten, de douane-
kantoren waarvan de lijst werd vastgesteld door de bevoegde overheden
van de twee Contracterende Partijen en die binnen de drie maand na het
van kracht worden van onderhavige Overeenkomst aan de andere Partij
wordt betekend.

Een veterinaire controledienst moet werkzaam zijn bij elke post open-
gesteld voor dit verkeer.

Elke wijziging aan deze lijst zal onverwijld aan de andere Contracte-
rende Partij medegedeeld worden.

Artikel 4

Bij de in- en doorvoer moeten de huisdieren vergezeld zijn van een
gezondheids- en oorsprongscertifikaat afgeleverd door een dierenarts-
rijksambtenaar en de andere dieren door een gezondheidscertifikaat afge-
leverd door een dierenarts-rijksambtenaar of een aangenomen dierenarts.

Artikel 5

Behoudens bijzondere voorwaarden bepaald bij artikel 6 moeten de
uitgevoerde dieren herkomstig zijn uit een bedrijf waarin en gelegen in een
zone met straal van tien kilometer sinds dertig dagen geen enkel geval
van besmettelijke ziekte voor de betrokken diersoort werd vastgesteld.

A. Het gezondheids- en oorsprongscertifikaat voor de huisdieren moet
voor elk dier afzonderlijk opgemaakt worden, behoudens voor varkens,
schapen, pluimvee en slachtdieren : door slachtdier wordt bedoeld een dier
dat onmiddellijk na de aankomst in het invoerland naar het slachthuis
wordt gestuurd.

Dit certifikaat moet bevestigen dat
1. de dieren gekweekt werden op het grondgebied van het uitvoerend land:

N' 8806
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2. au moment du chargement, ils ont dtd examines, reconnus sains et exempts
de tout sympt6me de maladie contagieuse;

3. le territoire travers6 pour rejoindre le lieu de chargement est indemne de
maladies contagieuses soumises a declaration 16gale;

4. en ce qui concerne les animaux d'6levage ou de rente, ils ont s~journ6
dans l'exploitation d'origine durant les trente derniers jours avant le
chargement. Le certificat individuel, d~livr6 pour les animaux d'6levage
et de rente dolt mentionner le nom du propri6taire, la commune et la
province ou d6partement de provenance, l'espce, la race, les signes distinc-
tifs et d'identification.
Pour les animaux de boucherie, la mention de la province ou du d6par-
tement de provenance, de l'esp~ce, de la race, du nombre, des signes
distinctifs et d'identification est suffisante.

B. Le certificat de sant6 prdvu pour les autres animaux mentionnera le
lieu, la province ou le d6partement de provenance, le nombre, l'esp&ce et
attestera que les animaux ont 6t6 examines, reconnus sains et exempts de
tout sympt6me de maladie contagieuse pour l'esp~ce envisag6e. Un mdme
certificat ne pourra viser que des animaux de m6me esp~ce, expddi~s h un
m~me destinataire et chargds dans un m~me vdhicule.

La validit6 des certificats est fixde h dix jours h partir du jour de la
d6livrance. Si cette validit6 expire pendant le transport a travers le terri-
toire d'un pays tiers, les certificats seront valables jusqu';k 'arriv~e des
animaux h la fronti~re du pays importateur.

Article 6

Les certificats d6livrds pour l'exportation des animaux doivent expres-
s~ment faire mention, en ce qui concerne l'esp~ce r6ceptive :

1. que dans le pays exportateur les maladies suivantes n'ont pas 6t6
constatdes :
a) la peste bovine, la pleuropneumonie contagieuse des bovid6s, la peste

6quine sur 1'ensemble du territoire au cours des douze derniers mois;

b) la fi~vre aphteuse, dans un rayon de vingt kilomtres autour de l'exploi-
tation de provenance au cours des trois derniers mois;

c) la dourine, la morve, l'andmie infectieuse, l'encdphalomyelite contagieuse
des solip~des dans un rayon de trente kilom~tres autour de 1'exploitation
de provenance au cours des douze derniers mois;

d) la pleuropneumonie des caprins sur l'ensemble du territoire au cours des
six derniers mois;
No. 8806
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2. de dieren bij het laden, onderzocht werden en gezond bevonden werden
en vrij van elk teken van besmettelijke ziekte;

3. in de streek die doorkruist werd om de laadplaats te bereiken geen enkel
geval van wettelijk besmettelijke ziekte werd vastgesteld;

4. voor fok- en gebruiksvee, zij gedurende de dertig dagen voor het laden,
verbleven hebben in het bedrijf van oorsprong. Het individueel attest
voor fok- en gebruiksvee moet vermelden de naam van de eigenaar, de
gemeente en de provincie of departement van herkomst, de diersoort,
het ras, de onderscheidingstekenen en de identifikatiemerken.

Voor slachtdieren, volstaat het de provincie of departement van her-
komst, de diersoort, het ras, het aantal, de onderscheidingstekenen en
de identifikatiemerken te vermelden.

B. Het gezondheidscertifikaat voor de andere dieren vermeldt de
plaats, de provincie of departement van herkomst, het aantal dieren en de
soort en bevestigt dat de dieren onderzocht werden en gezond bevonden
werden en vrij van elk teken van besmettelijke ziekte eigen aan de diersoort.
Een zelfde attest mag slechts betrekking hebben op dieren van dezelfde soort,
verzonden door dezelfde eigenaar en geladen in een zelfde voertuig.

De geldigheid van deze certifikaten is vastgesteld op tien dagen te
tellen vanaf de dag waarop zij afgeleverd werden. Indien de geldigheid
vervalt tijdens de doortocht door een derde land, zullen de attesten geldig
blijven tot aan de aankomst aan de grens van bet invoerland.

Artikel 6

De certifikaten voor uitvoer van dieren moeten uitdrukkelijk voor de
vatbare diersoorten vermelden dat :

1. volgende ziekten niet werden vastgesteld in het uitvoerend land

a) de runderpest, de besmettelijke pleuropneumonie van de runderen,
de paardepest op bet ganse grondgebied in de loop van de twaalf jongste
maanden;

b) het mond- en klauwzeer in een zone met een straal van twintig kilometer
rond bet bedrijf van herkomst in de loop van de jongste drie maanden;

c) de dourine, kwade droes, besmettelijke bloedarmoede en besmettelijke
encephalomyelites van de eenhoevigen in een zone met een straal van
dertig kilometer rond bet bedrijf van herkomst in de loop van de jongste
twaalf maanden;

d) de pleuropneumonie van de geiten op het geheel van het grondgebied
tijdens de jongste zes maanden;

No 8806
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e) la peste porcine africaine sur l'ensemble du territoire au cours des douze
derniers mois;

f) la peste porcine classique, la rhinite atrophique, la paralysie contagieuse
(maladie de Teschen), la variole des ovins et des caprins dans un rayon
de dix kilomtres autour de l'exploitation de provenance au cours des deux
derniers mois;

g) la peste, la pseudo-peste aviaire, le cholra dans un rayon de dix kilo-
m tres autour de l'exploitation de provenance au cours des soixante
derniers j ours; pour les volailles, 1'61evage de provenance doit 6tre indemne
de mycoplasmose chronique, de leucdmie, de bronchite infectieuse, de
ornithose-psittacose depuis douze mois au moins;

h) pour les chiens et chats, la province ou le d~partement de provenance
indemne de rage au cours des six derniers mois.

2. que :
a) pour le gibier, les animaux h fourrure, les li~vres et les lapins, la province

ou le d~partement de provenance indemne de maladies infectieuses ou
virales pour l'espce rdceptive au cours des douze derniers mois;

b) pour les animaux exotiques, sdjour en quarantaine ou dans un parc
zoologique pendant les deux derniers mois;

c) pour les abeilles, aucune maladie contagieuse h ddclaration obligatoire
dans un rayon de dix kilom~tres autour du rucher de provenance au cours
des douze derniers mois;

d) pour les poissons et les ceufs de poissons destines au repeuplement des
eaux intdrieures, aucun cas de maladie infectieuse ou parasitaire dans les
viviers ou eaux de provenance.

3. que les animaux export6s ont 6t6 sounis, dans les quinze jours
pr6cddant le chargement, aux 6preuves voulues permettant de certifier que :

a) les solip~des sont indemnes de morve, de dourine, de grippe catharrale;
b) les bovins sont indemnes de tuberculose, de brucellose, de trichomonose,

de vibriose et de leucdmie, de mme que 1'exploitation de provenance;
c) les ovins, les caprins sont indemnes de brucellose, de tuberculose et

d'6pididymite contagieuse;
d) les porcins sont indemnes de brucellose, de tuberculose.

Les services vdt~rinaires officiels des Parties Contractantes pourront
ddterminer de commun accord les mthodes, 6preuves et tests biologiques
. mettre en ceuvre dans leur pays respectif pour garantir l'6tat sanitaire

indemne dont il est fait mention ci-dessus.
No. 8806



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 191

e) de Afrikaanse varkenspest op het gehele grondgebied tijdens de jong-
ste twaalf maanden;

f) de klassieke varkenspest, de atrofische rhinitis, de besmettelijke verlam-
ming (de ziekte van Teschen), schape- en geitepokken in een zone met een
straal van tien kilometer rond het bedrijf van herkomst tijdens de jongste
twee maanden;

g) de vogelpest en de pseudovolgelpest, de cholera in een zone met een
straal van tien kilometer rond het bedrijf van herkomst tijdens de jongste
zestig dagen; voor pluimvee moet daarenboven het bedrijf van herkomst
vrij zijn van chronische mycoplasmose, leucaemie, infectieuse bronchitis,
ornithose-psittacose sinds minstens twaalf maanden;

h) voor honden en katten, de provincie of het departement van herkomst
sinds zes maanden van hondsdolheid vrij zijn;

.2. en dat :

a) voor wild, pelsdieren, hazen en konijnen de provincie of het departement
van herkomst vrij zijn van besmettelijke of virusziekten voor de vatbare
diersoort tijdens de jongste twaalf maanden;

b) exotische dieren in een quarantaine plaats of in een diergaarde verbleven
hebben gedurende de jongste twee maanden;

c) voor bijen geen wettelijk besmettelijke ziekte in een zone met een straal van
tien kilometer rond het imkerbedrijf van herkomst tijdens de jongste
twaalf maanden werd vastgesteld;

d) voor de vis en pootvis voor herbevolken van binnenwateren, geen geval
van besmettelijke of parasitaire ziekte in de vijvers of de waters van
herkomst voorkomen;

3. op de uitgevoerde dieren binnen de vijftien dagen voor hun verlading
de gepaste diagnostische proeven werden uitgevoerd om zekerheid te hebben
dat :

a) de eenhoevigen vrij zijn van kwade droes, dourine en typhus;

b) de runderen alsook het bedrijf van herkomst, vrij zijn van tuberculose,
brucellose, trichomonose, vibriose en leucaemie;

c) de schapen en geiten vrij zijn van brucellose, tuberculose en besmettelijke
epididymitis;

d) de varkens vrij zijn van brucellose en tuberculose.
De offici~le diergeneeskundige diensten van de beide Contracterende

Partijen kunnen in gemeen overleg de methoden en de diagnostische en
biologische proeven bepalen in hun land toe te passen om te verklaren dat
dit vrij is van de ziekten hierboven aangegeven.
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4. que les animaux export~s ont 6t6 vaccin6s avant le chargement :
a) les bovins depuis quinze jours au moins et quatre mois au plus contre la

fi~vre aphteuse h l'aide d'un vaccin AOC officiellement agr66 par le service
v~t~rinaire officiel du pays exportateur;

b) les animaux des espkes r~ceptives (solip~des, bovins, ovins, caprins
d'6levage et de rente) depuis trente jours au moins contre le charbon
bact~ridien; i •

c) les porcs Ags de plus de deux mois, depuis vingt et un jours au moins
contre la peste porcine h l'aide de vaccin au crystal violet;

d) les chiens et les chats depuis trente jours au moins et douze mois au plus
contre la rage.

Article 7

Les chevaux destines aux courses, aux concours ou aux 6preuves spor-
tives peuvent 6tre admis h l'importation temporaire, d'une dur6e de trois
mois au maximum, s'ils sont accompagnds d'un certificat ddlivr6 par un
vdt~rinaire d'Etat ou agrd6 par l'Rtat.

Outre le nom et le domicile du propri6taire, le signalement exact du
ou des animaux, leur provenance et le lieu de destination, le certificat
attestera que l'6tablissement d'origine est indemne de maladies contagieuses
et que les animaux sont en bonne sant6.

Toute importation temporaire sera pr~c6de d'une demande 6crite
adressde par le propri6taire du ou des animaux au Service vdt~rinaire officie
du pays dans lequel l'importation est sollicitde.

Article 8

Le trafic des mati~res premieres et des produits comestibles provenant
des bovins, des solip~des, des ovins, des porcins et des volailles ne peut se
faire qu'h partir d'abattoirs, d'abattoirs de volailles et d'ateliers de transfor-
mation agrds par l'autorit6 comp6tente de chacune des Parties Contrac-
tantes. Au moment de l'agrdation chaque abattoir, abattoir de volailles ou
6tablissement regoit un numdro qui doit 6tre reproduit sur toutes les marques,
6tiquettes et documents.

Article 9

Chaque Partie Contractante communique h l'autre partie enddans les
trois mois de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, la liste et le
num6ro des abattoirs, des abattoirs de volailles et 6tablissements agr66s.

Toute modification & cette liste doit 6tre communiqu~e imm6diatement
h l'autre Partie.
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4. de uitgevoerde dieren inge nt zijn voor hun verlading:
a) de runderen sinds ten minste vijftien dagen en ten hoogste vier maand

tegen mond- en klauwzeer met een entstof A.O.C. officieel erkend door
de rijks diergeneeskundige dienst van het uitvoerland;

b) de dieren van vatbare soorten (fok- en gebruiksdieren van het paarden-,
runder-, schapen- en geitenras) tegen miltvuur sinds ten minste dertig
dagen;

c) de varkens ouder dan twee maanden, sinds ten minste eenentwintig
dagen tegen de varkenspest met kristalvioletvaccin;

d) de honden en katten tegen hondsdolheid sinds ten minste dertig dagen
en ten hoogste twaalf maanden.

Artikel 7

Paarden bestemd voor de wedrennen, prijskampen of sportwedstrijden,
kunnen toegelaten worden tot een tijdelijke invoer van ten hoogste drie
maanden, indien zij begeleid zijn van een getuigschrift afgeleverd door een
dierenarts-rijksambtenaar of door een aangenomen dierenarts.

Naast de naam en de woonplaats van de eigenaar, het juiste signalement
van het of de dieren, hun herkomst en de plaats van bestemming, zal bet
getuigschrift bevestigen dat het bedrijf van herkomst vrij is van besmette-
lijke ziekten en dat de dieren in goede gezondheid verkeren.

Elke tijdelijke invoer dient voorafgegaan door een schriftelijke aanvraag,
door de eigenaar van het of de dieren geadresseerd aan de rijks diergenees-
kundige dienst van het land voor hetwelk de invoervergunning aangevraagd
wordt.

Artikel 8
Het verkeer van grondstoffen en eetbare produkten voortkomende van

runderen, eenhoevigen, schapen, varkens en pluimvee mag slechts geschieden
van uit slachthuizen, pluimveeslachthuizen en bewerkingsplaatsen erkend
door de bevoegde overheid van elk der twee Contracterende Partijen. Bij
de erkenning ontvangt elk slachthuis, pluimveeslachthuis of bewerkingsplaats
een nummer dat op alle merken, etiketten en dokumenten moet vermeld
worden.

Artikel 9

Elke Contracterende Partij deelt binnen de drie maanden na het in
werking treden van deze Overeenkomst aan de andere Partij de lijst en de
nummers mede van de erkende slachthuizen, pluimveeslachthuizen en
bewerkingsplaatsen.

Elke wijziging aan deze lijst moet onmiddellijk aan de andere Partij
medegedeeld worden.
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Article 10

Chaque expedition se fait sous le couvert d'un certificat sanitaire,
ddlivr6 par un vdt6rinaire d'ietat ou agr66 par l'IRtat dans le pays expor-
tateur.

Article 11

Dans les abattoirs, les 6tablissements de transformation et les abattoirs
de volailles, les locaux oii se trouvent les viandes doivent 6tre construits en
mat~riaux, afin de permettre un entretien et une disinfection faciles. Ils
doivent 6tre approvisionn~s en eau potable.

Article 12

Les ouvriers employ~s dans les abattoirs, les ateliers de transformation
et les abattoirs de volailles doivent 6tre exempts d'affections transmissibles,
contagieuses ou susceptibles de contaminer les viandes ou les produits. Ils
doivent 6tre soumis chaque annie au contr6le mddical.

Article 13

Les abattoirs agr66s pour l'exportation doivent disposer des locaux
suivants :

- un local pour l'abattage des bovins et des ovins;
- un local pour l'abattage des porcins;
- un local spdcial pour l'abattage des animaux malades ou suspects;

- des locaux pour le traitement des estomacs et des boyaux;
- des locaux pour le traitement des sous-produits et des ddchets;
- des installations frigorifiques.

Les abattoirs agrAs doivent 6tre pourvus d'un dispositif permettant
que les opdrations d'habillage se fassent autant que possible sur l'animal
suspendu.

Article 14

Les carcasses, sauf les carcasses de porc, doivent 6tre ddpourvues de la
peau.

Les sereuses et les ganglions lymphatiques ne peuvent 6tre enlevds.

Aucune incision et excision ne peuvent 6tre faites h l'exception des
incisions ndcessaires pour l'expertise.

En aucun cas, ne peuvent 6tre exp6dides les viandes provenant d'ani-
maux, dont l'engraissement a 6t6 stimul6 par des substances cestrog~nes
hormonales, antibiotiques et thyreostatiques.
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Artikel 10

Elke verzending geschiedt onder dekking van een gezondheidseertifikaat
afgeleverd door een dierenarts-rijksambtenaar of door een aangenomen
dierenarts van het uitvoerland.

Artikel 11

De slachthuizen, de pluimveeslachthuizen, de bewerkingsplaatsen
en opslagplaatsen moeten gebouwd zijn in materialen die gemakkelijk te
onderhouden en te ontsmetten zijn. Er moet drinkbaar water beschikbaar
zijn.

Artikel 12

De werklieden werkzaam in de slachthuizen, pluimveeslachthuizen
en de bewerkingsplaatsen moeten vrij zijn van besmettelijke en overdraagbare
aandoeningen welke het vlees of eetbare produkten kunnen besmetten.
Elk jaar ondergaan zij een gezondheidsonderzoek.

Artikel 13

De erkende exportslachthuizen moeten beschikken over volgende
ruimten :

- een lokaal voor runderen en schapen;
- een lokaal voor het slachten van varkens;
- een afzonderlijk lokaal voor het slachten van zieke en verdachte

dieren;
- een lokaal voor het bewerken van maag en darmen;
- een lokaal voor het verwerken van de slachtafval;
- koelruimten.

De erkende slachthuizen moeten derwijze uitgerust zijn dat het onthui-
den zoveel mogelijk geschiedt op het opgetrokken dier.

Artikel 14

Behoudens bij de varkens moeten de karkassen onthuid zijn;

De serosa en de lympheklieren mogen niet weggesneden zijn.
Geen andere in- of uitsnijdingen mogen gedaan worden dan deze vereist

door de keuring;
In geen gevali mag vlees van dieren verstuurd worden dat voortkomt

van dieren waarbij de vetmesting opgedreven werd door oestrogene, hormo-
nale antibiotische of thyreostatische stoffen.
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Article 15

Le trafic des viandes fraiches, congeles ou non, ne peut se faire que dans
les formes suivantes :

Pour les bovins par demi-carcasses, quartiers ou pi&es pesant au moins
10 kg.

Pour les veaux par demi-carcasses, quartiers ou pi&es non d6sossdes
pesant au moins 10 kg.

Pour les porcs: par demi-carcasses, jambons, 6paules et carr~s non
d~soss6s, pi6ces de lard pesant au moins 3 kg.

Pour les chevaux : par demi-carcasses, quartiers et pi~ces non d6sossdes
pesant au moins 10 kg.

Pour les agneaux: par carcasses enti~res.
Pour les moutons : par carcasses, demi-carcasses, gigots et dpaules.
Pour les totes et queues: pour autant qu'elles soient enti~res et non

ddsoss6es.
Pour les langues, cceurs, foies, reins, cervelles thymus : pour autant qu'ils

soient entiers.
Pour les estomacs, rumen, tripes et boyaux.: pour autant qu'ils soient

entiers, nettoy~s et blanchis.

Article 16

Chaque quartier dolt porter au moins deux marques d'expertise.
Les carcasses d'agneau et de mouton doivent porter au moins deux

marques d'expertise sur chaque demi-carcasse.
Chaque pike de viande dolt porter au moins une marque d'expertise.
Chaque colis contenant des pi~ces ou des abats dolt porter une 6tiquette

permettant d'identifier 1'abattoir de provenance.. Cette 6tiquette doit porter
la marque d'expertise. Un double de l'6tiquette dolt 6tre plac6 dans chaque
colis.

Article 17

Le certificat sanitaire dolt attester que les viandes proviennent d'ani-
maux reconnus sains avant i'abattage, qu'elles ont 6t6 reconnues incondi-
tionnellement propres h la consommation et qu'elles ne proviennent pas
d'animaux abattus par n~cessit6 ou dans le cadre de la lutte contre les
maladies du b~tail.

Les marques d'expertise appliqu6es sur les viandes ou sur les 6tiquettes
doivent figurer sur le certificat sanitaire.
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Artikel 15

Vers en al dan niet bevroren vlees mag slechts onder volgende vormen
verhandeld worden :

Voor runderen in dierhelften, kwartieren en stukken van minstens
tien kg.

Voor kalveren: in helften, kwartieren en niet uitgebeende stukken
van minstens tien kg.

Voor varkens: in helften, hespen, schouders, niet uitgebeende rib-
stukken en spek van minstens drie kg.

Voor paarden : in helften, kwartieren en niet uitgebeende stukken van
minstens tien kg.

Voor lammeren : in hele karkassen.

Voor schapen: in karkassen, dierhelften, achtervoeten en schouders.

Koppen en staarten: voor zover zij geheel zijn en niet uitgebeend.

Tongen, harten, levers, nieren, hersenen en zwezerikken : voor zover
zij geheel zijn.

Magen, pensen, darmen en ingewanden: voor zover zij geheel zijn,
gereinigl en gebleekt.

Artikel 16

Elk kwartier moet minstens twee stempelmerken dragen.

Karkassen van lammeren en schapen moeten minstens twee stempel-
merken dragen op elke helft.

Elk stuk vlees moet minstens een stempelmerk dragen.

Elk colli dat vlees of afvallen bevat moet een etiket dragen waardoor
het slachthuis van herkomst kan herkend worden. Dit etiket draagt tevens
een stempelmerk. Binnen in elke colli moet een tweede etiket geplaatst zijn.

Artikel 17

Het gezondheidscertifikaat moet bevestigen dat het vlees voortkomt
van dieren gezond bevonden voor het slachten en dat het vlees onvoor-
waardelijk geschikt bevonden werd voor het verbruik en dat het niet voort-
komt van dieren welke in nood geslacht werden noch in het kader van een
bestrijdingscampagne van een veeziekte.

De keuringsmerken op het vlees of op de etiketten moeten eveneens
voorkomen op de gezondheidscertifikaten.

NO 8806



198 United Nations - Treaty Series 1967

Article 18

Les ateliers de transformation doivent 6tre am~nagds de faqon ;k per-
mettre le travail dans les meilleures conditions hygidniques; ils doivent
comporter:

- un local pour le d~sossage et la ddcoupe,
- un local pour la prdparation,
- un local pour la cuisson,
- un local s~par6 pour la fonte des graisses,

- un local pour le fumage,
- un local pour le sdchage,

des locaux pour le conditionnement, l'entreposage et l'exp~dition,
une installation frigorifique pour l'entreposage des mati~res pre-
mieres.

Article 19

Ne peuvent 6tre utilis~es dans les ateliers de transformation que les
viandes provenant d'abattoirs agr66s et admises h l'exportation.

L'utilisation des substances antibiotiques, anti-oxydantes ou autres
destindes h assurer la conservation des produits est interdite.

Article 20

Chaque r6cipient ou pike doit porter la marque d'agr~ation de l'6tablis-
sement oi le produit a 6t6 prdpar6.

Chaque colis doit porter une 6tiquette permettant d'identifier l'atelier de
transformation d'oii il provient; un double de cette 6tiquette doit 6tre plac6
hl'int~rieur du colis. -

Article 21

Le certificat sanitaire doit mentionner que les mati res premieres uti-
lisdes proviennent d'animaux reconnus sains avant l'abattage et ont W
d~clar~es inconditionnellement propres k la consommation; il doit en outre
attester que le produit est exempt de substances antibiotiques, anti-oxydantes
ou conservatrices, et a &6 pr6par6 selon les r6gles de l'hygi~ne alimentaire.

Article 22

Les volailles doivent 6tre d~plumdes & l'exception de la tate et vidges
conformdment aux exigences sanitaires du pays importateur. Les volailles
d~coup~es rdfrigdrdes ou congel~es doivent 6tre plac6es dans un emballage
impermeable. Chaque expedition doit 6tre couverte par un certificat sanitaire.
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Artikel 18

De bewerkingsplaatsen moeten derwijze ingericht zijn dat het werk
kan geschieden in de beste hygi~nische omstandigheden; zij moeten bevatten:

- een lokaal voor het uit- en versnijden,
- een bereidingsplaats,
- een lokaal voor het koken,
- een afzonderlijk lokaal voor het smelten van vet,
- een lokaal voor het roken,
- een lokaal voor het drogen,
- lokalen voor het verpakken, opslaan en verzenden,
- koelruimten voor het opslaan van het aangevoerde vlees.

Artikel 19

In deze bewerkingsplaatsen mag alleen vlees bewerkt worden dat komt
uit erkende en aangenomen exportslachthuizen.

De aanwending van antibiotica, antioxydantia, en andere stoffen
om de bewaring van het vlees te bevorderen, is verboden.

Artikel 20

Elke verpakking moet het erkenningsmerk dragen van het atelier
waar het produkt werd bereid.

Elke colli moet een etiket dragen waarmede het bewerkingsatelier
vanwaar het voortkomt, kan geidentificeerd worden; een tweede etiket
moet binnen in het colli geplaatst zijn.

A rtikel 21

Het gezondheidscertifikaat moet vermelden dat de grondstoffen ge-
bruikt bij de bereiding voortkomen van dieren gezond bevonden voor
het slachten en die onvoorwaardelijk geschikt bevonden werden voor het
verbruik. Daarenboven moet bevestigd worden dat de vleeswaren vrij zijn
van antibiotica, antioxydantia en andere bewaarmiddelen en bereid werden
volgens de regelen van voedingshygiene.

Artikel 22

Pluimvee moet ontdaan zijn van pluimen behalve op de kop en ont-
darmd volgens de sanitaire vereisten van het invoerland. Versneden en
bevroren pluimvee moet in ondoordringbare verpakking geplaatst zijn.
Elke zending moet gedekt zijn door een gezondheidsattest.
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Article 23

Le gibier tu6 doit 6tre pr~sent6 selon les exigences sanitaires du pays
importateur. Chaque envoi doit 6tre couvert par un certificat de salubrit6
qui atteste que le gibier provient d'une r6gion exempte de maladies conta-
gieuses.

Article 24

1. Pour l'importation des produits d'origine animale tels que peaux, soies,
crins, poils, laine, plumes, comes, onglons, os, fumier, engrais et aliments
du b~tail (pour autant que l'engrais et les aliments du b~tail se composent
enti~rement ou partiellement de farines de ddchets de viandes, de farine d'os,
de farine de sang ou de farine de poisson), on peut exiger que ces produits
soient accompagn6s d'un certificat ddlivr6 par un v~t~rinaire d'Etat ou agr66
par l'i1tat, permettant l'identification des produits et attestant qu'ils ont
subi un traitement de ddsinfection ou de stdrilisation et qu'ils ne sont pas
suspects d'6tre porteurs ou de contenir des salmonelles ou autres germes
pathog~nes.

2. Le Service vdtdrinaire officiel de chacune des Parties Contractantes
fera connaitre h l'autre, les proc~ds techniques utilisds pour la d~sinfection
ou la strilisation des produits d'origine animale, pr~alablement h leur
exportation.

Article 25

1. Lorsque, dans un convoi d'animaux destinds h l'importation, le
v~tdrinaire de contr6le trouvera, au passage de la fronti~re, des animaux
atteints ou suspects d'6tre atteints de maladie contagieuse, ces animaux seront
soumis aux dispositions rdglementaires en la mati~re, en vigueur dans le
pays importateur.

Suivant la nature de la maladie, cette mesure pourra 6tre appliqude
h tous les animaux de mdme origine ou de mdme convoi.

Les viandes et les produits des animaux abattus seront trait6s suivant les
r~gles applicables aux animaux indig~nes.

2. Toutefois, pour autant que les autoritds des pays traverses en transit
ne s'y opposent pas, les animaux non admis h l'importation-pourront, h la
demande du propri~taire ou de l'exportateur, 6tre refoulds vers le pays
d'origine.

3. Les mesures envisagdes sous 1 et 2 ci-dessus pourront 6tre appliqudes
aux transports d'animaux prdsentds h l'importation qui ne r~pondraient

-pas aux. dispositions prdvues dans.la pr~sente Convention..,
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Artikel 23

Gedood wild moet aangeboden worden volgens de sanitaire vereisten
van het invoerland. Elke zending moet gedekt zijn door een gezondheids-
attest dat bevestigt dat bet wild komt uit een streek waar geen besmettelijke
ziekten werden vastgesteld.

Artikel 24

1. Voor de invoer van produkten van dierlijke oorsprong, zoals huiden,
borstels, dierenhaar, wol, pluimen, hoornen, hoeven, beenderen, stalmest,
meststoffen en veevoeders (voor zover de meststoffen en veevoeders geheel,
of gedeeltelijk samengesteld zijn uit vleesafvalmeel, beendermeel, bloedmeel
of vismeel), mag geist worden dat die produkten vergezeld zijn van een
getuigschrift, afgeleverd door een dierenarts-rijksambtenaar of een aangeno-
men dierenarts dat de identifikatie van de produkten toelaat en bevestigt
dat ze een ontsmettings- of sterilisatieproc6d6 ondergaan hebben, en niet
verdacht zijn dragers te zijn van of salmonella- of andere pathogene ziekte-
kiemen te bevatten.

2. De rijks diergeneeskundige dienst van beide Contracterende Partijen
zal de andere in kennis stellen van de techniek, gebruikt bij de ontsmetting
of sterilisatie van produkten van dierlijke oorsprong voorafgaandelijk aan
hun uitvoer.

A rtikel 25

1. Wanneer in een konvooi dieren bestemd voor de invoer, de controle-
veearts dieren aantreft bij het overschrijden van de grens die aangetast
zijn door een besmettelijke ziekte of van besmetting verdacht zijn, zullen
die dieren onderworpen zijn aan de reglementaire beschikkingen van kracht
in het invoerland.

Naargelang de aard van de ziekte zal die maatregel kunnen worden
toegepast op al de dieren van dezelfde herkomst of van hetzelfde konvooi.

Het vlees en de produkten van de afgeslachte dieren zullen behandeld
worden volgens de regels van toepassing op de dieren van het land zelf.

2. Evenwel voor zover de autoriteiten van de in transit doortrokken
landen zich hier niet tegen verzetten, mogen de bij invoer niet toegelaten
dieren op aanvraag van de eigenaar of de uitvoerder naar het land van
herkomst worden teruggezonden.

3. De in bovenstaande alinea's 1 en 2 bedoelde maatregelen zullen
kunnen worden toegepast op de voor invoer aangeboden verzendingen van
dieren die niet zouden beantwoorden aan de in deze Overeenkomst voorziene
bepalingen.
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4. Le vdtdrinaire de contr6le du pays importateur doit noter sur le
certificat, dans une ddclaration signde, le motif du refoulement ou de
'abattage.

5. Si la pr6sence d'une maladie contagieuse n'est reconnue sur les
animaux import~s qu'apr~s leur entrde dans le pays de destination, le fait
doit 6tre consign6 dans un rapport dressd par un vtdrinaire d'I~tat ou agr6
par l'itat.

6. Lorsque, conform~ment aux dispositions qui prdcedent, des mesures
sanitaires sont prises contre les animaux prdsentds I L'importation, le Service
vdtdrinaire officiel du pays importateur doit avertir imm6diatement et par
t~lgramme, le Service vdt~rinaire officiel du pays exportateur, en signalant
entre autres, le nombre d'animaux auquel ces mesures ont t6 appliqu6es,
les sympt6mes ou le genre de maladie constat6e, la nature de la mesure prise.
Le tdlhgramme sera confirm6 dans la suite par un rapport circonstanci6
plus ddtaill.

7. La proc6dure ddcrite sub 6 ci-dessus est 6galement applicable aux
importations de viandes, graisses et pr6parations de viandes.

Article 26

1. Les dispositions de la prdsente Convention seront appliqu~es aux
animaux originaires des territoires des Parties Contractantes pour le transit
direct It travers le territoire de Vune ou de l'autre Partie, h condition que le
pays destinataire prenne l'engagement de ne refouler en aucun cas les ani-
maux expddi~s en transit. Si le transit exigeait la travers6e d'autres pays,
l'autorisation de passage devrait 6tre pr6alablement obtenue des divers
pays L traverser.

2. Pour les animaux en transit sans transbordement, les attestations
de sant6 prdvues h l'article 5 de la pr6sente Convention ne seront pas obli-
gatoires.

3. Le transit de la viande fraiche, congel~e, conserv~e ou pr~parde,
des produits bruts d'origine animale, transportds du territoire de l'autre
partie par voie ferrde ou par route dans des wagons ou camions ferm~s et
plombs, ou par avion, sera admis sans que soit exigd un engagement prda-
lable d'acceptation des pays 6ventuellement It traverser et du pays desti-
nataire.

Article 27

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage h publier au moins une
fois par mois un bulletin de la situation 6pizootique qui sera directement
transmis & l'autre Partie Contractante.
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4. In een ondertekende verklaring moet de controleveearts van het
invoerland op het getuigschrift de reden van de terugzending of de slachting
aangeven.

5. Indien de aanwezigheid van een besmettelijke ziekte bij de ingevoerde
dieren maar vastgesteld wordt na hun invoer in het invoerland, dan moet
het feit vermeld worden in een officieel verslag opgemaakt door een diere-
narts-rijksambtenaar of een aangenomen dierenarts.

6. Wanneer, overeenkomstig de bovenvermelde bepalingen, sanitaire
maatregelen worden genomen tegen dieren, voor invoer aangeboden dan
moet de Officiile diergeneeskundige dienst van het invoerland hiervan
onmiddellijk de officile diergeneeskundige dienst van het uitvoerland tele-
grafisch op de hoogte brengen, door o.m. melding te maken van het aantal
dieren waarop die maatregelen werden toegepast, van de symtomen of
soort ziekte, van de aard van de genomen maatregel. Het telegram wordt
later bevestigd door een meer omstandig verslag.

7. De sub. 6) beschreven procedure is ook toepasselijk op de invoer
van vlees, vetten en bereide vleeswaren.

Artikel 26

1. De bepalingen van onderhavige overeenkomst zullen van toepassing
zijn op de dieren, afkomstig van het grondgebied van de Contracterende
Partijen, voor de rechtstreekse transit doorheen het grondgebied van een
der Partijen, op voorwaarde dat het land van bestemming de verbintenis
aangaat in geen geval de in transit verzonden dieren terug te zenden. Vergt
de transit de doortocht doorheen andere landen, dan zou vooraf van de
verschillende landen die moeten worden doortrokken, de doorgangsmachti-
ging moeten worden bekomen.

2. Voor de dieren in transit, die niet moeten worden overgeladen,
zullen de gezondheidsgetuigschriften, bepaald in artikel 5 van onderhavige
overeenkomst, niet verplichtend zijn.

3. De transit van vers, bevroren, bewaard of bereid vlees, van ruwe
produkten van dierlijke oorsprong, vervoerd vanuit het grondgebied der
andere Partij per spoor of langs de weg in gesloten en gelede wagons of
vrachtauto's, of per vliegtuig, zal toegelaten worden zonder dat een vooraf-
gaande verbintenis ge~ist worde van aanvaarding, vanwege de gebeurlijk
te doortrekken landen en het land van bestemming.

Artikel 27

1. Elk van de Contracterende Partijen gaat de verbintenis aan minstens
eenmaal per maand een bulletin inzake sanitaire toestand te publiceren dat
rechtstreeks aan de andere Contracterende Partij zal worden overgemaakt.

. N- 8806



204 United Nations - Treaty Series 1967

En outre, l'une des Parties Contractantes pourra toujours obtenir de
l'autre, pour toute maladie contagieuse soumise h d~claration l6gale, la liste
des communes infectdes, situdes dans les r6gions ou dans les provinces d6si-
gndes par elle.

2. Lorsque sur le territoire de 1'une des Parties Contractantes, on cons-
tate une maladie contagieuse non habituelle telle que peste bovine, p~ri-
pneumonie contagieuse, fi~vre aphteuse d'un type exotique, peste 6quine,
l'autorit6 centrale vdt~rinaire de l'autre Partie Contractante en sera inform~e
par voie t6lgraphique.

Dans pareil cas, l'autre Partie a le droit d'interdire ou de limiter aussi
longtemps que dure le danger de propagation, le transit et l'importation des
animaux, des produits d'origine animale et en gdndral de tout produit
pouvant servir de vdhicule la contagion, compte tenu des autres dispositions
de la prdsente Convention.

3. Les communications urgentes relatives k l'application de la prdsente
Convention, pourront 6tre 6changdes directement entre les autorit6s vdt6-
rinaires de chacune des Parties Contractantes.

Article 28

La ddsinfection des moyens de transport des animaux ou des produits
bruts d'origine animale, effectu6es selon les r6glements en vigueur sur le
territoire de l'une des Parties Contractantes, sera reconnue valable par
l'autre Partie.

Article 29

Dans le cas oh les certificats sanitaires pr~vus par la prdsente Convention
ne seraient pas r6dig6s dans la langue du pays destinataire, on y ajoutera
une traduction en fran~ais.

Article 30

Certaines modalit6s d'application de la prdsente Convention, telles que
celles envisagdes aux articles 3, 6 et 24, de m~me que les modifications qui
seraient apport~es ultdrieurement 1 celles-ci, seront r~gles par 6change de
correspondance entre les autorit~s vdtdrinaires officielles des Parties Contrac-
tantes.

Article 31

1. Les Parties Contractantes constitueront une Commission mixte.
Chacune des deux Parties Contractantes ddsignera trois membres.
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Bovendien zal elk van de Contracterende Partijen op elk ogenblik voor
alle besmettelijke ziekten onderworpen aan wettelijke aangifte, van de andere
de lijst kunnen bekomen van de besmette gemeenten, gelegen in de door
haar aangeduide streken of provincies.

2. Wanneer op het grondgebied van een der Contracterende Partijen
een niet gewoonlijk voorkomende besmettelijke ziekte wordt vastgesteld,
zoals de runderpest, de besmettelijke longziekte, mond- en klauwzeer van
een exotisch type, paardepest, dan wordt de centrale diergeneeskundige
autoriteit van de andere Contracterende Partij er telegrafisch van op de
hoogte gebracht.

In dergelijk geval heeft de andere Partij recht de transit en de invoer
van dieren, van produkten van dierlijke oorsprong en over het algemeen,
van elk produkt dat de besmetting kan verspreiden, te verbieden of te
beperken zolang er gevaar van overbrenging heerst, rekening houdend met de
andere bepalingen van onderhavige overeenkomst.

3. De dringende mededelingen, betreffende de toepassing van onder-
havige overeenkomst, zullen rechtstreeks kunnen uitgewisseld worden
tussen de diergeneeskundige autoriteiten van elk der Contracterende
Partijen.

Artikel 28

Wanneer de vervoermiddelen van dieren of ruwe produkten van dier-
lijke oorsprong ontsmet worden volgens de reglementering van kracht op
het grondgebied van een der Contracterende Partijen, zal die ontsmetting
ook als geldig worden aangezien door de andere Partij.

A rtikel 29

Ingeval de gezondheidscertifikaten bepaald door onderhavige overeen-
komst niet zouden gesteld zijn in de taal van het land van bestemming, zal
er een Franse vertaling worden aan toegevoegd.

A rtikel 30

Sommige toepassingsmodaliteiten van onderhavige overeenkomst, zoals
deze bedoeld in artikelen 3, 6 en 24, evenals de wijzigingen die er later
zouden aangebracht worden, zullen geregeld worden bij middel van brief-
wisseling tussen de offici~le diergeneeskundige autoriteiten van de Contrac-
terende Partijen.

Artikel 31

1. De Contracterende Partijen zullen een Gemengde Commissie
samenstellen. Elk van de twee Contracterende Partijen zal drie leden aan-
duiden.
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Les r~unions de la Commission mixte auront lieu . la demande d'une
des Parties Contractantes alternativement sur le territoire du Royaume
de Belgique et sur le territoire de la R6publique Populaire de Bulgarie.

La pr6sidence sera assur6e par le chef de la d6l6gation du pays sur le
territoire duquel se tiendra la session de la Commission mixte.

Chaque d6l~gation peut se faire assister aux sessions par des sp6cialistes
qui seraient appelds & donner leur avis professionnel sur certaines questions.

2. La Commission mixte aura pour mission :
- d'examiner les r6sultats de l'application pratique de la prdsente

Convention et de proposer aux deux Gouvernements les mesures pour une
application plus efficace des dispositions de la pr6sente Convention;

- de pr6senter aux Gouvernements toutes propositions de modification
ou d'amendement 6ventuels de certaines dispositions de la Convention;

- de r6soudre les questions litigieuses concernant l'application et l'inter-
prdtation de la pr6sente Convention;

- de presenter aux deux Gouvernements des propositions pour l'harmo-
nisation des dispositions de la Convention, suivant les recommandations des
Offices internationaux comptents et reconnus par les Gouvernements des
Parties Contractantes.

3. Les d~cisions de la Commission mixte sont sujettes & l'approbation
des deux Gouvernements.

Article 32

Les dispositions de la pr~sente Convention pourront 6tre 6tendues par
des accords additionnels entre les deux Parties Contractantes k d'autres
maladies connues ou inconnues k l'heure actuelle et dont la transmission
pourrait 6tre l~gitimement redout6e.

Article 33

La prdsente Convention sera ratifi6e conformment aux dispositions
constitutionnelles des deux Parties Contractantes et les instruments de rati-
fication seront dchang6s 5 Sofia.

Article 34

La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e de cinq ans.
Si aucune des Parties Contractantes ne la d6nonce six mois avant 1'expi-

ration de la pdriode ci-dessus indiqu~e, la validit6 de la Convention sera auto-
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De Gemengde Commissie zal samenkomen op aanvraag van een der
beide Contracterende Partijen, beurtelings op het grondgebied van het
Koninkrijk Belgi en op dat van de Volksrepubliek Bulgarije.

Het voorzitterschap zal worden waargenomen door de chef van de
afvaardiging op het grondgebied van dewelke de Gemengde Commissie
samenkomt.

Elke afvaardiging mag zich op de vergadering doen bijstaan door
specialisten om hun deskundig advies te geven over zekere kwesties.

2. De taak van de Gemengde Commissie zal erin bestaan:
- de resultaten te onderzoeken van de praktische toepassing van

onderhavige overeenkomst en aan beide Regeringen maatregelen voor te
stellen met het oog op een doeltreffender toepassing van de bepalingen van
deze overeenkomst;

- aan de Regeringen alle voorstellen te doen geworden betreffende
gebeurlijk aan te brengen wijzigingen of verbeteringen aan zekere bepalingen
van de overeenkomst;

- de betwistingen in verband met de toepassing en de interpretatie
van onderhavige overeenkomst op te lossen;

- overeenkomstig de aanbevelingen van de bevoegde en door de
Regeringen van de Contracterende Partijen erkende Internationale Organi-
saties aan beide Regeringen voorstellen doen met het oog op de harmonisatie
van de bepalingen van de overeenkomst.

3. De beslissingen van de Gemengde Commissie zijn onderworpen
aan de goedkeuring van de beide Regeringen.

Artikel 32

Door bijkomende akkoorden tussen de beide Contracterende Partijen
zullen de bepalingen van onderhavige overeenkomst kunnen worden uit-
gebreid tot andere gekende of thans ongekende ziekten, waarvan de over-
brenging terecht zou kunnen worden gevreesd.

A rtikel 33

Onderhavige Overeenkomst zal worden goedgekeurd overeenkomstig
de grondwettelijke bepalingen van beide Contracterende Partijen.

Artikel 34

Onderhavige Overeenkomst wordt gesloten voor een duur van vijf jaar.
Indien zij, zes maanden voor het verstrijken van bovengemelde termijn,

door geen van de Contracterende Partijen wordt opgezegd, zal de geldigheid
N
O
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•matiquement prolongde pour une p6riode inddtermin6e, mais chacune des
Parties Contractantes pourra la ddnoncer par voie diplomatique avec un
pr6avis de six mois.

Cette Convention entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments
de ratification.

FAIT AL Bruxelles, le 14 juin 1966, en deux exemplaires originaux, en
langues franqaise, nderlandaise et bulgare, les trois textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

A. DE WINTER

Pour le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie:

J. BOUDINOV
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ervan automatisch worden verlengd voor een onbepaalde periode, elk van
de Contracterende Partijen kan echter, mits een vooropzeg van zes maanden,
de Overeenkomst langs diplomatieke weg, opzeggen.

Deze Overeenkomst zal in werking treden de dag van de uitwisseling
van de bekrachtigingsoorkonden.

GEDAAN te Brussel, op 14 juni 1966, in twee originelen, in de Franse,
de Nederlandse en de Bulgaarse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authen-
tiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi :

A. DE WINTER

Voor de Regering van de Volksrepubliek Bulgarije:

J. BUDINOV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2o 8806. BETEPHHAPHO-CAIHHTAPHA KOHBEHIJWI
MEJY KPAJICTBO BEJIFH5I H HAPOXHA PEHYBJIHKA
E'bJlIAPH5I

fIpaBHTejICTBOTO Ha KpaiCTBO Be-mi, OT egHa CrpaHa, H

rIpaBHTmcTBOTO Ha Hapogma peny6imxa Bwm'aptm, OT xipyra cTpaHa,

B ieiaHmeTo cm xia ynecHr KOinKOTO ce mowe no-go6pe Baa mmm Tpabmx Ha
KMHBOTHi H WHB3OTHMCRH pIPOXIYTH, B cTpeme>Ka CH ga nipena3RT C'bOTBerHHTe

TeprropHm OT npeacmie Ha ei300THtIMH H npeHOCMH BBpxy IqOBeKa H >KHBOTHWe

6oJIecTH,

Peumxa Aa CxjuoxiaT HacTOmlam BerepHHapHO-camHrapHa KOHBeHiHH.

r/eu 1

Hacromuaa KOHBeHImw o6xBaiga BeTepmapHo-caHmrapHirre npo6jiem, OT-
Hac5IH ce 3a B3WamH TpabHm Ha 2I(HBOTHH, >ICHBOTHHCKH CypOBHM, WKHBOTHHCKH
rrpolywrH, OTrmagbmim nipoxIYKTH H ipegmeTH, xOHTO MoI'raT ga 6WtaT HOCHTeJIH Ha
6oJIecroTBopHH lIpHnHHTeim Ha eHM300THiHH Hrm nipeHocHMH Ha qOBeKa H
muommre Hmibeiam.

tt.Aem 2

,Aa ce pa36Hpa nio) onpegeemiero:

a) x*, BOTHH

- eAHoKorm'rHH (KoHe, Marapera, KaTpH, MyJera);
- npemuimm (roBega, 6Hmoim, oBile, KO3H);

- CBHHe;
- nmiu (KoKoIiKH, ryum, r-bciH, nammI, H gpyri); Ka4)e3HH nmm;
- IyqeTa, KOTKH, 3aruii, 1HBH WKHBOTHHI, BKIMIITeJIHO H JMUBOTHHTe C IjeHHH

- eK3oTHHH, IHpOBH1, 30oHIapKOBH m jIa6opaTopHI HomoTHH;

- qeJim;

6) X<HBOTHHCRM CYPOBHHM - BCHIRH Heripepa6oTeHH 4iacTH OT TmIOTO Ha 3axia-
I-HTe KHBoTHM, oT6eJII3aHH B TOqta (( a )), KaKBOTO H ,ia e npeHa3HaemeTo
HM;
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8806. VETERINARY HEALTH CONVENTION' BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT BRUSSELS, ON
14 JUNE 1966

The Government of the Kingdom of Belgium, on the one hand, and
The Government of the People's Republic of Bulgaria, on the other

hand,
Desiring to facilitate traffic in animals and animal products in both

directions between the two countries so far as possible, with due regard
to preventing epizootic diseases and diseases communicable to humans or
animals from being introduced into the territory of either country,

Have decided to conclude this Veterinary Health Convention.

Article 1

This Convention relates to the health and veterinary problems involved
in traffic in both directions in animals, raw materials of animal origin,
animal products, wastes of animal origin and articles capable of transmitting
epizootic diseases or diseases communicable to humans or animals.

Article 2

(a) The term "animals" means:
Solid-hoofed animals (horses, asses, hinnies, mules);
Ruminants (cattle, sheep, and goats);
Pigs;
Poultry (chickens, turkeys, geese, ducks and other domestic fowl);
Dogs and cats;
Rabbits;
Wild animals, including game and fur-bearing animals;
Bees;
Fish, snails, frogs, and cage and aviary birds;
Exotic animals and animals for circuses, zoological gardens and labo-
ratories.

(b) The term "raw materials of animal origin" means all unprocessed parts
of the animals mentioned in paragraph (a), irrespective of the purpose
for which they are intended.

' Came into force on 31 May 1967. by the exchange of the instruments of ratification at
Sofia, in accordance with article 34.
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8) wH)*BOTHHCKH npogyKTH - BCHKH nipepa6oTeHH qaCTH OT WHHBOTHHCKOTO T3MIO,

crweWH 3a xpaHa, Bnmom-Teamo armaTa, MAIOTO, mjie HTe H gpyrH xpa-

HHTeiHH npOgyRTH;

2) WHBOTHHCKH omagzm - HenpegHa3HaHerH 3a xpaHa lacTH OT T5LOTO Ha

2f(HBOTHHTe, OT-eJIH3aHH B TOqxa ((a )).

EIzen 3

TpaHcnopTa ga ce H3B'bpmBa npe3 cyxonrLTHH nporiycKaTemm ilymcroBe

(mHTmmecKH 6Iopa), npncramnua H aeporapH, Kbero ce H3B-bp]llBa BerepnHapeH

KOHTpOl, xiHIko CrIHcb, yCTaHOBeH OT KomneTeHTHHTe BjiaCTH Ha BcRKa egHa OT
goroBopuIgTe CrpaHH, oDHiuamnHo ce AOBe>Kga AO 3HaHHeTO Ha gpyraTa cTpaHa B
cpoX OT TpH Mecega cneA BJH3aHe B CHIaa Ha Hacromm KoHBeHmiH.

3a Bcaca npomima B ycraHOBeHHA crHcbK Tp5I6Ba He3a6aBHO ga ce yBeAouiBa

xgpyraTa goroBopma ce cTpaHa.

I4en 4

flpH BHOCa H TpaH3HTa oMaLUHHTm e WHBOTHH Tpfl6Ba ga ce npHgpyAIaBaT OT

CBH~eTeICTB0 3a Hp0H3XOA H 3gpaBHOCT, H3AaeHO OT BpKxaBeH BeTepHHapeH

.neiap, a ApyrHTe 2KHBOTHH - OT CBHoeTeJICTBO 3a 3gpaBHOCT, H3ga~eHO OT g p>a-
BeH HM yrbimomouleH OT gbpwaBaTa BerepHiapeH JIeKap.

CBH~eTeJICTBaTa cnegBa ga 6-bgaT H3FOTBeHH Ha e3HKa Ha cTpaHaTa-H3HOCH-

TeJIKa H Ha 4)peHcKH e3H.

tlaeu 5

C H3KiUoxeFiHe Ha cneliammTe yCJIOBHq, oT6CeU 3aHH B qrlieH 6-TH, H3HeCeHHTe

H(HBOTHH Tpq6Ba ga rpOH3XOllc~aT oT CTOIIaHCTBO, B oe'To H B OxOJIHHH paOH OT
10 JrIM, He e 6HJR ROHCTaTHpaH B Teqeme Ha nocneMTe 30 mH cnyqari Ha 3apasHa
6oJIecT 3a gageHRR BHA.

A. CBHgeTeICTBO 3a IIpoH3XOg H 3XpaBHOCT, npeXBnBemO aa AomauiHHe
WHBOTHH, Tp5L6Ba ga 6'bge H3aeO HHoHBHgyaiHO 3a BCiK0 >KHBOTHo, OCBeH 3a
CBHHeTe, OBtqeTe, gomaimre nTH1i H )I(HBOTHTe 3a iiaHe: Hog WHHBOTHH 3a
mAaHe ce pa36HpaT Te3H, KOHTO ce OTnpaBr HanlpaBO B KJIaHHIXaTa BeAaa cAex

npHCTHraHeTO HM B CrpaaTHa - BHOCHTeJnKa.

TOBa CBHgeTeniCTBO TpH6Ba ga ygocmoBepIBa:

1) qe WHBOTHHTe ca 6HjiH OTmiegaHH Ha TepimpIua Ha cTpaHaTa-H3HocHTeJAKa;

2) Me B momeHTa Ha HaTOBapBaHeTO Te ca 6HjiH nperAeqaHH, HamepeHH 3gpaBH H

HeHoKa3BaIllH KHa BTO H ga e cHmrrOM Ha 3apa3Ha 6oecT;

No. 8806
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(c) The term "animal products" means all processed edible parts of
the bodies of animals and also eggs, milk, milk products, honey and
other food products.

(d) The term "wastes of animal origin" means inedible parts of the bodies
of the animals mentioned in paragraph (a).

Article 3

Traffic may be carried on only at such frontier posts (customs offices)
as are mentioned in the list drawn up by the competent authorities of each
Contracting Party and notified to the other Contracting Party within three
months from the entry into force of this Convention.

Veterinary health inspection shall be available at each post open for
such traffic.

Any amendments to the list thus established shall be communicated to
the other Contracting Party without delay.

Article 4

Domestic animals imported or conveyed in transit shall be accompanied
by a certificate of origin and health issued by a State veterinary officer,
and other animals imported or conveyed in transit shall be accompanied by
a certificate of health issued by a State veterinary officer or a veterinary
surgeon approved by the State.

The certificate shall be drawn up in the language of the exporting country
and in the French language. 1

Article 5

Save in the special circumstances referred to in article 6, exported
animals must originate from farms in which, and within a radius of ten
kilometres of which, no case of contagious disease communicable to the
species in question has been detected within the preceding thirty days.

A. The certificate of origin and health prescribed for domestic animals
shall be made out individually for each animal, except in the case of pigs,
sheep, poultry and animals intended for slaughter; the term "animals
intended for slaughter" means animals which are to be transported to the
slaughter-house immediately upon arrival in the importing country.

The certificate must attest:
(1) That the animals were reared in the territory of the exporting country;
(2) That at the time of loading they were examined and found to be healthy

and free from any symptoms of contagious disease;

1 This sentence appears in the Bulgarian authentic text only.

No 8806
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3) 'qe npemnaTaam TepHTopHR, go MACTOTO Ha HaTOBapBaHeTO, e HeaaceraaTa OT
3apa3Hm 6onecTH, nognecalnK Ha 3MgT Heno 063BIBaHe;

4) qe .HCBOTHHTe 3a oTrnewaHe H pa3nno ca npecrouij 30 AHH npegH HaToBap-

BaHeTO B CTOIaHCTBOTO, OT KOeTO IIpOH3XO(ZgaT H ca 6mUIH nOg IIOCTOHHeH
BeTepHHapeH KOHTpOR.

Bcmuo HHHiBHyajiHo CBHgeTeIcTBO, H3g8ageHO 3a )ICHBOTHO 3a omriie>wgae H
pa3n.iO, Tp316Ba xga crgBp~xa HMero Ha co6crBemxa, o6HumHaTa H o6iacrra mm
oipmra Ha npOH3XO)a, BHga, pacaTa, OTJiHtTuffemHTe 6eJie3H H 3HaiwHTe 3a Hgenm-

4bnuxpaHe.

3a wcmoTHH 3a xiaHe e gocTaTbmxio ga 6WiaT oT6eJiM3aHH o6nacrra Hm.
oxp-bra Ha npoH3XOga, BHga, pacaTa, 6poq, oTniM eTemme 6ene3H H 3HaIxHTe 3a
HgeHTH4)HmpaHe.

B. CBHgeTeJICTBOTO 3a 3gpaBHOCT, rIpegBHgeHO 3a ocTaHam-HTe WHBOTHH,

cnegBa ga c-b rpbpa MqCTOTO, o6jracTra Ha oKipra Ha npoH3xoga, 6poq, BHga H qe
wKHBOTHmTe ca 6HiH nperieaHH, HaMepem 3gpaBH H 6e3 CHMITrOMH Ha 3apa3Ha

6onecT 3a gagem4H BHg.

O6IH CBHeTejICTBa ce H3gaBaT 3a IH3BOTHH OT ennm H cobU BHn, HaTOBapeHH

B exAHo H CbIIo nIpeB03HO cpeACTBO H npegaa3HateHH 3a emH H ChbIl no1yaTeJi.

BamgHocrra Ha CBHLeTeICTBaTa e 10 gHH OT geHH Ha H3gaBaHeTo. AxO T03H

cpox M3Teue npe3 Bpeme Ha ipemHHaBaHero npe3 TepHTopHnTa Ha TpeTa crpaHa,

CBHgeTeJICTBaTa ce cMHwaT BamigiH go npHCrHr-aHeTo Ha >KHBOTHHTe Ha rpamHHaTa

Ha CTpaHaTa-BHOCHTeJIKa.

tAem 6

CBHgeTejICTBaTa, H3gageHH 3a H3HOC Ha WHBOTHH Tpq6Ba H3pHHmO ga OT6eJU13-

BaT 3a B,3rIpHeMtIHBHTe Ha 3apa3a BHAOBe:

1. Mie B cTpaHaTa-H3HoCHTeIKa He ca 6m I KOHCTaTHpaHH cjIeimTe 6onecrn:

a) qyma no roBegaTa, 3apa3Ha rLTieBporHeBmoHHH no rOBegaTa, tlyMa Ho KOHeTe -

B ~uiam TepHTOpHR, B TetieHme Ha nocnegiwre 12 meceila;

6) m1.an B pagHyc OT 20 Kjim oxoJIo croiaHCTBOTO OT KOeTO HpOH3BoHxcaT, Hpe3

nocniem're TpH meceixa;

6) Miypi, can, KH4i)eKio3Ha aleHRLa, 3apa3eH cH1e4)aniomHe1HT no eg oxormT-

Hrre, B paxnyc OT 30 riM. oRojio cronaHcTBOTO OT Koero IIpoH3Xo>KgaT H(HBOT-

mrTe, B TexieHie Ha nocnegme 12 meceia;

z) rIJIeBporHeBmoHH5 no oawTe B TepTropHrra Ha cTpanaTa B TetieHme Ha nocaie,-

mate 6 MeceIa;

4) abpHaHca qyma no CBHHeTe B TepHTopHm'ra Ha cTpaHaTa, npe3 nocJieXHHTe

12 Meceua;
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(3) That the territory through which they passed in order to reach the place
of loading is free from statutorily notifiable contagious diseases;

(4) In the case of animals intended for breeding or for use while alive, that
they have remained in the farm of origin for the thirty days prior to
loading and have been under constant veterinary supervision. Individual
certificates issued for animals intended for breeding or for use while
alive shall specify the owner's name, the commune and province or
department of origin, and the species, breed, and distinctive features
and identifying marks of the animals.

In the case of animals intended for slaughter, it shall be sufficient to
specify the province or department of origin, species, breed, number
and distinctive features and identifying marks of the animals.

B. The certificate of health prescribed for other animals shall specify
the place and province or department of origin and the number and species
of the animals and shall attest that they have been examined and found
to be healthy and free from all symptoms of contagious diseases communi-
cable to the species in question. A collective certificate shall relate solely
to animals of one species, conveyed in the same vehicle to the same consignee.

Certificates shall be valid for ten days from the date of issue. If a certifi-
cate expires in course of transit through the territory of a third country, such
certificate shall remain valid until the animals arrive at the frontier of the
importing country.

Article 6

Certificates issued for the export of animals shall expressly state, with
regard to the susceptible species:

1. That the following diseases have not been detected in the exporting
country:

(a) Rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia and African horse
sickness: anywhere in the territory, within the preceding twelve months;

(b) Foot-and-mouth disease: within a radius of twenty kilometres of the
farm of origin, within the preceding three months;

(c) Dourine, glanders, infectious anaemia and contagious encephalomyelitis
of solid-hoofed animals: within a radius of thirty kilometres of the farm
of origin, within the preceding twelve months;

(d) Caprine pleuropneumonia: anywhere in the territory, within the preced-
ing six months;

(e) African swine fever: anywhere in the territory, within the preceding
twelve months;
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e) icaacwtecKa qyma no CBHHeTe, aTpoq)HxieH pnHrr, TeueHcca 6onecT, mapma no
OBIleTe H K0HTe - B pagHyc 10 im oKO1 O CToaIHCTBOTO OT xoeTO npoH3XOHcaT
H*HBoTHHTe, npe3 niocIemHe 2 Mecega;

oc) xiyMa, nceBgoxtyma no rrrmijTe, xonepa - B pagHyc OT 10 KIm 000 cTonaHcT-

BOTO, OT KOeTO rIpOH3XOH<AaT rrrmgH e - B TeteHHe Ha nioc3e~mfHe 60 gnH;

XpoHHiHa mHora3Ma, neBmemsi, HH4HeKIjH3eH 6poHXHT, OpHHT03a - cmrra-

K03a, CTOrIaHCTBaTa OT KOHTo IpOH3XOHCJaT rrrH wTe ca He3aCerHaTH rpe3

nocneHH're 12 Mecega;

3) 65C - B o6Iacra HAm oKpwra, OT K1beTO IpOH3XOH(AaT KyqeTa H gOTIH He e
ycTaHOBeH npe3 nocnegHwe 6 Mecega.

2. B CBHgeTejrCTBaTa ga ce BIIHCBa:

a) 3a gHBexia, >KHBOTHHTe 3a l eHHH KOH((, XBHTe H IrHTOMHH 3ak1W, qe B o6nacrra
HimoHpbra, OT xoTO npoH3XO>IlaT ca He3acerHaTH OT H4eKIH03HH HXUH

BHpyCHH 6oiecTH 3a CLbOTBeTHH B'b3rIpHeMqHBH BHAOBe - B TeqeHHe Ha nocneg-

HHTe 12 Meceixa;

6) 3a eK30THqHHTe )HBOTHH, tie ca 6HJH 3abJ'I)*HTeJIHo nog xapaHTHHa HIH B

300 OrHqecKH napH ripe3 nociiemre gBa meceija;

a) 3a rreniwre, tie He e HMajo 3apa3Ha 6oJIecT, nognewaia Ha 3agsTJD*HToJI

O6qHBHqBaHe B pagHyc OT 10 FHAM. 0o IIqeJIHHa, OT KOHT0 Hp0H3XOHxcgaT, B

TexieHHe Ha nocuegHmre 12 mece1a;

0) 3a pH6HTe H xaftBepa, ripegHa3HaqemH 3a 3apH65IBaHe Ha B'bTpeIHHTe BOAH, qe

HHma ciyqaAi Ha mHbexiuH03Ha 1mm napa3HTHa 6onecT B pm6apHH1uHTe Him

BogHTe, OT ROHTO IlpOH3XOH)(AaT.

3. He e ~copTnpaHHTe )1(BOTHH ca 6HjIH noJIo>iKeHH 15 gHH npegH HaToBap-
BaHeTO Ha HeofxogHMHTe H3c3egBaHHq. I03BOJISBaluH ga ce ygoCrOBepH:

a) qe egHoKonMTHrre He ca 3acerHaTH OT can, 9ypHH, icaTaparia KHq)jiyeH1xa;

6) qe roBegaTa H CTOnaHCTBaTa, OT KOHTO npoH3xo>KgaT, He ca 3acerHaTH OT

Ty6epKy1o3a, 6py[emo3a, TpHXOMOHO3a, BH6pH0o3a H IeBKeMHM;

e) tie OBeTe H iOawTe He ca 3acerHaTH OT 6pygealo3a, Ty6epyJIo3a H OT 3apaaeH

) ie CBHHeTe H CTOHaHCTBaTa, OT KOHTO npOH3XO>KgaT, He ca 3acerHaTH OT 6pyge-
JIo3a H Ty6epxyJjo3a.

O4unmaiumTe BerepHnapH cjiyi6H Ha gOrOBOpqmnTe cTparm onpegen=r
npH B3aHMHO cbrJlacHe MeTOHTe; , H3cJegBa Ta H 6HOJIOrHIqHHTe TeCTOBe, KoHTo

cnegBa ga 6-bgaT H3IOJl3yBaHH B C-bOTBeTHHTe cTpaHH, 3a ga ce rapaHTHpa 3gpaBHOTO

C'bCT0IHHe no oTHoeHHe Ha H36poeHHTe 6oieCTH B TOtlCa 3-Ta.

4. lie H3HeCeHHTe HCHBOTHH ca 6 13H1 BaKCHHHpaHH:

a) roBela=a - Hail-maji1o 15 gHH H He noBeqe OT 4 mecega npegu eKcnex1paHeTo,
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(f) Classical swine fever, atrophic rhinitis, infectious encephalomyelitis
(Teschen disease) and sheep and goat pox: within a radius of ten kilo-
metres of the farm of origin, within the preceding two months;

(g) Fowl pest, pseudo-pest and cholera: within a radius of ten kilometres
of the farm of origin, within the preceding sixty days; in the case of
fowl, the farm of origin must have been free from chronic mycoplasmosis,
leukaemia, infectious bronchitis and ornithosis-psittacosis for at least
twelve months;

(h) Rabies, in the case of dogs and cats: anywhere in the province or depart-
ment of origin, within the preceding six months.

2. That:
(a) In the case of game, fur-bearing animals, hares and rabbits, the province

or department of origin has been free for the preceding twelve months
from infectious or virus diseases communicable to the susceptible species;

(b) In the case of exotic animals, they have been held in quarantine or in
a zoological garden for the preceding two months;

(c) In the case of bees, no statutorily notifiable contagious disease has been
detected within a radius of ten kilometres of the apiary of origin within
the preceding twelve months;

(d) In the case of fish and fish eggs intended for stocking inland waters, no
case of infectious or parasitic disease has been detected in the fish-ponds
or waters of origin.

3. That, during the two weeks prior to loading, exported animals
have been subjected to the tests necessary for certifying that:
(a) Solid-hoofed animals are free from glanders, dourine and catarrhal

influenza;
(b) Cattle and their farms of origin are free from tuberculosis, brucellosis,

trichomoniasis, vibriosis and leukaemia;
(c) Sheep and goats are free from brucellosis, tuberculosis and contagious

epididymitis;
(d) Pigs and their farms of origin are free from brucellosis and tuberculosis.

The official veterinary services of the Contracting Parties may determine
by agreement the methods and the biological and other tests to be used
in their respective countries in order to guarantee the freedom from disease
referred to above.

4. That the exported animals have been vaccinated before loading
as follows:
(a) Cattle have been vaccinated against foot-and-mouth disease, at least

two weeks and at most four months before loading, with an AOC vaccine
N 8806
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npoTHB iuau c BamcHHa AOC, ogo6peHa OT o4pmmajmaTa BeTepmHapHa cnyx<6a

Ha cTpaHaTa-H3HoCHTeIKa;

6) eHOKOrTHHTe, roBemaTa, OBIJeTe, Ko3 Te 3a omiewKaHe H 3a pa3LTJO -

HaHk-MaHo 30 gHH npeAH HaOpBaHeTO HM - rIpOTHB aHTpaKc;

6) CBHHeTe Ha Bb3paCT HaA 2 meceixa - npoTHB qyMa no CBHHeTe C KpHcTaJI-

BHOJeTOBa BaxcHHa, HaH-MaIKo 20 HH -IpeH HaTOBapBaHeTO;

z) ymTeTaTa H KOTKHTe - HipOTHB 6HC - HaIl-MaJiUO 30 RHH H He no-paHo oT

12 mecea npeAH HaTOBapBaHeTO.

E"Aeu 7

KOHeTe, npegHaHaqeHH 3a Hag(65rBaHHH, CBc're3aHHH m CIIOpTHH cLbcre3a-

HHa, cneAa Aa Ce 9OnyCKaT 3a BpemeHeH BHOC HaI-Ma.JIKO 3a 3 Meceixa, aKo ca

rpHgpy>KeHH OT CBHeTeJICTBO, H3AaeHO OT Abp>KaBeH HJM YnWMOMOUeH OT

) p>aBaTa BerepHHapeH neKap.

OCBeH HMeTo H MecTo)HHrejicrBOTO Ha CO6OCTBeHHxa, TO-HOTO 03HaqeHHe Ha

H<HBOTHHTe, THXHH31T npoH3XoA H MeCTOHa3HaIqeHHe, CBHXeTeJICTBOTO cneBa ga
yAocToBepRa qe CTOraHCTBOTO, OT KOeTO nIpOH3XOH<HaT, He e 3acerdaTo OT 3apa3HH

6ojiecrH H qe w*HBOTHHTe ca B A06pO 3gpaBHO cbcTomHme.

BceKH BpemeHeH BHOC cnegBa Aa 6wie npegunecTByBaH OT rIHCMeHo pa3pe-
ineHHe OT o4HnHajiHaTa BeTepHHapHa cnyw6a Ha cTpaHaTa-BHOCHTmca.

tVhe 8

I43HOCIBT Ha MeCO H Ha xpaHHTemiHTe npOJAYKTH OT roBe~a, eAHoKoIIHTH, OBLxe,

CBHHe H OT 2OMamIHH rfrHIM cJIegBa ga cTaBa camo OT ,06HTH B KJIHHIM H pa6oTHn-

Himi, oxo6peHH OT KOMneTeHTmaTa BjiaCT Ha crpaHaTa - H3HOcHTejiKa. Bcmaca

KiamHHa HAH 3aBekeHHe, OXo6peHH 3a eHCfIOpT, HOCHT HoMep, KOHTO TpH6Ba Aa ce

nocraBH B'bpXy BCHIKH OrlaKOBKH, CTHKeTH H XoKyMeHTH.

TlAem 9

BcHma oT AOrOBOpiUvTe ce cTpaHH cbo6uaBa Ha ApyraTa cTpaHa, B TpHmeceeH

CpoK OT BJIH3aHeTO B cana Ha Hacomaaa KoHBemmHH cnmcbKa H HoMepaTa Ha

ogo6peHHme e~ciopTHH KJiaHm H 3aBeemm.

BcRHo H3MeHeHHe B Te3H CrHUC-BI TpK6Ba ga 67,Ae He3a6aBHO cTo6umeHo Ha

jxpyraTa cTpaHa.
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officially approved by the official veterinary service of the exporting
country;

(b) Animals of susceptible species (solid-hoofed animals, cattle, sheep and
goats intended for breeding or for use while alive) have been vaccinated
against anthrax at least thirty days prior to loading.

(c) Pigs over the age of two months have been vaccinated against swine
fever with a crystal violet vaccine at least twenty-one days before
loading;

(d) Dogs and cats have been vaccinated against rabies at least thirty days
and at most twelve months before loading.

Article 7

Horses to be entered in races, competitions or sporting events may
be imported temporarily for a maximum period of three months if they
are accompanied by a certificate issued by a State veterinary officer or
by a veterinary surgeon approved by the State.

In addition to stating the owner's name and address, an exact description
of the animal or animals, and their origin and destination, such certificate
shall attest that the establishment of origin is free from contagious diseases
and that the animals are in good health.

In advance of any temporary importation, the owner of the animal
or animals concerned shall submit an application in writing to the official
veterinary service of the country into which admittance is requested.

Article 8

No raw materials or food products derived from cattle, solid-hoofed
animals, sheep, pigs or fowl shall be imported unless they come from a
slaughter-house, poultry slaughter-house or meat-processing plant approved
by the competent authority of each Contracting Party. Each approved
slaughter-house, poultry slaughter-house or plant shall be assigned a number
which shall be reproduced on all stamps, labels and documents.

Article 9

Each Contracting Party shall communicate to the other within three
months of the entry into force of this Convention the list of approved
slaughter-houses, poultry slaughter-houses and meat-processing plants
and the numbers assigned to them.

Any amendment to the said list shall be communicated immediately
to the other Party.
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tIAeu 10

Bcaxa npaT~a ce npmgpy>aBa C BerepHiapHo CBHgeTeJICTBO, H3gageHO OT
gsp>KaBeH HJIm yfIrjxHoMo1IeH OT gpKaBaTa BeTepnape neHap CT cTpaHaTa -

H3HoCHTeJIIa.

tIAeu 11

ExcnopTnTe KjiaHHIH, nTHgeKJnaHHH, 3aBegeHIHTa H noMeuigeHMTa 3a

o6pa6oTBaHe H npepa6OTBaHe, Tpq6Ba ga 6-bXaT ycTpOeHH OT MaTepmanH, RoHro

IIO3BOJIIBaT JIeCHOTO nog-bpwme H ge3HH3eRiw; Te TpqI6Ba ga 6,bgaT cHa6geHH

c EHcTa BOg0npOB0OHa Boa.

tIAeW 12

He ce g0ryCKaT Ha pa6oTa cJIy>IHTeJIH H pa6oTHMUM B K ammqrTe, ITI-eKjIaHH-

HTe K pa60THJIHgHTe 3a npepa6oTKa, KOHTO cTpagaT CT nIpHJIeIHBH 6ojiecTH

HiH ca HOCHTeJIH Ha KH4)eR, KOHTO ca B C-bCTOrIHHe ga ce npegagaT B-bpxy

MeCoTo H npogym Te.

C-bume ce noXJIaraT BCqxa rogHHa Ha MegmHIHHCKH npereg.

t/ieu 13

Ogo6peHHTe 3a ei<CfopT IiaHHIgH, TpH6Ba ga pa3nojiaraT c'bc cJIeHHTe OT)e-

- noMemeHHe 3a xKiaHe Ha roBega H OB1me;

- niomeLiieHHe 3a KiaHe Ha cBHe;

- cnegmarmo nomereHe 3a HaaHe Ha 6onmn Him C'bmmfTemHO 6ojHH;

- nomemenHe 3a o6pa6oTKa Ha CTOMaCH H qepBa;

- nomeixeHHe 3a o6pa6oTKa Ha cy6npoyiTm H oTnagsiui;

- XJla;HJIHH HHCTaJlaJH.

Ogo6pemre eKcn0pTHH KJIaHH H TPH6Ba ga 6 ,gaT CHa6geHH no B3MOwHOCT
C'BC CbopsbweHm, KOHTO nO3BOJIBaT ga ce H3BSLUpIBaT MaHHIUNJI aMHH fpH o6HBa

Ha MeCOTO B-bB BHCHIIO HonoweHHe Ha 3aJIaHHTe >KHBOTHH.

tIAeu 14

TpynOBeTe OT 3amaHHe )*CHBOTHH, C H3KjIoqeHe Ha CBHeTe, TpiI6Ba ga
6wbaT ojjpaIH.

He -ce gonycKa OTCTpaHIBaHeTO Ha cepo3mrre iurm H mim4HHe B-h3JI.

He ce IonyCcaT HHxaIBH gpyrH Hape3H H 06pI3BaHHq oCBeH npegBHeHHTe

TaRHBa lIpH eKcnepTH3aTa.

B HHaICbB cayiagi He mowe ga 6wbe rrpemeT Ha H3HOC meco, npoH3xogaImo

OT WHBOTHH, qHeTO yroqBane e 6H3nO CTimynmpaHo Or ecTporeHHH, xopMoHaiHH,
aHTH6HOTHqHH H THpHOCTaTHqHH BeiijeCTBa.
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Article 10

Each consignment shall be accompanied by a health certificate issued
by a State veterinary officer or a veterinary surgeon approved by the State
in the exporting country.

Article 11

In slaughter-houses, meat-processing plants and poultry slaughter-
houses, the premises in which the meat is kept shall be built of materials
which are easy to maintain and disinfect and shall be supplied with drinking
water.

Article 12

Workers employed at slaughter-houses, meat-processing plants and
poultry slaughter-houses shall be free from diseases which are communicable,
contagious or capable of contaminating the meat or products. They shall
undergo a health examination every year.

Article 13

The following rooms shall be available at approved export slaughter-
houses:

- A room for the slaughtering of cattle and sheep;
- A room for the slaughtering of pigs;
- A special room for the slaughtering of sick or suspect animals;
- A room for the processing of stomachs and intestines;
- A room for the processing of by-products and wastes;
- Refrigerating facilities.

Approved slaughter-houses should be so equipped that the dressing
operations can be carried out, as far as possible, while the animal is in a
suspended position.

Article 14

Carcasses of animals other than pigs shall be flayed.

The serous membranes and lymph nodes shall not be removed.

No incisions or excisions other than those necessary for inspection shall
be made.

Meat derived from animals treated with oestrogenic, hormonal, anti-
biotic or thyreostatic substances to stimulate fattening shall in no case be
imported.
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tIAeu 15

Tpa4)bia Ha npecHo Meco, 3aMpa3eHO HuH He3aMpa3eHo, Mo2e ga craHe caMo
B cnegHmH BHx9:

- 3a roBegama: Ha nIOJIOBHHH, qeTBbpTHHH HiH napiera, C Terlno HaiMaJII<O
10 lip.;

- 3a TeJleTaTa: Ha IIOJIOBHHH, qeTB'LpTHHH WHJ Heo6e3HocTeHH napieTa, c
Terno HaHl-Maaro 10 Krp.;

- 3a CBHHere: Ha HOJOBHHH, 6yTOBe, rvieuKH H npenmH qaCTH, Heo6e3CocTeHH,

napqera cnaHmma, C Tero HaftMaulo 3 Krp.;

- 3a mOHeTe: Ha IIOJIOBHHH, qeTB'pTHHH H Heo6e3KoCTeHH napqera C Tero
HaH-MaJIxo 10 Krp.;

- 3a armerara: i1eJiH TpynoBe;

- 3a OBIJeTe: leJIH TpynoBe, nOJIOBHHH, 6yToBe H rtietuKH,

- 3a rJlIaBHTe H onauKHTe: Ije5IH H Heo6e3xoCTeHH;

- 3a e3HIwTe, cbpjaTa, xiepHH L Apo6, 6L6peHTe, Mo3LIHTe, uIHTOBHgHHTe

Hjie3H: ga ca tne.m;

- 3a CToMaCHTe, CTOMaCH OT Hpe>IHBHH, gpe60JmHHTe H xlepBaTa: ga ca iejIm,
H3mHCTeHH H 6namumpam.

t-.eu 16

BcmHa xierB'bpTHHa Tpi6Ba ,a HOCH Ha -Marlmio 2 nelaTa Ha excnepTm3aa.

TpynoBeTe Ha arieraTa H OBlxeTe TpA6Ba ,a ca nogrneTarH Hari-MaRxo c gBa
ieyara B-bpxy Bcwa nloJIoBHHa.

Bcm<o napxe Meco TpH6Ba ga HOCH nOHe ewm rieqaT.

BceKH naxer, c'riBpxai napqeTa Meco HJH BbTpeuHiocTH, Tpl6Ba ,ga HOCH

eTrHKer, c KOHrO ce ycTaHOB5IBa Kmmiaa B xwoo e Ao6HTo MeCOTO. ETHKeT
TpH6Ba ga HOCH nexara Ha eiRcfepTH3aTa. BTOPH eK3eMrmIp oT eTHeTa TpR6Ba ga
6be nocraBeH BSB BCHxa ripaTma.

tIAeu 17

BerepmiapHoro CBHgeTefeCTBO TpH6Ba ga y9ocroBepHBa, qe MecoTo npOH3-
xoxKga oT mKHBOTHH, HaMepeHK 3,APaBH npegH KJiaHeTo, xe CLUjOTO e rOAHO 3a
KOHCyMaWHH H xe He npOH3.MH3a OT )HBOTHH, 3a.am H no HeO6XOHmmoCT.

flexal-BT Ha exCnepTH3aTa, HOCT'BeH BSbPXY MecoTo H Bbpxy eTHIceTHme, Tpul6Ba
ga &bge nocTaBeH H Ha BeTepHHaPHOTO CBHgeTei1CTBO.
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Article 15

Consignments of fresh meat, whether frozen or unfrozen, shall be sent
only in the following form:

Cattle: halved or quartered carcasses or pieces weighing not less than
10 kilogrammes;

Calves: halved or quartered carcasses or unboned pieces weighing not
less than 10 kilogrammes;

Pigs: halved carcasses, hams, shoulders, unboned loins or pieces of
bacon weighing not less than 3 kilogrammes;

Horses: halved or quartered carcasses or unboned pieces weighing
not less than 10 kilogrammes;

Lambs: whole carcasses;

Sheep: whole or halved carcasses, legs or shoulders;

Heads and tails: if they are whole and unboned;

Tongues, hearts, livers, kidneys, brains and thymus glands: if they
are whole;

Stomachs, rumens, tripe and intestines: if they are whole and have
been cleaned and bleached.

Article 16

Each quarter shall bear at least two inspection stamps.

Lamb and sheep carcasses shall bear at least two inspection stamps on
each half.

Each piece of meat shall bear at least one inspection stamp.

Each parcel containing pieces or scraps shall bear a label identifying
the slaughter-house of origin. The label must bear the inspection stamp.
A duplicate of the label shall be placed in each parcel.

Article 17

The veterinary health certificate shall attest that the meat is derived
from animals found to be healthy before slaughtering, that the meat has
been found unconditionally fit for consumption and that it is not derived
from animals slaughtered for reasons of emergenc3r or as part of a campaign
against animal diseases.

The inspection stamps applied to the meat or to the labels shall be
listed in the health certificate.
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tlAeu 18

Pa6oTMImutIrre 3a npepa6oTxa Ha MeCo TpH6Ba ,a 6WgaT ycTpoeHH no Ha4HH,

nO3BOJIABauA pa6oTa np.H HarH-o6pH xHrHeHHH yCJIOBHH; Te TpH6Ba ga npHTe)*aBaT:
- nomenmeme c xjiaJwHa HHCMRJIh 3a cimagHpaHe Ha MeCOTO 1m

rrbpBHqMrre MaTepmaiM;
- nioMeIleHHe 3a pa3naptaBaHe;

- noMeieHme 3a IpHroTOBJIeHHe;
- noMeineHHe 3a BapeHe;
- OTeJIHO noMeiLgeHHe 3a CTOMBaHe Ha Ma3HHHH;
- nomeuieHHe 3a rryueHe;
- riomIeeHHe 3a cylneHe;
- noMeleHHe 3a onaIHoBaHe, cm a Hpae excneg pae.

Alen 19

B pa6oTHjmHwTe 3a ripepa6omaa Mo)e ga 6bre H3loI3yBaHO camo MeCOTO,

npoH3xowga1o OT ogo6peHH 3a e1crnopr mammi.

He ce ,onyciaT aHTH6HOTmH, aHTHORCHaIHTH unI ApyrH BemecTBa, npeg-

HaaHa4eHH 3a KOHCepBHpaHe Ha npogyKTHTe.

tIAeu 20

Bc5nKa onaxoBKa TpR6Ba ga HOCH netiaTa Ha ogo6peHOTO 3aBegeI-e, -bgeo

c-bIgaTa e 6nna H3roTBeHa.

BcAna onaiKoBHa TpR6Ba ga HOCH eTHIeT, H03BOIBaiI ga ce yCTaHOBH pa60THJI-

inHHaTa OT ibgeTO TOft HpOH3XO,xga; BTOpH5rT e<3em-LnMp OT eTHIKeTa TpH6Ba ga

6-,ge HoCTaBeH B-bB BbTpeUIHoCTTa.

VlAeu 21

BerepHHapHoTo CBHgTerejCTBO Tpq6Ba ga oT6eJn3Ba, qe H3nOJI3yBaHOTO meco

(irbpBHqtirre maTepHaJm), ripoHxomga OT WH)HBOTHH HaMepeHH 3,RpaBH npegH

KTiaHeTo H qe MeCOTO e Harn1Thmo rogHO 3a xOHcymaiUat ; CBHgeTeJICTBOTO Tp6a

ocBHe TOBa ga yCocToBep5Ba, qe rnpogY-T He c-brBp>Ka arTH6HOTHIW, armH-

OKCH~aHTH WIUH KOHCepBHPaUH BeIIXeCTBa H qe e 6Hji ripHrOTBeH cbo6pa3HO npa-

BHnIaTa Ha xpamHfTeIHaTa xHrHeHa.

VIAeu 22

lTHIWHTe TpR6Ba ga 6ibaT ociy6aii - C HaJUIOtieHHe Ha riiaBaTa H H3KOpMeHH

cbo6pa3HO BeTepHHapHHTe H3HCKBaHH51 Ha- cTpaHaTa-BHOCHTejiKa.

Pa3p q3aHHTe nTHJIJH, oxjjaJleHH HaIH 3ampa3eHH, Tpq6Ba ga 6bgaT floCraBeHH B

Henpomymaem am6aJia).

BcnKa npaTRa Tpi6Ba ga 6,bge npipy>KeHa c BerepHHapHo CBHgeTeACTBO.

tAen 23

Y6HTHJIT AHBeti Tpm6Ba ga 6-nbe npegcTaBeH Cnopeg BeTepHmpHrre H3HCKBa-

HHI Ha cTpaHaTa-BHOCHTejn<a.
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Article 18

Meat-processing plants shall be so arranged as to permit work under
the best possible hygienic conditions; they shall include

- A boning and cutting room;
- A preparing room;
- A cooking room;
- A separate room for the rendering of fats;
- A smoking room;
- A drying room;
- Rooms for packing, storage and shipping;
- Refrigerating rooms for storing the unprocessed meat.

Article 19

Only meat from approved export slaughter-houses shall be used in
meat-processing plants.

The use of antibiotic or anti-oxidant substances or other substances
intended for preservation of the products shall be prohibited.

Article 20

Each container or piece shall bear the approval stamp of the establish-
ment in which the product was prepared.

Each parcel shall bear a label identifying the meat-processing plant
from which it originates; a duplicate of the label shall be placed inside the
parcel.

Article 21

The health certificate shall state that the raw materials used are derived
from animals found to be healthy before slaughtering and have been declared
unconditionally fit for consumption; it shall also attest that the product
is free from antibiotic, anti-oxidant or preservative substances and has been
prepared in accordance with the rules of food hygiene.

Article 22

Poultry shall be plucked, except for the head, and drawn in accordance
with the health requirements of the importing country. Poultry which has
been cut into parts and refrigerated or frozen shall be packed in a moisture-
proof wrapper. Each consignment shall be accompanied by a health certi-
ficate.

Article 23

Killed game shall be presented in accordance with the health regulations
of the importing country. Each consignment shall be accompanied by a
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Bcma npama Tpa6Ba ga ce npHnpywaBa oT BerpHHapHO CBH~eTeJCTBO,
KoeTo a ygOCTOBepBa, Me AHBetrhT npOH3.IH3a OT HeaacerHara oT 3apa3HH 6ojiecTH
o6nacr.

tIAeu 24

1. 3a BHOC Ha npOH3BegeHHR OT >KHBOTHHCHH rIpOH3XO, KaTo x0H, meTHHa,

HOCMH, Bbima, nepa, por-a, monrua, xoCTH, Top H 4)ypaWK 3a jo6i"rmxa (B cAyqark,
me 4bypaWKLT 3a xo6Hmbia ce cLcroH H3I.MY1O wm qaCTHmHO oT TII o THIo 6paUIHo

OT Meca, CTOKH, Kp-bB HJIH pH6H), cJieABa Aa ce H3HCKBaT Te3H IIpOyKTH ,a 6"b, aT

npHpy>KeHH C BeTepHHapHO CBHeTeJICTBO, H3XAa, eHO OT bp)HaBeH HuH yTMhIHO-

MOI1eH OT AubpKaBaTa BerepHHapeH neXap, n03BOJImBaMo HeHTH(4mHpaHerO Ha

npoAiyTnre H yAOCTOBepaBaII.O, ie Te ca 6rHim HOr IOKeHm Ha geimbeUmi HIm

CTepHJIH3aIUI H te He IlopawgXaT cbMHeHHe 3a TOBa, qe ca HOCHTerM HAM C'ASp>KaT

caIMOHeJIM HJM .rAp3rH naTOreHHH 3apoHLUH.

2. 04mUanrmaTa BerepHmapHa cJIyK6a Ha BCrma OT xrOBOpquHre CTpmHM

ciiega ga c'bo6umaBa Ha XgpyraTa, KaHBH TexHHqecIH crioco6H ca 6aHjm fpiHmoe>KeHH
3a xAe3mwbeKimHpaHemo HAm crepHH3HpaHeTO Ha HpOH3BeeHHHRa OT )HHBOTHHCKH

IIPOH3XOX rIpeAH TIXHHM H3HOC.

tlAeu 25

1. KoraTo B eALHa npaT~a OT )*HBOTHH npegHa3HaMqeHH 3a BHOC BerepmapHmirr

KOHTpO3ieH opraH HamepH >(HBoTHH 6omH HiAm CbmHHTeIHo 6oHH OT 3apa3Ha 6oniecr,

B 3aBHCHMOCT OT eCTeCTBOTO Ha 3a60JmBaHeTo, iocrnBa C Tax TaKa, KaHTO TOBa e

npeABHAeHo 3a TaHHBa Cflyam B pamnope6frre Ha cTpaaaTa - BH0CHTeJIxa.

CnopeA eCTeCTBOTO Ha 6onecrra, Ta3H MepKa MoHwe ;xa 61ge npHAO>KeHa 3a

BCHMKH H(HBOTHH OT CbIUH5I flPOH3XO HIH OT C baTa npaTKa.

MecoTO m npogyimcre OT 3aKJa0HHTe )KHBOTHH cnreABa Aa ce TpeTHpaT

c'rJiacHo ripHAomHTe ripaBWIa Ha cTpaHaTa - BHOCHTeJIKa.

2. lIpH Bce TOBa, AOKOJU(OTO BJIaCTHTe Ha TpaH3HTHaTa cTpaHa He Ige ce

IIpOTHBOnOCTaB5IT, HeIIpHeTHTe 3a BHOC HHBOTHH, MoraT Aa 6"XaT B'bpHaTH Ha

rfPOH3XOIXFHTaTa cTpaHa nIpH nIOHCKBaHe OT crpaHa Ha co6crBeHmHa Hnm H3HOCHTe..

3. OrmcaHHre B T.T. 1 H 2 mepcH caegBa ga ce npH.o>KaT nIpH TpaHcriopTa Ha

H<HBoTrm npe/ocraBeHH 3a BHOC, KOHTO He OTrOBapaT Ha npegBnHeHHTe pa3rnopeK-

AaHm Ha HacToamaTa KOHBeHmI.

4. Kom'pomauf BerepHapeH opraH Ha crpaHaTa - BHOcHTeina Tpa6Ba Aa
OT6eiie>KH B'bPXY CBHgeTeJICTBOTO HAH B oT~eJIeH gOKyMeHT, m0THBa 3a Bp'BUIaHeTO

HAH IiaHeTO Ha AKHBoTImme.

5. AxO e XOHCTaTHpaHO HaJ1qHeTO Ha H3BeCTHa 3apa3Ha 6oIecr IpH BHeceHHTe

W(HBOTHH CJIe IpHCTHraHeTO HM B npegHaaHaxeHaTa cTpaHa, CJlyqa5T CAeBa xa

6-bxe ormcaH B gouiai, CbCTaBeH OT -bpwKaBeH BeTepHHapeH nexap HAiH ynr.mo-
MoI~eH TaI-bB OT zcbp>KaBaTa.
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health certificate attesting that the game originates from a region free from
contagious diseases.

Article 24

1. Products of animal origin such as hides, bristles, horsehair and other
hair, wool, feathers, horns, hoofs, bones, manure, fertilizer and livestock
fodder (in the case of fertilizer and livestock fodder, where they consist
wholly or partly of meal in ade from meat scrap, bones, blood or fish) may
be required to be accorhaified, for importation, by a certificate issued by
a State veterinary officer or by a veterinary surgeon approved by the State,
identifying the products and attesting that they have undergone a process
of disinfection or sterilization and are not suspected of carrying or containing
salmonellae or other pathogenic germs.

2. The official veterinary service of each Contracting Party shall make
known to the other Party the technical processes used for disinfecting or
sterilizing products of animal origin before their export.

n Article 25

1. If, in a consignment of animals for import, the veterinary inspector
discovers or suspects, at the crossing of the frontier, that certain animals
are suffering from a contagious disease, such animals shall be handled,
according to the nature of the disease, in conformity with the provisions
of the relevant regulations in force in the importing country.

According to the nature of the disease, this measure may be applied
to all animals having the same origin or belonging to the same consignment.

The meat and products of the slaughtered animals shall be dealt with
according to the regulations applicable to native animals.

2. However, animals for which clearance is refused may be returned
to the country of origin at the request of the owner or exporter, provided
that the authorities of the countries to be traversed en route do not object.

3. The measures provided for in paragraphs 1 and 2 above may be
applied to consignments of animals presented for import which do not
satisfy the requirements of this Convention.

4. The veterinary inspector of the importing country shall enter on the
certificate, in a signed statement, the grounds for refusing clearance or for
slaughtering.

5. If a contagious disease is discovered among imported animals only
after they have entered the country of destination, the fact shall be recorded
in a report drawn up by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon
approved by the State.
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6. KoraTo, C-06pa3H0 HacToHI=HTe pa3nopewgaHHR ca B3eTH c pHHTapHH MepmH

cpemiy npegcraBeHHTe 3a BHOC >KHBOTHH, o)HIIaJIHaTa BerepHmapHa cny>H6a Ha
cTpaHaTa-BHOcHTejiKa ciiegBa He3a6aBHO ga yBegoMH TenerpajHtzecKH BeTepwHap-
HaTa cnyw6a Ha cTpaHaTa-H3HoCHTeJIKa, cbo6umaBariKH me>V gpyroTo 6po05 Ha

>CHBoTHHTe, ILM KOHTo ca npI HI0(eHH Te3H MepKH, cHuromHTe HJIH BHAST Ha

KOHCTaTHpaHaT eCTa eCTeCTBOTO Ha B3eTHTe MepKH. TenerpaMaTa BflOCjIeACTBHe

ce IlO ITBbp>gXaBa xpe3 eHH o6CToeH nopo6Ho cbcTaBeH gonaA.

7. PeAW, oncaH no-rope B T. 6-Ta e eiaHRBO HpJIO>KM 3a Meco, Ma3MMH

H MeCHH npo3BegeHHII.

rlAeu 26

1. Pa3nope)XKaHHArra Ha HacToHmaTa KOHBeHIIH me ce npwiaraT 3a >KHBOTHH,

npOH3XOK~aIaU OT TepHTopiurra Ha gOr0BopHnmTe CTpaHH 3a gxpeKTHH3 TpaH3HT

npe3 TepHTOpHHTe Ha egHaTa HiH gpyraTa cTpaHa npH ycjioBHe, te cTpaHaTa 3a

KoMfTo ca npegHa3HaxeHH noema alHra*HeHT ga He Bp'bia B HHxaK-bB CJmytiaA

TpaH3HHTe >*HBOTHH. B cjiytaki, qe TpH3HThT ce H3BbpUIBa npe3 )Ipyr cTpaHH,

Heo6xoHmo e npe9BapHTenmo ga ce nonytm pa3peiueHHe 3a npemHHaBaHeTo.

2. 3a TpaH3HTeH TpaHCHOpT Ha )KHiBOTHH 6e3 npexB'pnane He ca 3aJgBJIH(H-

TeJIHH npeABHgreHHTe B 4JneH 5-TH Ha HacOHuaTa KOHBeHIJI BeTepHHapHH CBHge-

TeJIcTBa 3a 3paBHO c cTboRHHe.

3. TpaH3HTHHqT InpeB03 Ha npeCHO, 3aMpa3eHO, KOHcepBHpaHO HJIH ipepa-
6oTeHo Meco, CypOBHTe WHIBOTHHCKH npOXWKTH, npeB03BaHH OT TepHTOHiTa Ha

etgHa OT cTpaHHTe go gpyraTa c mHeYe3HHixa Him no moce, B 3aTBOpeHH H nLTiom6H-

paHH BarOHH, HJIH KaMHOHH, HJIM n0 B-b3gyIueH rrbT, iue 6-baT npHeTH 6e3 ga ce

H3HCKBa npeABapHTeio pa3peimene 3a npneMaHe OT cTpalhre, ripe3 KOHTO ce

H3B'p IBa TpaHCIOPTa H cTpaHaTa, 3a xosrTo C-bIHAT e npegHa3HateH.

'IAeH 27

1. Bcina OT goroopimgwe crpaHH ce 3agmbnwcaBa ga ny6nHKyBa H H3rpaIUa

Ha gpyraTa g0roBopaIma cTpaHa Hari-MajiKo eHH rrbT MeceqHo 61oJIeTHH 3a enH30-

OTHqHOTO cbcTogHHe.

OCBeH TOBa egHa OT XgOrOBOP5gHTe ce cTpaHH Tpq6Ba BHHarH ga noiiymaBa OT

gpyraTa 3a1oHHo clo6aeHe 3a Bc¢i{a 3apa3Ha 6onecT, CrHcbK Ha 3apa3eHHTe

o6umH, HammpamH ce B o6nacT HRH HpOBHHIHM, nocoqeHH OT Heq.

2. KoraTo Ha TepHTOPHHTa Ha egHa OT cTpaHHTe ce KOHCTaTHpa oco6eHo onacma

3apa3Ha 6oIecT, KaTo qyma no roBegaTa, 3apa3Ha nIIeBpOnHe3MOHHR, eK30TH'HHa

4)opMa Ha man, qyma no HOHeTe, IgeHTpauHaTa seiepm~apHa BjiaCT Ha gpyraTa
crpaHa cuegBa ga 6bge Tenerpa4wliecJm HwbopMipama.

lpH nogo6HH culyqam xpyraTa cTpaHa nma npaBo ga 3a6paHH Hnm orpaHinH

TpaH3HTa H BHOCa Ha >HHBOTHH H >KHBOTHHCKH HIOyTH H AIpyrH Hp0yKTH H
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6. Whenever health measures are taken, in accordance with the fore-
going provisions, with respect to animals presented for import, the official
veterinary service of the importing country shall immediately notify the
official veterinary service of the exporting country by cable, specifying
inter alia the number of animals to which the measures have been applied,
the symptoms or disease discovered and the nature of the measures taken.
The cable shall subsequently be confirmed in a more detailed report.

7. The procedure described in paragraph 6 above shall also be applicable
to imports of meat, fats and meat preparations.

Article 26

1. The provisions of this Convention shall apply to animals originating
in the territory of either Contracting Party for the purposes of direct transit
through the territory of the other Party, provided that the country of desti-
nation undertakes not to refuse clearance to any transit consignment of
such animals. If other countries must be traversed en route, a transit permit
shall be obtained from each country in advance.

2. The declarations of health provided for in article 5 of this Convention
shall not be required for animals in transit without trans-shipment.

3. An advance undertaking by any countries to be traversed en route
and by the country of destination to grant clearance shall not be required
for transit consignments of fresh, frozen, tinned or prepared meat or raw
materials of animal origin conveyed from the territory of the other Party
by rail or road, in closed and sealed waggons or lorries or by air.

Article 27
1. Each Contracting Party undertakes to publish at least once a month

a bulletin on the epizootic situation, which shall be transmitted directly
to the other Contracting Party.

In addition, either Contracting Party may at any time obtain from the
other Party, with respect to any statutorily notifiable contagious disease,
a list of the communes infected in such regions or provinces as it
may designate.

2. When any unusual contagious disease, such as rinderpest, contagious
pleuropneumonia, an exotic variety of foot-and-mouth disease, or African
horse sickness, is discovered in the territory of either Contracting Party,
the central veterinary authority of the other Contracting Party shall be so
notified by cable.

In such cases the other Party shall be entitled to prohibit or restrict,
for such time as the danger of propagation persists, and taking into account
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npemeTH, KoHTo MoraT ga CWI)KaT KaTO iipeHOCHTeJI Ha 3apa3aTa, 3a TOJIKOBa

BpeMe, KOJIKOTO Tpae onacHocrra oT pa3npocpaHeHHe Ha 6ojiecTHTe, KaTO B3eMa
nOA BHtmaHHe H ApyrHTe pa3nopeH<AaMM Ha HacTomlaMTa KOHBeHMM.

3. Heo6xogHmrre 0KyMeHTH OTHOCHO npHJiaraHeTo Ha HacTosiumaTa KOHBeHIXHH
MoraT ga 6;X aT o6MeHeHH gmpeirHo MeH(Ky BeTepHHapHHTe BaCTH Ha BC5IKa OT
goroBoptHTe cTpaHH.

UIAeu 28

Ae3HH43eKtmHra Ha TpaHcnopTH4Te cpegCTBa 3a )(HBOTHH HJIH 3a CYpoBH
)KHBOTHHCKH IIpo0YKTH cJIeABa ga ce H3BTLpmBa CbrJIacHo npaBHJIaTa, KOHTO ca B

CHJa Ha TepHTPH hTa Ha egHa OT AoroBopmuHTe cTpaHH H caegBa ga 6WaT ipH3HaTH
3a BaJIHAHH H OT ApyraTa cTpaHa.

tIAeu 29

B cJymarl, te BeTepmHapHo-caH apie CBH~eTeJIcTBa, npegBHgeHH B Ha-
CTO5ntaTa IOHBeHxHAI, He ca H3Aa/eHH Ha e3HKa Ha CTpaHaTa-BHOCHTeJIma, ga ce

ripH6aBH rIpeBOX Ha )peHCKH e3HK.

E./eu 30

HiKOH ocO6eHOCTH no npHaraHeTo Ha HacTomHaTa KOHBeHIMA, HOCOqeHH B
qUi. tUm. 3, 6 H 24, a Taa cbgUo H 3a H3MeHeHHHTa, KOHTO ce HJ5iaraT ,a 6,baT
HarlpaBeHH, cnIegBa ga 6bgaT ypegeHH IHHCMeHHO Me>KXy o4HauIHHTe BeTepHHapHH
BjiaCTH Ha grOBOp31IIJWe ce cTpaHH.

tIqAeu 31

1. a]IrOBOp5I~mHTe cTpaHH C-bCTaBHT cmeceHa KOMHCHI. Bcmia exAHa oT cTpaHrre
cnegBa ga ytacTByBa c no 3 tmieHa. Cb6HpaHero Ha cmeceHaTa KomHCH5 a 67Be Ha
MACTOTO Ha riocToaHmoTo npe6HBaBaHe Ha goroBopiujHre ce crpaHH Ha TepHTOpHWa
Ha KpancrBO BenrmH H Ha TepHTopH8rTa Ha HapogHa peny6nHia BbnrapHR.

KomcHrTa ce rpegcegaTencTsyBa OT pThKOBo HTedjI Ha genera a Ha
cTpalaa, Ha 4tHffaO TepHToptA ue ce CbCTOH cecHsna.

KTM Bc5LKia ieieraiWHH mowe ga ce flpHBJIeKaT cneianiHcrH eKcnepTH no

paarnewgamwe B 3aceaHMATa B'/npOCH.

2. CleceHaTa KomHCiH Hma 3a 3agata:

- ga npoyqH pe3ynTaTHre no npaKTHeCmoTo npHio>KeHHe Ha HaCTOIuam
KoHBeRL~RH H a npegaio}KH Ha ABeTe HpaBHTeJICTBa MepKH 3a e43HRacHo nprtiaraae
Ha nocTaHoBjieHHMTa Ha cbIIaTa;

- ga npexcraBH Ha IpaBHTeJICTBaTa BCH4KH npegaoweHHH 3a eBeHryamuH
H3MeHeHH3I H iiOgo6peHHH Ha HAKOH HOCTaHOBjIeHH5 OT KOHBempiwm;
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the other provisions of this Convention, the transit and import of animals,
of products of animal origin and, in general, of all products capable of
transmitting the contagion.

3. Urgent communications relating to the implementation of this
Convention may be exchanged directly between the veterinary authorities
of the two Contracting Parties.

Article 28

The disinfection of vehicles used for the conveyance of animals or raw
materials of animal origin shall, if carried out in accordance with the regula-
tions in force in the territory of one Contracting Party, be recognized as
valid by the other Party.

Article 29

In cases in which the health certificates provided for under this Con-
vention are not drawn up in the language of the country of destination, a
translation in the French language shall be annexed thereto.

Article 30

The procedure for giving effect to certain provisions of this Convention,
such as those of articles 3, 6 and 24, and any subsequent amendments
thereto shall be determined by correspondence between the official veterinary
authorities of the Contracting Parties.

Article 31

1. The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission. Each
Contracting Party shall appoint three members.

Meetings of the Mixed Commission shall be held at the request of either
Contracting Party, alternately in the territory of the Kingdom of Belgium
and in the territory of the People's Republic of Bulgaria.

The head of the delegation of the country in whose territory the session
of the Mixed Commission is to take place shall preside.

Each delegation may be assisted at the sessions by specialists called
upon to give their professional opinion on particular matters.

2. The functions of the Mixed Commission shall be:
- To examine the results of the practical implementation of this

Convention and to propose to the two Governments measures with a view
to more effective implementation of the provisions of this Convention;

- To submit to the Governments any proposals which may be made for
the modification or amendment of particular provisions of the Convention;

N. 8806



232 United Nations - Treaty Series 1967

- ga paapemuaBa cnOpHHTe BnpOCH OTHOCHO npfHJIaraHeTO H Tfb~lKyBaHeTO Ha

HaCTo5maTaK OHBeHII H5;

- ga ripeACTaB5 Ha ABeTe ipaBHTeJICTBa npexIIO24eHHH 3a cBrjnaCyBaHe
IOCTaHOBieHHTa Ha HOHBeHIAHHlTa, CFljiaCHO npeniop-KHTe Ha mOMneTeHTHHTe

MewgyHapoUHH 6iopa rlPH3HaTH OT npaBTeJlCTBaTa Ha iBeTe cTpaHH.

3. PeiuenHTa Ha cMeceHaTa HOMHCHR no~jie>KaT Ha ogo6peHme OT ABeTe

npaBHTejlcTBa.

gIlAeu 32

Pa3nopeg6wre Ha HacToaquara KOHBeHIHR MOFaT ga 6WaaT paaumapeHH tJpe3

gOSJIH-HTeJ1eH xrOBOp 3a xgpyrH H3BeCTHH H HeH3BeCTHH go cera 6oIeCTH, iKoHTo

HpegCTaBJIHBaT oIIaCHOCT 3a )gBeTe ,OrOBOpHflIMH ce cTpaHH.

tIAeu 33

HacrougaTa KOHBeHimHH caiegBa ga 6-,ge paTHnjHibpaHa cbrIacHo KOHCTH-

TyIWaOHHHTe pa3nopeg6H Ha gBeTe gOrOBOpHI1H ce cTpaHH H paTH4)HL~OHHHTe

goKymerHrH ue 6saT pa3MeHeHH B CO4)HH.

tqAeu 34

HacronuaTa KOHBeHLXHH ce CJUOqBa 3a cpoK oT 5 rogHHm.

B cjiytarl, me egHa OT )orOBopaMHTe ce cTpaHH He q ogeHoHcHpa 6 meceita
npeTH H3THaHeTO Ha ropenocoreHm cpoK, BOamitCTa Ha ROHBeHIAHHTa IIxe 6wne
aBTOMaTHMHO npog-nreHa 3a HeonpegeneHo Bpeme. BcH~ia OT ;XoroBoprn.rre ce
CTpaHH HMa npaBo ga geHOHCHpa 1cOHBeHIHHTa no L IOmbaTHqeCRH rrbT c npeAH3-

BeCTHe OT 6 meceIga.

Ta3H I<OHBeHIHH BJIH3a B cHIa OT geHI Ha pa3M3IHaTa Ha paTH4)HaIaIHOHHHTe
o~yMerrrH.

C'LCTABEHA B BpIOI(cen, Ha 14 ioHH 1966 ro~JHHa, B gBa opHrHaIHH

ex3emnj Hpa, Ha 4bpeHcKH, XOnaHgCKH H 6&JirapCH e3HI, KaTO TpHTe TeICTa HMaT

egjHaKBa cH-na.

3a rlpaBHTeJICTBOTO Ha Kpancro Benrrm:

A. DE WINTER

3a IpaBHTeRICTBOTO Ha HapogiHa perry6nmia BbjrapHni:

)K. BY,]HHOB
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- To settle disputes relating to the implementation and interpretation
of this Convention;

- To submit to the two Governments proposals to reconcile the
provisions of the Convention with the recommendations of competent
international offices recognized by the Governments of the Contracting
Parties.

3. The decisions of the Mixed Commission shall be subject to the approval

of both Governments.

Article 32

The provisions of this Convention may be extended, by supplementary
agreements between the two Contracting Parties, to cover other known or
hitherto unknown diseases if there is good reason to fear that they may
be communicated.

Article 33

This Convention shall be ratified in accordance with the constitutional
provisions of the two Contracting Parties, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Sofia.

Article 34

This Convention is concluded for a term of five years.

Unless it is denounced by either Contracting Party six months before
the expiry of the above-mentioned term, the Convention shall be extended
automatically for an indefinite period, but either Contracting Party may
denounce it through the diplomatic channel at six months' notice.

This Convention shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

DONE at Brussels on 14 June 1966, in two original copies in the French,
Dutch and Bulgarian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

A. DE WINTER

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

J. BUDINOV
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No. 8807. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF BRA-
ZIL CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND IN BRAZIL. SIGNED AT
NEW YORK, ON 28 MARCH 1966

Whereas the General Assembly of the United Nations established
UNICEF as an organ of the United Nations for the purpose of meeting,
through the provision of supplies, training and advice, emergency and long-
range needs of children, and their continuing needs particularly in under-
developed countries, with a view to strengthening, where appropriate, the
permanent child health and child welfare programmes of countries receiving
assistance;

Whereas the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

The United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF")
and the Government of the United States of Brazil (hereinafter called "the
Government") have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are
participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed
project and the extent of the proposed participation of the Government
and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of

' Came into force on 23 October 1967, the date on which the United Nations Children's
Fund received written notification from the Government of Brazil that its approval constitu-
tionally required in Brazil had been obtained, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8807. ACCORD I ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT BRtSILIEN
CONCERNANT LES ACTIVIT S DU FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE AU BRI SIL. SIGNk A NEW
YORK, LE 28 MARS 1966

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s ddnomm6 a le
FISE ,) et le Gouvernement des Iktats-Unis du Br~sil (ci-apr~s d~nommd a le
Gouvernement ))),

Considdrant que 'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a cr6d le FISE,
en tant qu'organe de 'Organisation des Nations Unies, afin de faire face,
grace h. des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins
urgents et h long terme de l'enfance ainsi qu' ses besoins persistants, notam-
ment dans les pays sous-d6velopp6s, en vue de renforcer, le cas dchdant, les
programmes permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays
b~ndficiant de 'assistance,

Consid~rant que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir
l'assistance du FISE aux fins mentionndes ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESStES AU FISE ET PLANS D'OP1 RATIONS

1. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales r6gissant les
programmes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les
obligations qui en d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en d6crivant le programme qu'il envisage
d'ex~cuter et en indiquant 1'6tendue envisag~e de la participation respective
du Gouvernement et du FISE h 1'ex6cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il
dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de I'assistance ainsi
que de la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex~cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui

I Entrd en vigueur le 23 octobre 1967, date & laquelle le Fonds des Nations Unies pour
'enfance a requ du Gouvernement brdsilien une notification dcrite confirmant l'accomplissement

des formalitds constitutionneUes d'approbation, conformdment au paragraphe premier de l'ar-
ticle VIII.
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supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a
Plan of Operations to be signed by the Government and UNICEF and, when
appropriate, by other organizations participating in the project. The provi-
sions of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, except as, in the case of trans-
port and large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan
of Operations. UNICEF reserves the right to require the return of any
supplies or equipment furnished by it which are not used for the purposes
of the Plan of Operations.

2. The Government shall take necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are
distributed or used equitably and efficiently, without discrimination because
of race, creed, nationality status or political belief, in accordance with the
Plan of Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies
furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that
the supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance,
transportation and distribution of the supplies and equipment furnished
by UNICEF.

A rticle III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually
agreed to be necessary, and shall furnish any such records and reports to
UNICEF at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF
AND PROVISION OF LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF may maintain an office in.Brazil and may assign authorized
officers to visit or be stationed therein for consultation and co-operation
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concerne la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes
d'assistance seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le
Gouvernement et par le FISE et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations
participant au programme. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront
b. chaque plan d'op6rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATtRIEL ET DES AUTRES FORMES

D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouver-
nement d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'op~rations en ce qui concerne les vWhicules et le gros materiel. Le FISE
se r~serve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du mat6riel
fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins prdvues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles,
le matdriel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient
utilis~s ou distribu~s de fagon 6quitable et efficace, sans distinction de
race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform~ment
au plan d'op~rations. Les bdn~ficiaires n'auront rien 5. verser pour les articles
fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le matdriel procures par
lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, h ses frais, la reception, le d~chargement,
rentreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et
du materiel fournis par le FISE.

A rticle III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex~cution des plans
d'op6rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord ncessaires, et il communiquera au FISE, sur sa
demande, les documents et rapports en question.

A rticle I V

COOP-RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE ET FACILITtS ET

SERVICES LOCAUX MIS A LA DISPOSITION DU FISE

1. Le FISE pourra 6tablir un bureau au Br~sil et charger des fonctionnaires
dfiment habilit~s de se rendre p6riodiquement au Brdsil ou d'y r6sider; ces
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with the appropriate officials of the Government with respect to the review
and preparation of proposed projects and plans of operations, and the ship-
ment, receipt, distribution or use of the supplies and equipment furnished
by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of the Plans of Operations
and on any other matter relating to the application of this Agreement.
The Government shall permit authorized officers of UNICEF to observe
all the phases of the execution of the Plans of Operations in Brazil.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make arrangements
and provide funds up to a mutually agreed amount to cover the cost of the
following local services and facilities:

a) establishment, equipment, maintenance and rent of the office;

b) local personnel required by UNICEF;
c) postage and telecommunications for official purposes;
d) transportation of personnel within the country and subsistence

allowance.

3. The Government shall also facilitate the provision of suitable housing
accommodations for international personnel of UNICEF assigned to Brazil.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available
to the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents or
employees and shall hold harmless UNICEF and its experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from the execution
of Plans of Operations made pursuant to this Agreement, except where it is
agreed by the Government and UNICEF that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or willful misconduct of such experts, agents or
employees. This Article shall not apply with respect to any claim against
UNICEF for injuries incurred by a staff member of UNICEF.
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fonctionnaires se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires comp&
tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'6tablissement des pro-
grammes et plans d'op~rations envisagds ainsi que de l'expddition, de la
r~ception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du matdriel
fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex~cution des plans
d'opdrations et de toute question int~ressant 'application du pr6sent Accord.
Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilitds du FISE de suivre
toutes les phases de l'exdcution des plans d'op~rations au Br6sil.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement prendra des mesures pour
mettre h la disposition du FISE les facilit~s et services locaux ci-apr~s
et pour fournir, jusqu'k concurrence d'un montant fix6 d'un commun accord,
les sommes ndcessaires au r~glement des ddpenses y relatives :

a) Installation, amdnagement et entretien du bureau et prise en charge
du loyer;

b) Personnel local ndcessaire au FISE;
c) Services postaux et de tdl~communications pour les besoins officiels;
d) Transport du personnel h l'intdrieur du pays et prise en charge des

indemnitds de subsistance.

3. Le Gouvernement fournira 6galement son aide en vue de trouver des
logements ad6quats pour le personnel international du FISE affect6 au
Brdsil.

Article V

PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer conve-
nablement le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RtCLAMATIONS CONTRE LE FISE

Le Gouvernement sera tenu de r~pondre . toutes les rdclamations que des
tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts, agents ou fonction-
naires et mettra hors de cause le FISE et ses experts, agents ou fonctionnaires
en cas de r~clamation ou d'action en responsabilit6 ddcoulant de l'exdcution des
plans d'opdrations arr~tds en vertu du prdsent Accord, .moins que le Gouver-
nement et le FISE ne conviennent que ladite r~clamation ou ladite action
en responsabilit6 r6sulte d'une ndgligence grave ou d'une faute intentionnelle
desdits experts, agents ou fonctionnaires. Le present article ne s'appliquera
pas aux r~clamations qui pourront 6tre formuldes contre le FISE en raison
d'accident ou blessure subis par un membre de son personnel.
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Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations '
(to which Brazil is a party). No taxes, fees, tolls or duties shall be levied
on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are used
in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which UNICEF
receives written notice from the Government that the approval constitu-
tionally required in Brazil has been obtained. As of the date of entering
into force, this Agreement will supersede the Agreement signed by the Govern-
ment and UNICEF on 9th June 1950.2

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respec-
tively signed the present Agreement in the English language.

For the Government: For the United Nations
Children's Fund :

MIGUEL PARANHOS DO Rio BRANCO Dr. Oscar VARGAS-MANDEZ

Minister Plenipotentiary Director, Regional Office
Brazilian Mission to the United for the Americas
Nations, Charg6 d'Affaires a.i.

Signed at United Nations Headquarters
New York, 28 March 1966

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 75, and p. 256 of this volume.
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Article VII

PRIVILP-GES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organi-
sation des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et . son personnel, le
b~ndfice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies I (h laquelle le Brdsil est partie). Les articles et le matdriel
fournis par le FISE ne donneront lieu h la perception d'aucun imp~t, droit,
pdage ou autre redevance tant qu'ils seront utilis6s conformdment aux plans
d'op~rations.

A rticle VIII

DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur a la date i laquelle le FISE aura
re~u du Gouvernement une notification 6crite lui faisant savoir que l'appro-
bation requise par la constitution br~silienne a W obtenue. A compter dela
date de son entree en vigueur, le pr6sent Accord remplacera l'Accord que le
Gouvernement et le FISE ont sign6 le 9 juin 1950 2.

2. Le prdsent Accord et les plans d'opdrations pourront 6tre modifies par
voie d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present
Accord qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'a complete exdcution de
tous les plans d'op~rations.

EN FOI DE QUoI les soussign~s, h ce dfiment habilit~s par le Gouvernement
et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le pr~sent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

Miguel PARANHOS DO Rio BRANCO Oscar VARGAS-MtNDEZ

Ministre Plnipotentiaire Directeur du Bureau r~gional
Mission du Brdsil aupr~s des Am~riques

de l'Organisation des Nations Unies
Charg6 d'affaires a.i.

Sign6 au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies
New York, 28 mars 1966

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 66, p. 75, et p. 256 de ce volume.
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NO 8808. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
PROVISOIRE DE COMMERCE ET DE PAYEMENTS 1

ENTRE LA GRACE ET LE BRRSIL. ATHtNES, 30 JUIL-
LET 1960

AMBASSADE DES tTATS-UNIS DU BRESIL

No 42 Ath~nes, le 30.juillet 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Brdsil, d6sireux d'intensifier les rapports commerciaux
entre le Br6sil et la Grace, propose au Gouvernement Royal de Grace l'Accord
Provisoire suivant, destin6 . rdgler les 6changes commerciaux et les payements
entre les deux pays.

ACCORD PROVISOIRE DE COMMERCE ET DE PAYEMENTS

Article I

Les payements resultant des op6rations commerciales entre les Ptats-Unis
du Br~sil et le Royaume de Grace seront r~gl~s par le present Accord Provisoire,
eu 6gard aux r~gles de change en vigueur dans les deux pays.

Article II

La Banque du Br6sil ouvrira un compte en dollars des ]tats-Unis d'Am~rique,
au nom de la Banque de Grce, sous la denomination a Banque de Grace - Compte
Accord Provisoire Br~sil - Grace ), par la suite apped a Compte s.

Article III

Par l'interm6diaire du Compte seront effectuds directement par la Banque du
Br~sil et par la Banque de Grace les payements suivants :

a) D'exportations et importations de marchandises destindes & la consommation
ou L la transformation dans les deux pays.

I Entrd en vigueur le 30 juillet 1960 par l'dchange desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8808. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PROVI-
SIONAL TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT 1 BE-
TWEEN GREECE AND BRAZIL. ATHENS, 30 JULY 1960

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

No. 42 Athens, 30 July 1960

Sir,

I have the honour to inform you that the Government of Brazil, desiring
further to develop trade relations between Brazil and Greece, proposes to
the Royal Government of Greece the following Provisional Agreement to
regulate trade and payments between the two countries :

PROVISIONAL TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT

Article I

Payments arising out of trade operations between the United States of Brazil
and the Kingdom of Greece shall be regulated by this Provisional Agreement,
subject to the foreign exchange regulations in force in the two countries.

Article II

The Bank of Brazil shall open an account in United States dollars in the name.
of the Bank of Greece, to be styled "Bank of Greece - Brazil-Greece Provisional
Agreement Account", hereinafter referred to as "the Account".

Article III

Payments in respect of the following items shall be effected directly by the
Bank of Brazil and the Bank of Greece through the Account:

(a) Exports and imports of goods intended for consumption or processing in the
two countries;

1 Came into force on 30 July 1960 by the exchange of the said notes.
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b) De d~penses commerciales et bancaires relatives aux m~mes exportations
et importations, telles que : frets, commissions, primes d'assurance et r6assurance,
int~r~ts commerciaux et bancaires et d'autres d~penses portant sur les transactions.

c) D'autres operations qui dans chaque cas seront approuv6es prdalablement
par la Banque du Br~sil et la Banque de Grce.

Article IV
Les transactions rdgl6es par le present Accord Provisoire seront facturdes en

dollars des ktats-Unis d'Am~rique.

Article V

Ne seront pas rdgl~s par l'intermddiaire du Compte les transferts relatifs aux
recettes consulaires.

Paragraphe ler Les recettes consulaires per~ues par la Grace au Br~sil seront
transfdrees, de tout temps, pendant la dur6e du present Accord Provisoire, A travers
le march6 de change libre.

Paragraphe 2e Pendant la durde du present Accord Provisoire, les autorit~s
compdtentes hell~niques d~livreront, toutes les fois qu'il leur sera demand6, l'6qui-
valent en change, en dollars des ]Ltats-Unis d'Am~rique, librement convertibles,
pour le transfert des recettes consulaires per~ues par le Br~sil en Grce.

Article VI

Les transactions rdgl6es par le prdsent Accord Provisoire pourront s'effectuer
par l'interm~diaire de Banques ou d'Instituts bancaires autoris~s, dans leurs pays
respectifs, A faire des operations de change et A opdrer selon les termes du present
Accord Provisoire. Pour que les dites transactions soient incluses dans le Compte
elles devront 6tre transferees A la Banque du Br~sil ou A la Banque de Grace, selon
le cas.

Article VII
Les Parties Contractantes se concdderont un credit de roulement r~ciproque

de 500 000 dollars.

Paragrafihe unique: sur le solde du Compte sera per u un int~r~t h 3 % par an,
calcuM semestriellement ou, le cas 6chdant, A la cl6ture de Compte, dans lequel il
sera comptabilis6.

Article VIII
A l'expiration du present Accord Provisoire, conform~ment aux termes de

l'article XII, le Compte prdvu A l'article II restera ouvert pour un ddlai suppl6-
mentaire de 90 (quatre-vingt-dix) jours, pour qu'y soient vers~s les payements
resultant des opdrations approuv~es par les autorit~s des deux pays pendant le
cours du prdsent Accord Provisoire et encore non liquid~es. Dans le m~me ddlai
supplmentaire seront aussi vers6s au Compte les payements r6sultant de nouvelles
transactions effectu~es dans le but de liquider le solde ddbiteur. Pass6 ce d6lai de 90
(quatre-vingt-dix) jours, le solde net sera liquid6 par la Banque d6bitrice, en monnaie
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.(b) Commercial and banking expenses relating to such exports and imports,
e.g., freight charges, commissions, insurance and reinsurance premiums, commercial
and bank interest and other expenses incidental to the transactions;

(c) Other operations which shall, in each case, be approved in advance by the
Bank of Brazil and the Bank of Greece.

Article IV

Invoices relating to the transactions regulated by this Provisional Agreement
be drawn up in United States dollars.

Article V

Transfers relating to consular receipts shall not be effected through the Account.

First paragraph. Consular receipts collected by Greece in Brazil shall at all
times during the term of this Provisional Agreement be transferred through the
free foreign exchange market.

Second paragraph. During the term of this Provisional Agreement, the com-
petent Greek authorities shall, whenever so requested, release the foreign exchange
equivalent in freely convertible United States dollars for the transfer of consular
receipts collected by Brazil in Greece.

Article VI

The transactions regulated by this Provisional Agreement may be effected
through banks or banking institutions authorized, in their respective countries,
to engage in foreign exchange operations and to operate under the terms of this
Provisional Agreement. In order to be included in the Account, such transactions
must be transferred to the Bank of Brazil or the Bank of Greece, as the case may be.

Article VII

The Contracting Parties shall grant each other a reciprocal revolving credit
of $500,000.

Sole paragraph. Interest at the rate of 3 % per annum shall be payable on the
balance of the Account and shall be computed every six months or, as and when the
occasion arises, upon closure of the Account, to which it shall be debited or credited.

Article VIII
Upon the expiry of this Provisional Agreement in accordance with the terms

of article XII, the Account referred to in article II shall remain open for a further
period of 90 (ninety) days for the receipt of payments arising out of operations
approved by the authorities of the two countries during the term of this Provisional
Agreement which are still outstanding. Payments arising out of new transactions
effected with a view to liquidating the debit balance shall also be made to the Account
during the said further period. After the expiry of the said period of 90 (ninety)
days, the net balance shall be liquidated by the debtor Bank, in freely convertible
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librement convertible, conform~ment aux modes k convenir par les deux Banques
officielles et dans les conditions suivantes :

I. - Toute somme d6passant la limite du credit rciproque sera paye imm6-
diatement;

II. - 50 % (cinquante pour cent) du restant seront pay6s dans les 30 (trente)
jours suivants, soit jusqu'au 120e (cent vingti~me) jour, compt6 A partir de
]a date de l'expiration de l'Accord Provisoire;

III. - Le reliquat sera payd dans les 30 (trente) jours suivants, c'est-a--dire jusqu'au
150e (cent cinquanti~me) jour apr~s l'expiration de l'Accord Provisoire.

Article IX
Les marchandises export~es du Br~sil t la Grace et de la Grce au Brdsil, sous le

regime du prdsent Accord Provisoire, seront destinies exclusivement ;k la consom-
mation inteme ou t la transformation par les industries du pays importateur.

Paragraphe ler La r~exportation de marchandises acquises sous le rdgime
du prdsent Accord Provisoire ne sera permise qu'exceptionnellement et apr~s une
entente prdalable, dans chaque cas, entre la Banque du Brdsil et la Banque de Grace.

Paragraphe 2e Les marchandises ainsi r6export~es seront payees en monnaie
indiqude, dans chaque cas, par le pays d'origine des marchandises.

Article X
L'expiration du present Accord Provisoire ne prdjudiciera pas le d~lai de validit6

des autorisations pour les exportations et les importations, accord~es pendant sa
dure.

Article XI
La Banque du Br~sil et la Banque de Grace s'entendront entre elles pour les

mesures d'ordre technique, n6cessaires t l'exdcution du pr6sent Accord Provisoire.

Article XII

Le present Accord Provisoire entrera en vigueur A la date de sa signature et
aura une dur~e de six mois.

Paragraphe ler Cependant, sa validit6 cessera automatiquement dans le cas
oii les Parties Contractantes viendraient i conclure, dans la pdriode de ces six mois,
un autre acte r~glant les 6changes commerciaux et de payements r~ciproques.

Paragraphe 20 Pass6e la p6riode de six mois mentionnde dans cet article, les
Parties Contractantes s'entendront entre elles sur les mesures ndcessaires au r~gle-
ment de leur commerce r~ciproque et des payements en ddcoulant.

Dans le cas oii le Gouvernement Royal de Grace serait d'accord avec
ces propositions, cette Note et celle d'6gale teneur que Votre Excellence
m'adressera en r~ponse constitueront un Accord Provisoire formel entre le
Gouvernement Brdsilien et le Gouvernement Royal de Gr&ce sur la mati~re
en question.
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currency, in the manner to be agreed on by the two official Banks and subject to
the following conditions:

I. Any amount in excess of the limit of the reciprocal credit shall be paid imme-
diately;

II. 50 (fifty) per cent of the remainder shall be paid within the following 30 (thirty)
days, that is to say, up to the 120th (one hundred and twentieth) day from the
date of expiry of the Provisional Agreement ;

III. The residue shall be paid within the following 30 (thirty) days, that is to say,
up to the 150th (one hundred and fiftieth) day after the expiry of the Provisional
Agreement.

Article IX
Goods exported from Brazil to Greece and from Greece to Brazil under the

terms of this Provisional Agreement shall be assigned solely to domestic consumption
or to processing by industries, in the importing country.

First paragraph. The re-export of goods purchased under the terms of this
Provisional Agreement shall be permitted only by way of, exception ,and subject
to prior agreement, in each case, between the Bank of Brazil and the Bank of Greece.

Second paragraph. Goods so re-exported shall be paid for in the currency
specified, in each case, by the country of origin of the goods.

Article X
The expiry of this Provisional Agreement shall not affect the period of validity

of export and import licences granted during its term.

Article XI
The Bank of Brazil and the Bank of Greece shall agree on the technical arran-

gements necessary to the execution of this Provisional Agreement.

Article XII

This Provisional Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for a term of six months.

First paragraph. It shall nevertheless automatically cease to be valid if,
during the period of the said six months, the Contracting Parties conclude another
instrument regulating their reciprocal trade and payments.

Second paragraph. After the expiry of the period of six months referred to in
this article, the Contracting Parties shall agree on the arrangements necessary to
the regulation of their reciprocal trade and of the payments arising out of such
trade.

If the Royal Government of Greece agrees with these proposals, this
note and your reply in identical terms shall constitute a formal Provisional
Agreement between the Brazilian Government and the Royal Government of
Greece on the subject in question.
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Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence, Monsieur le
Ministre, les assurances de ma plus haute considdration.

Antonio MENDES-VIANNA
Ambassadeur des tltats-Unis du Brdsfl

Son Excellence Monsieur Constantin Tsatsos
Ministre ad interim des Affaires 1Rtrang~res
En ville

II

Ath~nes, le 30 juillet 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la Note de Votre Excellence en
date d'aujourd'hui, conque comme suit:

[Voir note 1]
Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence, Monsieur

l'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute consid6ration.

C. TSATSOS
Ministre des Affaires lttrang~res a.i.

Son Excellence Monsieur Antonio Mendes Vianna
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire

des ttats-Unis du Br~sil
Ambassade des 1&tats-Unis du Br6sil
En Ville
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Accept, Sir, etc.

Antonio MENDES VIANNA

Ambassador of the United States of Brazil

His Excellency Mr. Constantin Tsatsos
Acting Minister for Foreign Affairs
Athens

II

I have the honour to acknowledge receipt of
date, reading as follows:

Athens, 30 July 1960

your note of today's

[See note I]

Accept, Sir, etc.

C. TSATSOS
Acting Minister for Foreign Affairs

H. E. Mr. Antonio Mendes Vianna
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of Brazil
Embassy of the United States of Brazil
Athens

NO 8808
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ANNEX A

No. 848. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INTER-
NATIONAL CHILDREN'S EMER-
GENCY FUND AND THE GOV-
ERNMENT OF BRAZIL CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF
THE UNITED NATIONS INTER-
NATIONAL CHILDREN'S EMER-
GENCY FUND IN BRAZIL.
SIGNED AT NEW YORK, ON
9 JUNE 1950'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 23 October 1967,
the date of entry into force of the Agree-
ment concerning the activities of the
United Nations International Children's
Fund in Brazil, signed at New York
on 28 March 1966, 2 in accordance with
article VIII of the latter Agreement.

Registered ex officio on 23 October 1967.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 75.

2 See p. 236 of this volume.

ANNEXE A

NO 848. ACCORD ENTRE LE
FONDS INTERNATIONAL DES
NATIONS UNIES POUR LE SE-
COURS A L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DU BRkSIL
CONCERNANT LES ACTIVITES
DU FISE AU BRtSIL. SIGNP_ A
NEW YORK, LE 9 JUIN 19501

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a pris fin
le 23 octobre 1967, date de 1'entr~e
en vigueur de l'Accord concernant les
activit~s du Fonds international des
Nations Unies pour l'enfance au Br~sil
sign6 L New York le 28 mars 1966 2,
conform~ment au paragraphe premier
de l'article VIII de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 23 octobre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 66,
p. 75.

2 Voir p. 237 de ce volume.

United Nations - Treaty Series256 1967,
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

DENUNCIATIONS

Notifications deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

6 October 1966
INDIA

(With effect from 6 October 1967.)

13 October 1967
ISRAEL

(To take effect on 13 October 1968.)

Certified statements were registered by
the Inter- Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 19 October 1967.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes, 551, 557, 561, 565, 572, 581, 588,
592 and 603.

NO 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE
EN MER, 1948. SIGNtRE A
LONDRES, LE 10 JUIN 19481

DRNONCIATIONS

Notifications diposies aupr~s de l'Orga-
nisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le

6 octobre 1966

INDE

(Avec effet du 6 octobre 1967.)

13 octobre 1967

ISRAEL

(Pour prendre effet le 13 octobre 1968.)

Les diclarations certifiles ont iti enre-
gistries par l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation
maritime le 19 octobre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 113; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donn6es
dans les Index cumulatifs n- 2 h. 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 551, 557, 561, 565,
572, 581, 588, 592 et 603.
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No. 2330. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES RELATING TO GUARANTIES UNDER SECTION
111 (b) (3) OF THE ECONOMIC CO-OPERATION ACT OF 1948, AS AMEN-
DED. WASHINGTON, 18 AND 19 FEBRUARY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. MANILA, 25 FEBRUARY 1965 AND 15 AUGUST 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 October 1967.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

No. 588 Manila, February 25, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes
of February 18 and 19, 1952, 3 between our two Governments relating to investment
guaranties which may be issued by the Government of the United States of America
for investments in activities in the Philippines approved by the Government of the
Republic of the Philippines. After the conclusion of this agreement, legislation has
been enacted in the United States of America modifying and augmenting the coverage
to be provided investors by investment guaranties that may be issued by the Govern-
ment of the United States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enter-
prise in furthering the development of the economic resources and productive
capacities of the Philippines, the Government of the United States of America is
prepared to issue investment guaranties providing such coverage as may be autho-
rized by the applicable United States legislation for appropriate investments in
activities approved by your Government provided that your Government agrees
that the undertakings between our respective Governments contained in the above-
mentioned agreement will be applicable to such guaranties.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing is
acceptable to the Government of the Republic of the Philippines and that such
undertakings shall apply, the Government of the United States of America will
consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement between our

I United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 307; Vol. 241, p. 514, and Vol. 303, p. 336.
2 Came into force on 15 August 1966 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 307.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2330 tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
£TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA R1tPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES RELATIF AUX GARANTIES PRtVUES PAR L'ARTICLE ill,
b, 3, DE LA LOI DE COOPERATION RCONOMIQUE DE 1948, SOUS SA
FORME MODIFItE. WASHINGTON, 18 ET 19 FtVRIER 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLtTANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNII. MANILLE, 25 FPVRIER 1965 ET 15 AOOT 1966

Texte officiel anglais.
Enregistri par les lAtats-Unis d'Amirique le 18 octobre 1967.

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Secritaire aux affaires itranghres

des Philippines

No 588 Manille, le 25 f6vrier 1965

Monsieur le Secr~taire,
J'ai l'honneur de me r.f rer t l'accord constitu6 par l'6change de notes des

18 et 19 f~vrier 1952 3 entre nos deux Gouvernements, relatif aux garanties d'inves-
tissement qui peuvent itre 6mises par le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique
pour couvrir des investissements dans des activit~s aux Philippines agr66es par le
Gouvernement de la R~publique des Philippines. Apr~s la conclusion de cet accord,
des dispositions l6gislatives ont 6t6 prises aux ttats-Unis d'Amrique modifiant
et 6largissant l'6tendue des garanties d'investissement qui peuvent tre 6mises par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Afin de faciliter et d'accroltre la participation de l'entreprise priv~e it l'acc6 l6-
ration du d~veloppement des ressources 6conomiques et de la capacit6 de production
desPhilippines, le Gouvernement des tItats-Unis d'Amdrique est disposd A 6mettre des
garanties d'investissement d'une 6tendue correspondant a celle qu'autorise la lgis-
lation pertinente des ttats-Unis pour couvrir des investissements appropri~s dans
des activitds agr6es par le Gouvernement de Votre Excellence, A condition que celui-
ci accepte que les arrangements de l'accord entre nos deux Gouvernements susmen-
tionn6 s'appliquent A ces garanties.

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui prdcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines et que lesdits arrangements seront applicables, le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 307; vol. 241, p. 515, et vol. 303, p. 337.
2 Entrd en vigueur le 15 ao5t 1966 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 177, p. 307.
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two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William McCoRMIcK BLAIR
His Excellency Mauro Mendez
Secretary of Foreign Affairs
Manila

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

19137 Manila, August 15, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's note-No. 588, dated February 25,
1965, which is as follows:

[See note I]

and to state, in behalf of the Government of the Philippines, that the proposals
in the above quoted note are acceptable to my Government and that the under-
takings of the agreement effected by the exchange of notes of February 18 and 19,
1952 will be applicable to new forms of investment guaranties covering appropriate
investments in projects approved by my Government.

In this connection, the Government of the Republic of the Philippines will
from time to time notify the Government of the United States of America of the
agency or agencies of the Government of the Republic of the Philippines authorized
to approve the activities in which United States investments may be guaranteed
and the mode of transmittal of such approvals.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Narciso RAmos
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency William McCormick Blair, Jr., Ambassador
Embassy of the United States of America
Manila

No. 2330
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A celle-ci constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements A1 ce sujet, l'Accord
entrant en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

William MCCORMICK BLAIR

Son Excellence Monsieur Mauro Mendez
Secr~taire aux affaires 6trang~res
Manille

II

Le Secritaire aux affaires jtrangbres des Philippines 4 l'Ambassadeur des Jtals-Unis

d'A mirique

19137 Manille, le 15 aofit 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A la note de Votre Excellence no 588, en date du
25 f~vrier 1965, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

et de declarer, au nom du Gouvemement des Philippines, que les propositions figurant
dans la note pr~cit~e ont l'agr6ment de mon Gouvernement et que les arrangements
de l'accord constitu6 par l'6change de notes des 18 et 19 f~vrier 1952 s'appliqueront
A de nouvelles formes de garanties d'investissement couvrant des investissements
appropri~s dans des projets agr6s par mon Gouvernement.

A cet 6gard, le Gouvernement de la R~publique des Philippines indiquera de
temps A autre au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique l'organisme ou les
organismes du Gouvernement de la R~publique des Philippines habilit6s A agr~er
les activit~s pour lesquelles des garanties d'investissement pourront Atre 6mises
par les ttats-Unis et les modalit~s selon lesquelles il sera fait part de cet agr6ment.

Veuillez agr~er, etc.

Narciso RAMOS
Secrftaire aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur William McCormick Blair, Jr., Ambassadeur
Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Manille

N- 2330
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No. 2545. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF REFU-
GEES. SIGNED AT GENEVA, ON
28 JULY 1951 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 October 1967
NIGERIA

(To take effect on 21 January 1968.)

The instrument of accession is accom-
panied by a declaration made in accord-
ance with Section B (1) of article 1 to
the effect that the words "events
occurring before 1 January 1951" in
article 1, Section A, shall be understood
to mean "events occurring in Europe or
elsewhere before 1 January 1951".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 562, 572 and 584.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES R]FUGIS. SI-
GNtE A GENt)VE, LE 28 JUIL-
LET 1951 1

ADH1kSION

Instrument diposi le

23 octobre 1967
NIGIRIA

(Pour prendre effet le 21 janvier 1968.)

L'instrument d'adhdsion est accom-
pagn6 d'une declaration faite confor-
m~ment h la Section B, 1, de l'article
premier de la Convention, selon laquelle
les mots ((6venements survenus avant le
premier janvier 1951 s) figurant A la
Section A dudit article seront compris
comme se rdfdrant aux (( v6nements
survenus.avant le premier janvier 1951
en Europe ou ailleurs s.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les'Index cumulatifs n- 2 . 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 562, 572 et 584.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on

18 October 1967
CHILE

(To take effect on 16 January 1968.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 193
p. 135; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 561, 565, 570, 578, 590. 595 and 601.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK, LE 31 MARS
1953 1

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

18 octobre 1967
CHILI

(Pour prendre effet le 16 janvier 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193,
p. 135; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 2 h 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 561, 565, 570, 578,
590, 595 et 601.
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No. 2678. PROTOCOL ON THE STATUS OF INTERNATIONAL MILITARY
HEADQUARTERS SET UP PURSUANT TO THE NORTH ATLANTIC
TREATY. I SIGNED AT PARIS, ON 28 AUGUST 1952 2

DENUNCIATION

Notification given to the Government of the United States of America on:

30 March 1966

FRANCE

(With effect from 31 March 1967.)

Certified statement was registered by the United States of America on 9 October 1967.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and Vol. 545, p. 330.
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No 2678. PROTOCOLE SUR LE STATUT DES QUARTIERS GENt-RAUX
MILITAIRES INTERNATIONAUX CR!kS EN VERTU DU TRAITR DE
L'ATLANTIQUE NORD 1. SIGN9 A PARIS, LE 28 AOOT 19522

D1RNONCIATION

Notification donnie au Gouvernenent des lPtats-Unis d'Amnirique le:

30 mars 1966
FRANCE

(Avec effet du 31 mars 1967.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde par les Etats-Unis d'Amdrique le
9 octobre 1967.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453, et vol. 545, p. 330.
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No. 3385. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 JULY
1955 1

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 27 JUNE 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 October 1967.

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Philippines,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of the Philip-
pines Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on July 27,
1955 1 (hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation"), as amended
by the Agreement signed at Washington on June 11, 1960, 3 and the Agreement
signed at Washington on August 7, 1963, 4

Agree as follows:

Article I

A. Article II, Paragraph B, of the Agreement for Cooperation, as amended,
is amended by adding at the end thereof the following new sentence:

"The United States Commission, however, may, upon request, make
available all or a portion of the enriched uranium supplied hereunder as material
containing more than twenty per cent (20 %) by weight of the isotope U-235
when there is a technical or economic justification for such a transfer."

B. Article II, Paragraph C, of the Agreement for Cooperation, as amended,
is amended to read as follows:

"C. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing
shall be performed at the discretion of the Commission in either Commission
facilities or facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to
be later agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed, that

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 271; Vol. 377, p. 420, and Vol. 531, p. 332.
2 Came into force on 21 October 1966, the date on which each Government received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and consti-
tutional requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article VI.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 377, p. 420.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 531, p. 332.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3385 ACCORD DE COOP]ERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'tNERGIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNt A
WASHINGTON, LE 27 JUILLET 19551

AVENANT 2 A, L'ACCORD SUSMENTIONNP, DtJA MODIFIP. SIGNt X WASHINGTON, LE

27 juiN 1966

Texte officiel anglais.
Enregistyi par les Atats-Unis d'Amrique le 18 octobre 1967.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~pu-
blique des Philippines,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins civiles (ci-apr~s d~nomm6 ( F'Accord de coop6ration )) qu'ils
ont sign6 h Washington le 27 juillet 1955 1, tel que cet Accord a &6 modifi6 par les
Avenants signs A Washington le 11 juin 1960 3 et le 7 aofit 1963 4,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

A. La nouvelle phrase ci-apr~s ajout~e est A la fin du paragraphe B de l'article II
de l'Accord de coopdration, tel qu'il a k6 modifi6 :

(( La Commission pourra cependant, sur demande, fournir tout ou partie de
l'uranium enrichi cdd6 aux termes du prdsent Accord sous forme de matire
contenant plus de vingt pour cent (20 p. 100) en poids de l'isotope U-235,
si pareil transfert se justifie du point de vue technique ou 6conomique.

B. Le paragraphe C de l'article II de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6
modifi6, est remplac6 par le texte suivant :

( C. I1 est entendu que lorsque les mati6res brutes ou les mati&res nucl~aires
spciales reques des fltats-Unis d'Am6rique devront tre trait~es AL nouveau,
cette operation sera ex~cutde, au choix de la Commission, soit dans ses propres
installations, soit dans des installations agr66es par elle, aux termes et conditions
dont les Parties conviendront ultdrieurement. I1 est 6galement entendu que,

x Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239, p. 271; vol. 377, p. 421, et vol. 531, p. 333.
2 Entr6 en vigueur le 21 octobre 1966, date & laquelle chacun des deux gouvernements a

reiu de l'autre notification &crite de l'accomplissement de toutes les formalitds idgales et consti-
tutionnelles, requises pour l'entr~e en vigueur dudit Accord, conformiment aux dispositions de
l'article VI.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 377, p. 421.
4 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 531, p. 333.
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the form and content of any irradiated fuel shall not be altered after its removal
from the reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities accep-
table to the Commission for reprocessing."

C. Article II, as amended, is further amended by adding the following new
paragraphs E and F:

"E. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government
of the Republic of the Philippines and, after reprocessing as provided in para-
graph C of this Article, shall be returned to the Government of the Republic of
the Philippines, at which time title to such material shall be transferred to
that Government, unless the Government of the United States of America shall
exercise the option, which is hereby granted, to retain, with appropriate credit,
based on the prices in the United States of America referred to in paragraph F
of this Article, to the Government of the Republic of the Philippines, any
such special nuclear material which is in excess of the needs of the Republic of
the Philippines for such material in its program for the peaceful uses of
atomic energy.

"F. With respect to any special nuclear material not subject to the option
referred to in paragraph E of this Article and produced in reactors fueled with
materials obtained from the United States of America which is in excess of the
need of the Republic of the Philippines for such material in its program for the
peaceful uses of atomic energy, the Government of the United States of America
shall have and is hereby granted (a) a first option to purchase such material at
prices then prevailing in the United States of America for special nuclear
material produced in reactors which are fueled pursuant to the terms of an
Agreement for Cooperation with the Government of the United States of
America; and (b) the right to approve the transfer of such material to any other
nation or group of nations in the event the option to purchase is not exercised."

Article II

Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"With respect to the subjects of agreed exchange of information referred
to in Article I, it is understood that arrangements may be made between either
Party or authorized persons under its jurisdiction and authorized persons
under the jurisdiction of the other for the transfer of materials, including special
nuclear material, and equipment and devices, and for the performance of
services. Such arrangements shall be subject to:
(1) the limitations applicable to transactions between the Parties under

Article II,
(2) Article V, and

(3) applicable laws, regulations, policies, and license requirements of the
Parties."

No. 3385
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sauf convention contraire, la forme et la teneur du combustible irradi6 ne seront
pas modifies entre le moment ofi ledit combustible sera retire du reacteur et
celui oii il sera remis, afin d'tre trait6, soit A la Commission, soit aux installations
agr66es par elle. ))

C. Les nouveaux paragraphes E et F ci-apr~s sont ajoutes A l'article II, tel
qu'il a te modifie :

,( E. Les matires nucleaires speciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible loue en application du present Accord le seront pour le
compte du Gouvernement de la Rdpublique des Philippines; apr~s avoir te
traitees comme le prevoit le paragraphe C du present article, elles seront resti-
tuees au Gouvernement de la Republique des Philippines. La propriete de ces
mati~res sera alors transferee au Gouvernement de la Republique des Philip-
pines, AL moins que le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amerique n'exerce
l'option qui lui est reconnue par le present Accord et ne conserve, en accordant
au Gouvernement de la R6publique des Philippines une compensation appro-
priee, fondee sur les prix en vigueur aux Rtats-Unis d'Amerique dont il est fait
mention au paragraphe F du present article, les mati~res nucleaires speciales
qui excederaient ce dont la Rdpublique des Philippines a besoin pour son pro-
gramme d'utilisation de l'energie atomique A des fins pacifiques.

(( F. En ce qui concerne toute mati6re nucleaire speciale qui ne fait pas
l'objet de l'option vis6e au paragraphe E du present article mais qui est produite
dans des reacteurs alimentes par des matires obtenues des ktats-Unis et qui
excederait ce dont la Republique des Philippines a besoin pour son programme
d'utilisation de l'energie atomique A des fins pacifiques, le present Accord
conf~re au Gouvernement des tItats-Unis : a) une option lui permettant d'acheter
ces mati~res aux prix qui seront alors pratiques aux ]tats-Unis pour les mati~res
nucleaires speciales produites dans des reacteurs dont l'alimentation sera assur~e
conformement aux dispositions d'un accord de cooperation avec le Gouverne-
ment des ttats-Unis; b) le droit d'approuver le transfert desdites matires A un
autre pays ou A un groupe de pays, dans le cas oii il n'exercerait pas son droit
d'option. ,,

Article II

L'article IV de l'Accord de cooperation est remplace par le texte suivant

,( En ce qui concerne les questions sur lesquelles les Parties sont convenues
d'echanger des renseignements A l'article premier, il est entendu que les deux
Parties, ou des personnes autorisees relevant de l'une et de l'autre, pourront
conclure des arrangements pour le transfert de mati&es, y compris de mati6res
nucleaires speciales, et de materiel et d'appareils, et pour la fourniture de
services. Ces arrangements se feront sous reserve :

1) Des restrictions applicables en vertu de Particle II, aux transactions entre les
Parties,

2) Des dispositions de l'article V,

3) Des lois, r~glements, politiques et conditions d'octroi de licences en vigueur
sur le territoire des Parties. ,,

MO 3385
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Article III

Paragraphs A, B, and C of Article VI of the Agreement for Cooperation, as
amended, are amended to read as follows:

"A. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of the Philippines emphasize their common interest in
assuring that any material, equipment, or device made available to the Govern-
ment of the Republic of the Philippines or any person under its jurisdiction
pursuant to this Agreement shall be used solely for civil purposes.

"B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agree-
ment are supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article VII
(A), by safeguards of the International Atomic Energy Agency, the Govern-
ment of the United States of America, notwithstanding any other provisions
of this Agreement, shall have the following rights :

"(1) With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(a) reactor, and
(b) other equipment and devices, the design of which the United States Com-

mission determines to be relevant to the effective application of safeguards,

which are, or have been, made available to the Government of the Republic of
the Philippines or any person under its jurisdiction under this Agreement,
or which are to use, fabricate, or process any of the following materials so
made available : source material, special nuclear material, moderator material,
or other material designated by the United States Commission;

"(2) With respect to any source or special nuclear material made available
under this Agreement to the Government of the Republic of the Philippines
or any person under its jurisdiction by the Government of the United States
of America or any person under its jurisdiction and any source or special nuclear
material utilized in, recovered from, or produced as a result of the use of any
of the following materials, equipment or devices so made available;

(a) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the United States Commission,

(b) reactors,
(c) any other equipment or device designated by the United States Commission

as an item to be made available on the condition that the provisions of this
subparagraph B (2) will apply,

(i) to require the maintenance and production of operating records and
to request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring
accountability for such materials; and

(ii) to require that any such material in the custody of the Government
of the Republic of the Philippines or any person under its juris-

No. 3385
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Article III

Les paragraphes A, B et C de l'article VI de l'Accord de cooperation, tel qu'il a
W modifi, sont remplac~s par le texte suivant :

(( A. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
de la R6publique des Philippines soulignent leur intrft commun A assurer que
les mati~res, 6quipements et appareils mis A la disposition du Gouvernement
de la R~publique des Philippines ou de toute personne relevant de sa juridiction,
en vertu du present Accord, ne seront utilis~s qu'A des fins civiles.

((B. En tant que les mesures de protection prdvues dans le present Accord
ne sont pas remplacdes, d'entente entre les Parties et conformment A l'article VII
(A), par les mesures de protection de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique se rdserve les droits
suivants, nonobstant toutes autres dispositions du present Accord :

(( 1) Le droit d'examiner, afin de s'assurer que la construction et l'usage
ne servent qu'A des buts civils et permettent l'application efficace des mesures
de protection, les plans
a) De tous rdacteurs,
b) De tous autres 6quipements et appareils dont la construction, de l'avis de
la Commission des Rtats-Unis, est d~terminante pour l'application efficace des
mesures de contr6le
qui sont ou ont W mis A la disposition du Gouvernement de ]a R~publique des
Philippines ou de toute personne relevant de sa juridiction, en vertu du present
Accord, ou qui servent A utiliser, fabriquer ou traiter certaines matires ainsi
foumies, A savoir les mati&res brutes, les mati~res nuckaires sp6ciales, les
matires servant de moddrateurs ou les autres mati&res ddsigndes par la Com-
mission des IRtats-Unis;

(( 2) En ce qui concerne les matires brutes ou les matires nucldaires
spdciales mises, en vertu du present Accord, A la disposition du Gouvernement
de la R~publique des Philippines ou de toute personne relevant de sa juridiction
par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique ou par toute personne relevant
de sa juridiction, et en ce qui concerne les mati&res brutes ou les mati~res
nucldaires sp6ciales qui seraient employdes, r~cup~rdes, ou produites par suite
de l'utilisation de l'une quelconque des mati~res ou de Fun quelconque des
6quipements ou appareils ci-apr~s, fournis dans les conditions prcit~es :
a) mati~res brutes, mati~res nucldaires spciales, mati~res servant de mod6-

rateurs ou toute autre mati~re d~sign~e par la Commission des ttats-Unis,
b) r~acteurs,
c) tous autres 6quipements et appareils Ak la livraison desquels la Commission

des ktats-Unis souhaite appliquer les dispositions figurant au paragraphe
B, 2, du present article,
i) le droit de demander l'tablissement et la presentation de comptes

rendus des operations, de demander et de recevoir des rapports pour faci-
liter ]a vWrification de l'emploi des mati~res fournies,

ii) le droit de demander I'application de toutes les mesures de protection
mentionn~es dans le present article et des garanties prvues A l'article VII

NO 3385
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diction be subject to all of the safeguards provided for in this Article and
the guaranties set forth in Article VII;

"(3) To require the deposit in storage facilities designated by the United
States Commission of any of the special nuclear material referred to in sub-
paragraph B (2) of this Article which is not currently utilized for civil purposes
in the Philippines and which is not purchased or retained by the Government of
the United States of America pursuant to Article II of this Agreement, trans-
ferred pursuant to Article II, paragraph F (b), or otherwise disposed of pursuant
to an arrangement mutually acceptable to the Parties;

"(4) To designate, after consultation with the Government of the Republic
of the Philippines, personnel who, accompanied, if either Party so requests,
by personnel designated by the Government of the Republic of the Philippines,
shall have access in the Philippines to all places and data necessary to account
for the source and special nuclear materials which are subject to subparagraph B
(2) of this Article, to determine whether there is compliance with this Agreement,
and to make such independent measurements as may be deemed necessary;

"(5) In the event of non-compliance with the provisions of this Article
or the guaranties set forth in Article VII and the failure of the Government of
the Republic of the Philippines to carry out the provisions of this Article within
a reasonable time, to suspend or terminate this Agreement and to require the
return of any materials, equipment, and devices referred to in subparagraph B (2)
of this Article;

"(6) To consult with the Government of the Republic of the Philippines
in the matter of health and safety.

"C. The Government of the Republic of the Philippines undertakes
to facilitate the application of the safeguards provided for in this Article."

Article IV

Article VII, Paragraph B, of the Agreement for Cooperation is amended by
adding the words, "or group of nations", following the word, "nation", wherever
it appears.

Article V

Article VII (A) of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended
by deleting the reference, "paragraph C", and the commas preceding and following
such reference.

Article VI

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force
of such Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for
Cooperation, as amended.

No. 3385
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aux mati~res fournies en vertu du present Accord et se trouvant sous la
garde du Gouvernement de la Rdpublique des Philippines ou de toute
personne relevant de sa juridiction;

( 3) Le droit de demander le d~p6t des matires nucl~aires sp~ciales men-
tionnes au paragraphe B, 2, du present article dans des entrep6ts d~sign~s
par la Commission des 1ttats-Unis, AL moins que ces matires ne soient couram-
ment utilis~es A des fins civiles aux Philippines ou n'aient 6td achet~es ou conser-
v~es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique en vertu de l'article II
du present Accord, ou c~d~es conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du
paragraphe F de l'article II, ou encore que les Parties n'en aient dispos6 autre-
ment d'un commun accord.

r 4) Le droit de d~signer, apr~s consultation avec le Gouvernement de
la R~publique des Philippines, des personnes qui, sur la requite de l'une ou
l'autre des Parties, seront accompagn~es de personnes d~sign~es par le Gouver-
nement de la R~publique des Philippines et auront acc~s, aux Philippines, A
tous lieux et A toutes informations, dans la mesure justifi6e par ]a n~cessitd de
vrifier les matires brutes et les matires nucl~aires sp~ciales vis~es au para-
graphe B, 2, du present article, pour constater si les termes de l'Accord sont
respect~s et proc~der aux v~rifications ind~pendantes qu'elles jugeront n~ces-
saires.

(( 5) Le droit de suspendre et de ddnoncer le present Accord et de demander
la restitution de toutes matires, de tous 6quipements et de tous appareils,
vis~s au paragraphe B, 2, du present article, au cas ofi les dispositions de cet
article ou les garanties pr~vues A rarticle VII ne seraient pas respect~es et si
le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines n'observait pas les disposi-
tions du present article dans un d~lai raisonnable.

( 6) Le droit de se consulter avec le Gouvernement de ]a R~publique des
Philippines sur les questions sanitaires et de protection.

( C. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines s'engage A faciliter
l'application des mesures de protection pr~vues dans le pr6sent article.

Article IV

Au paragraphe B de l'article VII de l'Accord de cooperation, les mots ou
groupe de nations D sont ajout6s apr6s le mot ( nation ), chaque fois que ce mot
apparait dans le texte.

Article V

Au paragraphe A de l'article VII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a &6
modifi6, les mots ( du paragraphe C ) sont supprim~s.

Article VI

Le present Avenant prendra effet h la date A laquelle chacun des Gouverne-
ments aura re~u de 'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit~s l~gales et constitutionnelles n~cessaires Ak son entree en vigueur; il demeu-
rera en vigueur aussi longtemps que l'Accord de cooperation, tel qu'il a W modifid.

- M 385
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-seventh day of June, 1966.

For the Government of the United States of America:

Samuel D. BERGER

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Republic of the Philippines:

Jos6 F. IMPERIAL

No. 3385
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EN FOI DE QUOI les soussignds, ce dfiment habilitds, ont sign6 le prdsent
Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 27 juin 1966.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique

Samuel D. BERGER

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la Ripublique des P hilippines

Jos6 F. IMPERIAL

N- 3385
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA, ON
6 MARCH 19481

AMENDMENTS 2 TO ARTICLES 17 AND 18
OF THE ABOVE-MENTIONED CONVEN-

TION. ADOPTED BY THE ASSEMBLY

OF THE INTER-GOVERNMENTAL MARI-

TIME CONSULTATIVE ORGANIZATION
IN RESOLUTION A.69 (ES.II) OF 15 SEP-
TEMBER 1964

Official texts : English, French and
Spanish.

Registered ex officio on 6 October 1967.

1. The existing text of Article 17 of
the Convention is replaced by the
following :

"The Council shall be composed
of eighteen members elected by the
Assembly."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; f or subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7 as well as Annex A in
volumes 551, 561, 565 and 596.

2 Came into force on 6 October 1967, i.e.,
twelve months after their acceptance by
two-thirds of the Members of the Organization,
in accordance with article 52 of the Convention.
For the list of the States which have accepted
the amendments, see p. 278 of this volume.

In its resolution, the Assembly of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Orga-
nization determined, in accordance with the
provisions of Article 52 of the Convention,
that each amendment so adopted was of
such a nature that any Member which hereafter
declared that it did not accept such amendment
and which did not accept the amendment
within a period of twelve months after the
amendment comes into force would, upon
the expiration of this period, cease to be a
Party to the Convention.

NO 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CR1RATION D'UNE ORGANI-
SATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME. FAITE
A GENtVE, LE 6 MARS 19481

AMENDEMENTS 2 AUX ARTICLES 17 ET

18 DE LA CONVENTION SUSMENTION-

NBfE. ADOPTIIS PAR L'ASSEMBLtE

DE L'ORGANISATION INTERGOUVERNE-

MENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-

GATION MARITIME AUX TERMES DE SA

RPSOLUTION A. 69 (ES.II) DU 15 SEP-
TEMBRE 1964

Textes officiels anglais, franpais et espa-
gnol.

Enregistris d'office le 6 octobre 1967.

1. Le texte actuel de l'article 17 de la
Convention est remplac6 par le texte
suivant :

e( Le Conseil se compose de dix-
huit membres 6lus par l'Assembl~e. s

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 289,

p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donndes dans les
Index cumulatifs nos 4 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 551, 561, 565 et 596.

2 Entrds en vigueur le 6 octobre 1967,
soit 12 mois apr~s leur acceptation par les deux
tiers des membres de l'Organisation, confor-
mdment h larticle 52 de la Convention. Pour
la liste des I tats qui ont accept6 les amende-
ments, voir p. 279 de ce volume.

Dans sa resolution, l'Assembl6e de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime a spdcifid, conform6-
ment aux dispositions de l'article 52 de la
Convention, que chacun des amendements
en cause est d'une nature telle que tout membre
qui d6clarerait par la suite qu'il n'accepte pas
un tel amendement et qui ne l'accepterait pas
dans un dflai de 12 mois h dater de son
entrde en vigueur cesserait l'expiration
de ce d~lai d'1tre partie h la Convention.
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2. The existing text of Article 18 of the
Convention is replaced by the fol-
lowing :

"In electing the members of the
Council, the Assembly shall observe
the following principles:
"(a) six shall be governments of

States with the largest interest in
providing international shipping ser-
vices;

"(b) six shall be governments of other
States with the largest interest in
international seaborne trade;

"(c) six shall be governments of
States not elected under (a) or (b)
above, which have special interests
in ma itime transport or navigation
and whose election to the Council
will ensure the representation of all
major geographic areas of the
world."

2. Le texte actuel de l'article 18 de la
Convention est remplacd par le texte
suivant :

(( En 6lisant les membres du Conseil,
l'Assemblde observe les principes
suivants :
((a) Six sont des gouvernements

d'I~tats qui sont le plus int~ress~s 1k
fournir des services internationaux
de navigation maritime.

(b) Six sont des gouvernements
d'autres Iltats qui sont le plus
intress~s dans le commerce inter-
national maritime.

(c) Six sont des gouvernements
d'ttats qui n'ont pas W lus au
titre des alindas a ou b ci-dessus,
qui ont des int~r~ts particuliers
dans le trasnport maritime ou la
navigation et dont l'6lection au
Conseil garantit qu'y sont repr6-
sent~es toutes les grandes regions
gdographiques du monde. ))

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

1. El texto existente del artfculo 17 de la Convenci6n es reemplazado por el
siguiente :

,( El Consejo estarA integrado por dieciocho miembros elegidos por la
Asamblea. ))

2. El texto existente del articulo 18 de la Convenci6n es reemplazado por el
siguiente :

((En la elecci6n de miembros del Consejo, la Asamblea observar6 los siguien-
tes principios :

((a) seis ser.n los gobiernos de los Estados con los mayores intereses en la
provisi6n de los servicios maritimos internacionales;

. b) seis sern los gobiernos de otros Estados con los mayores intereses
en el comercio maritimo internacional;

((c) seis serAn los gobiernos de los Estados no elegidos a titulo de los pArrafos
a o b precitados, q-ae tengan intereses particulares en el transporte maritimo
o en la navegaci6n y cuya elecci6n al Consejo garantice la representaci6n de
todas las grandes regiones geogrAficas del mundo. D

N- 4214
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List of States which have accepted the amendments, showing the respective dates of
receipt of the instruments of acceptance by the Secretary- General of the Organization
and the dates of their deposit with the Secretary- General of the United Nations

State

ARGENTINA ............

AUSTRALIA .... .........

BELGIUM ... ...........

BRAZIL .... ............

BULGARIA .... . .......

BURMA .... ............

CAMBODIA ..........

CANADA . .. . . . . . .. .

CHINA .... ............

CZECHOSLOVAKIA

DENMARK . ... ..........

DOMINICAN REPUBLIC ......

ECUADOR ... ...........

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY.

FINLAND ... ...........

FRANCE . . . . . .. . .. .

GHANA .... ............

GREECE ..... ......

ICELAND. . .. ...........

INDIA .... .............

INDONESIA ... ..........

IRAN .... .............

IRELAND ... ...........

ISRAEL .... ......... ..

IVORY COAST ... .........

KUWAIT ... ...........

LEBANON ... ...........

MADAGASCAR .. .........

MALTA .... ............

MAURITANIA .........

MEXICO ... ........

MOROCCO ... ...........

NETHERLANDS ... .........

NEW ZEALAND ........

NORWAY ... ...........

PAKISTAN . . .. . ........

PANAMA ... ...........

PHILIPPINES .........

POLAND .... .... ...

REPUBLIC OF KOREA ........

ROMANIA ... ...........

SENEGAL ... ...........

SINGAPORE ... ..........

SPAIN .... .............

SWEDEN ... ...........

SWITZERLAND ... .........

No. 4214

Date of receipt of
the instrument

30 September 1966
6 January 1965

20 July 1965

17 November 1966
29 September 1966

27 September 1966

18 August 1966
25 January 1965

27 January 1966

3 October 1966

10 June 1965

28 June 1966

12 August 1965
27 September 1965
17 January 1967

5 April 1965
2 April 1965
1 December 1965

10 September 1965

23 February 1965

11 October 1966

8 June 1966

8 June 1965

6 February 1967

17 September 1965
2 September 1966

15 February 1967

18 February 1965

5 September 1966

1 November 1966

11 October 1967

6 September 1965
21 September 1965

2, November 1965
9 September 1965
11 June 1965

28 July 1966

31 October 1966

30 June 1965

29 April 1965

29 July 1966

28 September 1966
14 February 1966

16 June 1965

9 September 1965

9 January 1967

Date of deposit
of the instrument

5 October 1966

15 February 1965

26 July 1965

30 December 1966
3 October 1966
6 October 1966
22 August 1966

15 February 1965

31 January 1966

6 October 1966

14 July 1965

11 July 1966

18 August 1965

7 October 1965

20 January 1967

21 April 1965

17 May 1965

3 December 1965

14 September 1965

17 March 1965

21 October 1966

15 June 1966

14 June 1965
9 February 1967

4 October 1965

6 September 1966

20 February 1967

25 February 1965

8 September 1966

4 November 1966

16 October 1967

7 October 1965

4 October 1965

26 November 1965

13' September 1965

18 June 1965

2 August 1966

2 November 1966

9 July 1965

5 May 1965

3 August 1966

6 October 1966

18 February 1966

28 June 1965

13 September 1965

13 January 1967
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Le tableau ci-aprys donne la liste des lEtats qui ont acceptg les amendements, avec l'indi-
cation' des dates de riception des instruments d'acceptation par le Secrdtaire gdndral
de l'Organisation, ainsi que les dates de leur djp6t auprs du Secritaire gin6ral
de i'Organisation des Nations Unies

ARGENTINE ... ..........

AUSTRALIE ... ..........

BELGIQUE .... ............

BIRMANIE .... ...........

BR19SIL .... ............

BULGARIE .... ...........

CAMBODGE .. ..........

CANADA . . . . . . . . . . .

CHINE .... ............

C6TE D'IVOIRE .. ........

DANEMARK ... ..........

IQUATEUR .. ..........

ESPAGNE. ...........

] TATS-UNIS D'AMH RIQUE ....

I FINLANDE ..........

FRANCE . . . . . . . . . . .

GHANA .... ............

GRACE .... ............

INDE .... .............

INDON]SIE ... ..........

IRAN .... .............

IRLANDE ... ...........

ISLANDE ... ...........

ISRAtL .... ............

KOWEIT .... ............

LIBAN ..... .............

MADAGASCAR .. .........

MALTE .... ............

MAROC .... ............

MAURITANIE .........

MEXIQUE ... ...........

NORVAGE ... ...........

NOUVELLE-ZALANDE. ........

PAKISTAN .... ...........

PANAMA ... ...........

PAYS-BAS .... ...........

PHILIPPINES .........

POLOGNE ... ...........

RPUBLIQUE ARABE UNIE ...

RPPUBLIQUE DE CORAE .......

RAPUBLIQUE DOmINICAINE . . .
R R]PUBLIQUE FtDfRALE D'ALLE-

MAGNE ... ...........

ROUMANIE. ...............

ROYAUME-UNI DR GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD.

Date de riception
de l'instrument

30 septembre .1.966
6 j anvier 1965

20 juillet 1965
27 septembre 1966

17 novembre 1966
29 septembre 1966
18 aofit 1966

25 janvier 1965
27 janvier 1966

17 septembre 1965
10 juin 1965

12 aofit 1965

16 juin 1965

21 juillet 1966

17 janvier 1967

5 avril 1965

2 avril 1965

1er ddcembre 1965

23 f~vrier 1965

11 octobre 1966

8 juin 1966

8 juin 1965

10 septembre 1965

6 f~vrier 1967

2 septembre 1966

15 fdvrier 1967

18 fdvrier 1965

5 septembre 1966

6 septembre 1965

1er novembre 1966
11 octobre 1967

9 septembre 1965

22 novembre 1965

11 juin 1965

28 juillet 1966

21 septembre 1965

31 octobre 1966

30 juin 1965

11 mars 1966

29 avril 1965

28 juin 1966

27 septembre 1965

29 juillet 1966

Date de depot
de P'instrument

5 octobre
15 f~vrier
26 juillet
6 octobre

30 d~cembre
3 octobre

22 aofit
15 f~vrier
31 janvier
4 octobre

14 juillet
18 aotit
28 juin
25 juillet
20 janvier
21 avril
17 mai
3 ddcembre

17 mars
21 octobre
15 juin
14 juin
14 septembre

9 f~vrier

6 septembre
20 f~vrier
25 fdvrier

8 septembre
7 octobre
4 novembre

16 octobre
13 septembre

26 novembre
18 juin
2 aoft

4 octobre
2 novembre
9 juillet

18 mars
5 mai

11 juillet

1966
1965
1965
1966
1966
1966
1966
1965
1966
1965
1965
1965
1965
1966
1967
1965
1965
1965
1965
1966
1966
1965
1965
1967
1966
1967
1965
1966
1965
1966
1967
1965
1965
1965
1966
1965
1966
1965
1966
1965
1966

7 octobre 1965
3 aoft 1966

26 janvier 1965 15 fdvrier 1965

No 4214
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State

TRINIDAD AND TOBAGO .......

TUNISIA .... ............

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS .................

UNITED ARAB REPUBLIC ....

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-

TAIN AND NORTHERN IRELAND .

UNITED STATES OF AMERICA . . .

YUGOSLAVIA .........

Date of receipt of
the instrument

24 November 1966
28 March 1966

16 December 1965
11 March 1966

26 January
21 July
4 March

1965 15
1966 25
1966 11

Dat of deposit
of the instrument

5 December 1966

8 April 1966

20 December 1965

18 March 1966

February
July
March

1965
1966
1966

No. 4214
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Date de ,teption
de L'instrument

SANAGAL .... ............

SINGAPOUR .... ..........

SUADR. ..... ..............

SUISSR ..... ............

TcHwCOSLOVAgUIR ..........

TRINITA-ET-TOBAGO .........

TUNISIE. ..... .............

UNION DES RAPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVIATIQUES .......

YOUGOSLAVIE ... ..........

28 septembre
14 fWvrier
9 septembre
9 janvier
3 octobre

24 novembre
28 mars

1966
1966
1965
1967
1966
1966
1966

16 d6cembre 1965
4 mars 1966

Date de ddp6:
de l'instrunmew

6 octobre 1966
18 fdvrier 1966
13 septembre 1965
13 janvier 1967
6 octobre 1966
5 d6cembre 1966
8 avril 1966

20 d&embre 1965
11 mars 1966

NO 4214
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

REGULATION No. 6 2: UNIFORM PROVISIONS FOR THE APPROVAL OF DIRECTION INDI-

CATORS FOR MOTOR VEHICLES (EXCEPT MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS,
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

Official texts: English and French.
Registered ex officio on 15 October 1967.

1. Definition

By "direction indicator" (hereinafter called "device") is meant a device
mounted on a motor vehicle or trailer which, when operated by the driver,
signals the latter's intention to change the direction in which the vehicle
is proceeding. The present Regulation applies solely to fixed-position
flashing-light devices whose flashing is obtained by the intermittent supply
of electric current to the light.

2. Applications

2.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade
name or mark or by his duly accredited representative. It shall specify:

2.1.1. whether the device is intended to emit amber, * red or uncoloured light;

2.1.2. to which of the categories 1, 2, 3, 4 or 5, whose minimum angles required for
light distribution in space are indicated in Annex 1 hereto, the device
belongs, and, if it belongs to category 2, whether it has one level of illumi-
nation (category 2a) or two levels of illumination (category 2b).

2.2. For each type of device the application shall be accompanied by the fol-
lowing:

2.2.1. drawings, in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of
the type and category and showing geometrically in what position the
device is mounted on the vehicle; the axis of observation to be taken as the

' United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes 551,
552, 557, 566, 601 and 606.

2 In accordance with paragraph 5 of article of 1 the Agreement, Regulation No. 6 came
into force on 15 October 1967 in respect of Belgium, the Federal Republic of Germany, France,
the Netherlands (for its territory in Europe) and the United Kingdom of Great Britain and Nor-
them Ireland.

* It is recalled that the Economic Commission for Europe has recommended that the colour
amber should be prescribed for direction indicators.
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NO 4789 ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES 1RQUIPEMENTS ET PItCES DE VJtHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE 20 MARS 1958 1

RkGLEMENT No 6 2 : PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
INDICATEURS DE DIRECTION DES VtHICULES A, MOTEUR (X L'EXCEPTION DES

MOTOCYCLES) ET DE LEURS REMORQUES, ANNEXf_ A L'ACCORD SUSMENTIONNA.

Textes officiels anglais et franpais.
Enregistri d'office le 15 octobre 1967.

1. Difinition

Par (( indicateur de direction ) (d~nomm ci-apr~s ((dispositif ,,), on entend un
dispositif montd sur un vWhicule A moteur ou une remorque et qui, actionnd
par le conducteur, signale 1intention de modifier la direction de la trajectoire
du v~hicule. Le present R~glement ne s'applique qu'aux dispositifs A position
fixe et A feu clignotant dont le clignotement est obtenu par 'alimentation
intermittente du feu en courant 6lectrique.

2. Demandes

2.1. La demande d'homologation sera pr~sente par le d~tenteur de la marque de
fabrique ou de commerce ou son repr~sentant dfiment accr6dit6. Elle
prdcisera :

2.1.1. si le dispositif est destin6 A 6mettre de la lumi~re jaune-auto *, rouge ou
incolore,

2.1.2. A laquelle ou auxquelles des categories 1, 2, 3, 4 ou 5, dont les angles mini-
maux exig~s pour la repartition lumineuse spatiale sont d~finis ci-joint
en annexe 1, appartient le dispositif, et s'il appartient . la catdgorie 2,
s'il est un niveau d'6clairement (cat~gorie 2a) ou . deux niveaux d'6clai-
rement (categorie 2b).

2.2. La demande sera accompagnde, pour chaque type de dispositif:

2.2.1. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d~taill~s pour permettre
l'identification du type et de la categorie et indiquant les conditions gdom6-
triques du montage sur le vhicule, ainsi que l'axe d'observation qui doit

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour tous faits ultdrieurs concernant cet
Accord, voir les rifdrences donndes dans les Index cumulatifs n o s 

4 h 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 551, 552, 557, 566, 601 et 606.

2 Conform6ment au paragraphe 5 de l'article premier de 'Accord, le r glement no 6 est entrd
en vigueur le 15 octobre 1967 pour la Belgique, la France, les Pays-Bas (territoire europden),
la R4publique f~ddrale d'Allemagne et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

* I1 est rappel6 qu'au sein de la Commission dconomique pour 'Europe il a dtd recommandd
d'imposer la couleur jaune-auto pour les indicateurs de direction.
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axis of reference in the tests (horizontal angle H = 0, vertical angle V = 0);
and the point to be taken as the centre of reference in the said tests;

2.2.2. a brief technical specification stating, in particular, the type of lamp or
lamps prescribed; this type shall be one of those recommended, in connexion
with the international standardization of motor-vehicle lamps other than
headlight lamps, by the Inland Transport Committee of the Economic
Commission for Europe or such other body as may replace it;

2.2.3. for a device of category 2b, an arrangement diagram and a specification of
the characteristics of the system ensuring the two levels of illumination;

2.2.4. two samples; if the device is not such that it can be mounted on either side
of the vehicle indiscriminately, the two samples submitted may be identical
and be suitable for mounting only on the right or only on the left side of the
vehicle; for a device of category 2b, the application shall also be accompanied
by two samples of the parts constituting the system which ensures the two
levels of illumination.

3. Markings

Devices submitted for approval:

3.1. must bear the trade name or mark of the applicant; this marking must be
clearly legible and indelible;

3.2. must bear a clearly legible and indelible marking indicating the type or
types of lamp recommended;

3.3. must comprise a space of sufficient size for the approval marking and the
additional symbols prescribed in paragraph 4. below; this space shall be
shown in the drawings mentioned in paragraph 2.2.1. above.

4. Approval
4.1. If the two samples of a type of device which are submitted in pursuance of

paragraph 2.2.4. above satisfy the provisions of this Regulation, approval
shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved; the number
so assigned may not be assigned by the same Contracting Party to another
type of device covered by this Regulation. Notice of approval, or refusal of
approval, of a type of device shall be communicated to the countries which
are Parties to the Agreement and which apply this Regulation, by means
of a form conforming to the model in Annex 2 to this Regulation, and of an
attached drawing (supplied by the applicant for approval) of a format
not exceeding A 4 (210 x 297 mm) and, if possible, to the scale of 1:1.

4.3. Every device conforming to a type approved under this Regulation must
bear, in the space referred to in paragraph 3.3. above, and in addition to
the markings prescribed in paragraphs 3.1. and 3.2.:

No. 4789
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Wre pris dans les essais comme axe de r6f~rence (angle horizontal H = 0,
angle vertical V = 0) et le point qui doit tre pris comme centre de r~f6-
rence dans ces essais;

2.2.2. d'une description technique succincte prdcisant notamment le type de la
lampe ou des lampes pr~vues; ce type doit 6tre l'un de ceux recommandds,
au titre de la normalisation internationale des lampes pour automobiles
autres que celles des projecteurs, par le Comit6 des transports int~rieurs de
la Commission dconomique pour l'Europe ou tout autre organisme qui
viendrait A lui 6tre substitu6;

2.2.3. dans le cas d'un dispositif de cat~gorie 2", d'un schema et de l'indication
des caractristiques du syst~me assurant les deux niveaux d'6clairement;

2.2.4. de deux 6chantillons; dans le cas oii le dispositif ne peut 6tre mont6 indif-
f~remment sur la partie droite ou la partie gauche des v~hicules, les deux
6chantillons prdsent~s peuvent 6tre identiques et ne convenir que soit pour
la partie droite, soit pour la partie gauche du v~hicule; dans le cas d'un
dispositif de categorie 2b, la demande doit tre accompagn~e, en outre, de
deux 6chantillons des pieces qui constituent le syst~me assurant les deux
niveaux.

3. Inscriptions

Les dispositifs prdsent~s A I'homologation
3.1. porteront la marque de fabrique ou de commerce du demandeur; cette

marque doit 6tre nettement lisible et inddlbile;
3.2. porteront l'indication, nettement lisible et inddlbile, du ou des type(s)

de lampe(s) prdvu(s);
3.3. comporteront un emplacement de grandeur suffisante pour la marque

d'homologation et les symboles additionnels pr6vus au paragraphe 4 ci-
apr~s; cet emplacement sera indiqu6 sur les dessins mentionn~s au paragraphe
2.2.1 ci-dessus.

4. Homologation
4.1. Lorsque les deux 6chantillons d'un type de dispositif, pr~sentds en exdcutiort

du paragraphe 2.2.4. ci-dessus, satisferont aux prescriptions du present
R~glement l'homologation sera accordde.

4.2. Chaque homologation accord6e comportera l'attribution d'un num~ro
d'homologation; le num~ro ainsi attribu6 ne pourra plus 6tre attribu6
par la m~me Partie contiactante A un autre type de dispositif vis6 par le
prdsent R~glement. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type
de dispositif sera communiqu6 atux pays Parties A l'Accord appliquant le
prdsent R~glement au moyen d'une fiche conforme au module de l'annexe 2
de ce R~glement et d'un aessiri joint (fourni par le demandeur de l'homolo-
gation) au format maximal A 4 (210 x 297 mm) et, si possible, ii l'6chelle 1:1.

4.3. Sur tout dispositif conforme A. un type homologud en application du present
R~glement, il sera apposd A l'emplacement vis6 au paragraphe 3.3. ci-
dessus, en plus des marques prescrites aux paragraphes 3.1. et 3.2. :
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4.3.1. an international approval marking consisting of:
4.3.1.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number

of the country which has granted approval;* and
4.3.1.2. the approval number, below the circle;

4.3.2. the following additional symbol or symbols:
4.3.2.1. above the circle, one or more of the numbers 1, 2a, 2b, 3, 4 or 5, according

to whether the device is of one or more of the categories 1, 2a, 2b, 3, 4 or 5
as referred to in paragraph 2.1.2. above;

4.3.2.2. on devices which cannot be mounted on either side of the vehicle indiscrimi-
nately, an arrow showing in what position the device is to be mounted (the
arrow shall be directed outwards from the vehicle in the case of devices
of categories 1, 2a and 2b and towards the front of the vehicle in the case
of devices of categories 3, 4 and 5).

4.4. The mark and symbols mentioned in paragraphs 4.3.1. and 4.3.2. above
shall be indelible and clearly visible even when the device is mounted on the
vehicle.

4.5. Annex 3 gives examples of the arrangement of the approval mark and of the
additional symbols mentioned above.

5. General specifications
5.1. Each sample shall conform to the specifications set forth in paragraphs 5.

and 8. below.
5.2. The devices must be so designed and constructed that under normal con-

ditions of use, and notwithstanding the vibrations to which they may be
subjected in such use, their satisfactory operation remains assured and they
retain the characteristics prescribed by this Regulation.

6. Intensity of light emitted
6.1. In the reference axis, the light emitted by each of the two samples must be

of not less than the minimum intensity and of not more than the maximum
intensity specified below:

Minimum Maximum

Indicator of category I. ............... 175 cd 700 cd**
Indicator of category 2a .. ............... ... 50 200
Indicator of category 2b  by day ........... ... 175 700**

nby night .......... ... 40 120**
d t of c towards the front ... ...... 175 700**

nicator category 3 towards the rear ...... 50 200

I towards the front ... ...... 175 700**
Indicator of category t towards the rear ...... 0.3 200

Indicator of category 5 ................... .... 0.3 200

* I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia
and 11 for the United Kingdom; subsequent numbers shall be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval fort Motor Vehicle Equipment
and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall
be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties
to the Agreement.

** See, however, this Regulation, paragraph 6.2.3.2. and Annex 4.
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4.3.1. une marque d'homologation internationale, composde :
4.3.1.1. d'un cercle A l'intdrieur duquel est placde la lettre (( E , suivie du numdro

distinctif du pays ayant d~livr6 'homologation *, et
4.3.1.2. du numrro de l'homologation plac6 au-dessous du cercle;

4.3.2. le ou les symboles additionnels suivants :
4.3.2.1. au-dessus du cercle, un ou plusieurs des chiffres suivants

1, 2a, 2b, 3, 4 ou 5, selon que le dispositif appartient A l'une ou A plusieurs
des catdgories 1, 2%, 2b, 3, 4 ou 5 prdvues au paragraphe 2.1.2. ci-dessus;

4.3.2.2. sur les dispositifs ne pouvant tre montds indiff~remment sur la partie
droite ou la partie gauche du vdhicule, une fl~che indiquant le sens de
montage (]a fl~che est orientde vers 1'extdrieur du vWhicule pour les dispositifs
des catdgories 1, 2a, 2b et vers l'avant du vWhicule pour les dispositifs des
catdgories 3, 4 et 5).

4.4. La marque et symboles mentionnds aux paragraphes 4.3.1. et 4.3.2. ci-
dessus doivent tre nettement lisibles et ind~l~biles, m~me lorsque le dispo-
sitif est mont6 sur le vWhicule.

4.5. L'annexe 3 donne des exemples de schdmas de la marque d'homologation
et des symboles additionnels mentionnds ci-dessus.

5. Specifications ginirales

5.1. Chacun des 6chantillons satisfera aux sp6cifications indiqudes aux para-
graphes 6. et 8. ci-apr~s.

5.2. Les dispositifs doivent tre conqus et construits de telle fa~on que, dans
les conditions normales d'utilisation et en d6pit des vibrations auxquelles
ils peuvent alors 6tre soumis, leur bon fonctionnement reste assur6 et ils
conservent les caractdristiques imposdes par le present R~glement.

6. Intensitj de la lumi~re imise

6.1. Dans l'axe de rdfdrence, l'intensit6 de la lumi~re 6mise par chacun des deux
6chantillons doit tre au moins 6gale au minimum et au plus 6gale au maxi-
mum dffinis ci-apr~s :

Minimum Maximum

Indicateur de catdgorie I .. .............. .. 175 cd 700 cd**
Indicateur de catdgorie 2a ............... . ..50 200

de jour .......... .... 175 600**
Indicateur de catdgorie 2b de nuit .......... ... 40 120"*

vers l'avant............175 700*0

Indicateur de catdgorie 4 ves'vn............1570vers l'arri~re ....... 50 200

I n ic t u r d c td o ie 4 v ers I'a rri~ re . . . . . . . 0 ,3 20 0

Indicateur de catdgorie 5 .......... ....... 0,3 200

* 1 pour ]a Rdpublique iddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchdcoslovaquie,
9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie et 11 pour le Royaume-Uni; les chiffres suivants seront
attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de 'Accord concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rdciproque de 'homo-
logation des dquipements et pieces des vdhicules t moteur ou de leur adhdsion ' cet Accord et
les chiffres ainsi attribuds seront communiquds par le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des
Nations Unies aux Parties contractantes 5 l'Accord.

•* Voir, toutefois, paragraphe 6.2.3.2. et annexe 4 du present R~glement.
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6.2. Outside the reference axis, within the fields specified in the arrangement
diagrams in Annex 1 to this Regulation, the intensity of the light emitted by
each of the two samples must:

6.2.1. in each direction corresponding to the points in the luminous-intensity
distribution table reproduced in Annex 4 to this Regulation, be not less
than the minimum specified in paragraph 6.1. above multiplied by the
percentage specified in the said table for the direction in question;

6.2.2. in no direction within the area from which the indicator light is visible,
exceed the maximum specified in paragraph 6.1. above;

6.2.3. moreover,
6.2.3.1. throughout the fields defined in the diagrams in Annex 1, the intensity of

the light emitted must be not less than 0.3 cd for devices of categories 1,
2a, 3, 4 and 5, and for those of category 2b by day; it should not be less
than 0.07 cd for devices of category 2b by night;

6.2.3.2. for devices of categories 1, and 2b by night, and towards the front for devices
of categories 3 and 4, the intensity of the light emitted in the directions
corresponding to the points of measurement in the distribution table other
than 0° to 5o to the left and 0 ° to 50 to the right must not exceed:

- 100 cd for devices of category 2b by night,
- 400 cd for devices of categories 1, 3 and 4;

6.2.3.3. the provisions of paragraph 2.2. of Annex 4 to this Regulation on local
variations of intensity must be observed.

6.3. The intensities shall be measured with the bulb (s) continuously alight and,
in the case of devices emitting amber (or red) light, in coloured light.

6.4. Annex 4, referred to in paragraph 6.2.1. above, gives particulars of the

measurement methods to be used.

7. Test procedure
7.1. All measurements shall be carried out with uncoloured standard lamps of the

types recommended for the device, adjusted to produce the normal luminous
flux prescribed for those types of lamps.

7.2. For indicators of category 2b, measurements will have to be carried out for
each of the two levels with the supplementary equipment intended for
this purpose.

8. Colour of light emitted
The colour of the light emitted, measured by using a source of light with a
colour temperature of 2,854°K,* must be within the limits 'of the co-
ordinates prescribed for the colour in question in Annex 5 to this Regulation.

9. Conformity of production
Every device bearing an approval mark as provided for in this Regulation
shall conform to the type approved and shall comply with the photometric

Corresponding to illuminant A of the International Commission on Illumination (ICI).
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6.2. En dehors de l'axe de r~f~rence, dans l'int~rieur des champs d~finis aux
schdmas de l'annexe 1 du present R~glement, l'intensitd de la lumi~re 6mise
par chacun des deux 6chantillons doit:

6.2.1. dans chaque direction correspondant aux points du tableau de repartition
lumineuse qui fait l'objet de l'annexe 4 du present R~glement, tre au
moins 6gale au produit du minimum figurant au paragraphe 6.1. ci-dessus
par le pourcentage qu'indique ce tableau pour la direction en cause;

6.2.2. en aucune direction de l'espace d'oii le feu peut 6tre observe, ne pas d~passer
le maximum figurant au paragraphe 6.1. ci-dessus;

6.2.3. en outre,
6.2.3.1. dans l'tendue totale des champs ddfinis aux schemas de l'annexe I, l'inten-

sit6 de la lumi~re dmise doit tre au moins 6gale A 0,3 cd pour les dispositifs
de categories 1, 2a, 3, 4 et 5, et pour ceux de la cat~gorie 2b de jour; elle doit
6tre au moins 6gale A 0,07 cd pour les dispositifs de la cat~gorie 2b de nuit;

6.2.3.2. pour les dispositifs de cat6gories 1 et 2b, de nuit, ainsi que vers l'avant
pour les dispositifs de catdgories 3 ou 4, l'intensit6 de la lumi~re dmise dans
les directions correspondant aux points de mesure du tableau de r6partition
autres que 0 A 50 G et 0 A 50 D ne doit pas ddpasser
- 100 cd pour les dispositifs de catfgorie 2b de nuit,
- 400 cd pour les dispositifs de categories 1, 3 ou 4;

6.2.3.3. les prescriptions du paragraphe 2.2. de l'annexe 4 du present R~glement
sur les variations locales d'intensitd doivent tre respect~es.

6.3. Les intensitds seront mesur~es avec ampoule(s) allumde(s) en permanence et,
lorsqu'il s'agit de dispositif dmettant de la lumi~re jaune-auto (ou rouge),
en lumi~re colorde.

6.4. L'annexe 4, & laquelle se r~f~re le paragraphe 6.2.1. ci-dessus, donne des
pr~cisions sur les m~thodes de mesure appliquer.

7. Modalitd des essais
7.1. Toutes les mesures s'effectuent avec des lampes-6talon incolores appartenant

aux types de lampes prdvus pour le dispositif et r~gl~es pour 6mettre le
flux lumineux normal prescrit pour ces types de lampes.

7.2. Pour les indicateurs de catdgorie 2b, les mesures devront 6tre effectu6es
pour chacun des deux niveaux avec l'6quipement compMmentaire pr~vu A cet
effet.

8. Couleur de la lumire itmise
La couleur de la lumi~re dmise, mesurde en employant une source lumineuse
ayant une temperature de couleur de 2854°K *, doit se trouver A l'int~rieur
des limites des coordonn~es prescrites pour la couleur en cause dans l'annexe 5
du present R~glement.

9. Conformiti de la production
Tout dispositif portant une marque d'homologation prdvue au present
R~glement doit 6tre conforme au type homologu6 et satisfaire aux conditions

Correspondant & 'illuminant A de la Commission internationale de l'6clairage (CIE).
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conditions specified in paragraphs 6. and 8. above. Nevertheless, in the case
of a device picked at random from series production, the requirements as to
minimum intensity of the light emitted (measured with a standard lamp as
referred to in paragraph 7. above) shall be limited in each relevant direction
to 80 per cent of the minimum values specified in paragraphs 6.1. and 6.2.
above.

10. Penalties for non-conformity of production

10.1. The approval granted in respect of a device may be withdrawn if the fore-
going conditions are not satisfied.

10.2. If a Contracting Party to the Agreement withdraws an approval it has
previously granted it shall forthwith notify the other Contracting Parties
applying this Regulation thereof by means of a copy of the approval form
bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "Appro-
val withdrawn".

11. Remark concerning colours and mountings

Every approval under this Regulation is, by virtue of paragraph 4. above,
granted for a type of device emitting light of a particular colour, or unco-
loured light, and with a particular mounting; the Contracting Parties
to the Agreement are accordingly not precluded by Article 3 of the Agree-
ment to which this Regulation is annexed from prescribing mounting arran-
gements for vehicles registered by them, or from prohibiting certain cate-
gories of devices and certain colours provided for in this Regulation *

12. Names and addresses of test laboratories and administrative services

The Contracting Parties to the Agreement which apply this Regulation
shall communicate to the United Nations Secretariat the names and addresses
of the test laboratories authorized to grant approval and of the administra-
tive services to which the forms certifying approval or refusal or withdrawal
of approval are to be sent.

• It should be pointed out that the Economic Commission for Europe has described a number
of mounting arrangements and recommended that they should all be accepted.
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photomdtriques indiqudes aux paragraphes 6. et 8. ci-dessus. Toutefois,
pour un dispositif quelconque prdlev6 dans une fabrication de sdrie, les
exigences concernant le minimum d'intensit6 de la lumi~re 6mise (mesurde
avec une lampe-6talon dont il est fait mention au paragraphe 7. ci-dessus)
se limiteront dans chaque direction en cause A 80 % des valeurs minimales
prescrites aux paragraphes 6.1. et 6.2. ci-dessus.

10. Sanctions pour non-conformiti de la production

10.1. L'homologation ddlivr~e pour un dispositif peut 6tre retiree si les conditions
6nonc6es ci-dessus ne sont pas respectdes.

10.2. Au cas oii une Partie contractante A l'Accord retirerait une homologation
qu'elle a pr~cddemment accord~e, elle en informera aussit6t les autres
Parties contractantes appliquant le present Rglement au moyen d'une copie
de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractres, la mention
sign~e et datde : e Homologation retiree ).

11. Remarque sur les couleurs et les montages

Toute homologation en application du pr6sent R6glement est accordde, en
vertu du paragraphe 4. ci-dessus, pour un type de dispositif 6mettant de
la lumi~re d'une couleur ddtermin~e ou de la lumi~re incolore et dont le
montage est 6galement ddtermin6; 'article 3 de l'Accord auquel le R~gle-
ment est annex6 n'emp~che donc pas les Parties contractantes A 'Accord,
pour les vhicules qu'elles immatriculent, d'imposer des schemas de montage
ou d'interdire certaines catdgories de dispositifs et certaines couleurs prdvues
au present R~glement *.

12. Noms et adresses des laboratoires d'essais et des services administratifs

Les Parties contractantes A l'Accord appliquant le present Rglement com-
muniqueront au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies les noms
et adresses des laboratoires d'essais agr66s pour I'homologation et des services
administratifs auxquels sont A envoyer les fiches d'homologation et de refus
ou de retrait d'homologation.

II est rappel6 qu'au sein de la Commission conomique pour l'Europe des schdmas de

montage ont dtd d6finis et il a dtd recommandd de les accepter tous.
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ANNEX 1

CATEGORIES OF DIRECTION INDICATORS: MINIMUM ANGLES REQUI-

RED FOR LIGHT DISTRIBUTION IN SPACE OF THESE CATEGORIES

OF DIRECTION INDICATORS *

In all cases, the minimum vertical angles of light distribution
direction indicators are 150 above and 150 below the horizontal.

Minimum horizontal angles of light distribution in space

Category 1 : Direction indicators for the front of the vehicle

reference axis

in space of

vehicle

* The angles shown in these diagrams are correct for devices to be mounted on the right

side of the vehicle. The arrows point towards the front of the vehicle,

No. 4789
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ANNEXE 1

CATRGORIES DES INDICATEURS DE DIRECTION : ANGLES MINIMAUX
EXIGkS POUR LA R]PARTITION LUMINEUSE SPATIALE DES INDI-
CATEURS DE DIRECTION DE CES CATtGORIES *

Dans tous les cas, les angles minimaux verticaux de r~partition lumineuse
spatiale des indicateurs de direction sont de 150 au-dessus et de 150 au-dessous de
l'horizontale.

Angles minimaux horizontaux de ripartition lumineuse spatiale

Catigorie 1: Indicateurs de direction destin~s A l'avant du v~hicule

axe de .rf6rence

vhicule

• Les angles figurant dans ces schdmas correspondent L des dispositifs destinds AL tre monts
sur le c6td droit du vdhicule. Les flches pointent vers l'avant du vohicule.
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Category 2a: Direction indicators with one level of illumination for the rear

of the vehicle

Category 2b Direction indicators with two levels of illumination for the rear

of the vehicle

vehicle

45
°

reference axis

Category 3: Front-side direction indicators for use on a Vehicle equipped

with this category of direction indicator only

reference axis
50

45.

.vehicle

60*
~5o
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Catigorie 2a: Indicateurs de direction A un niveau d'6clairement destinds A
l'arri~re du vdhicule

Caltgorie 2b: Indicateurs de direction A deux niveaux d'6clairement destins
A 'arrire du v~hicule

v~hicula

45.
axe de reIfrence

Catigorie 3: Indicateurs de direction ant6ro-lat~raux destines A 6tre utilis~s
sur un v~hicule qui n'est muni que d'indicateurs de direction de
cette cat~gorie

axe de r~f6rence
5.

450

v~hicuJleT

60.....
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Category 4: Front-side direction indicators for use on a vehicle also equipped
with category 2a or 2b direction indicators

vehicle {

reference axis

45*

55*

Category 5: Supplementary side direction indicators for use on a vehicle also
equipped with category 1 and 2a or 2b direction indicators

reference axis

vehicle

N '".89
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Indicateurs de direction ant6ro-lat6raux destin6s Ai 8tre utilis6s
sur un vhicule qui est 6quip6 6galement d'indicateurs de direction
des cat6gories 2a ou 2b

axe i

10*

v~tlcTu l

r~f6rence

Indicateurs de direction lat6raux compl6mentaires destin6s 2 6tre
utils~s sur un vhicule qui est 6quip6 6galement d'indicateurs
de direction des cat6gories 1 et 2a ou 2b

vehicle

reference axis

No 4780
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ANNEX 2

(Maximum format: A 4 (210 X 297 mm))
NAME

OF ADMINISTRATION

Communication concerning the appro-
val (or refusal of approval) of a type
of direction indicator in application

of Regulation No. 6

Approval No .....................................
1. Device *

- of category 1
- of category 2a (with one level of illumination)
- of category 2b (with two levels of illumination)
- of category 3
- of category 4
- of category 5

2 . T yp e an d n u m b er of lam p s -------------------------------------------------------------------------------------------------
3. Colour of light emitted: amber, red, uncoloured *
4. For category 2b indicators, indicate the system used to obtain reduced

illumination at night (give the main characteristics) .......................................

5 . T ra d e n a m e o r m a rk ------------.--------------------------------.---------------------------------------------...................
6 . M a n u f a c t u r e r 's n a m e ......................... ..................................................................... ...... .........
7. N am e of his representative (if applicable) ---------------------------------------------------------------
8 . A d d r e s s - -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
9 . S u b m itted for ap p rov al o n -----.------------------------------------------------ .-- ...............................---------

1 0 . T e s t la b o r a t o r y ---------------------------------------------------------------------------..----------------------..................
11. Date of laboratory report ---------.-.------------ ....................................-------------------------- - -----------
12. Number of laboratory report ............................................................................................
13 . A p p rov al gran ted /refu sed * - ---------------------------------------------------------------------------------------------..
1 4 . P la c e --------------- --- ----.. --------------------------. ---------------------------------------------------------.-. -. --- -------------------

14. Place------------------ -----------------
15. Date -----------------.-.--.................. . . .....
1 6 . S i g n a t u r e .. .......... ... ..... ...... ....... . . ............ . . ....... ..... .................. ... .... . . . . . . . ... ..
17. The attached drawing no. shows the characteristics; in

what position, geometrically, the device is to be mounted on the vehicle; and
the axis of reference and centre of reference of the device.

• Delete as necessary.
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ANNEXE 2

(Format maximal : A 4 [210 x 297 mm])
INDICATION

DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homolo-
gation (ou le refus d'une homolo-
gation) d'un type d'indicateur de
direction en application du R~gle-
ment n° 6

No d'homologation : -............
1. Dispositif *

- de la catdgorie 1
- de la catdgorie 2a (a un niveau d'6clairement)
- de la catdgorie 2b (A deux niveaux d'6clairement)
- de la catdgorie 3
- de la catdgorie 4
- de la catdgorie 5

2 . T y p e et n om b re d es lam p es .------------------------------------------------------------.--------..........................

3. Couleur de la lumire 6mise : jaune-auto, rouge, incolore *
4. Pour des indicateurs de catdgorie 2b, indiquer le syst~me appliqu6 pour obtenir

la diminution de l'6clairement de nuit (indication des caractdristiques prin-
cipales) -----------------------.----------------------------------------------------------------------------..........................

5 . M arque d e fab riqu e ou de com m erce ._.............................................................................

6. N om du fabricant ...............................................................................................................

7. kventuellement, nom de son repr~sentant ------------------------- ...............--------------------------
8 . A d r e s s e .................. ................................................................................................................

9. Prdsent6 h l'homologation le ----------------------------- .............................-----------------------------
10 . L a b o ra to ire d 'essa is --.-.----- .-.---------------------------------------------------- .------------------ ......................
11. D ate du proc~s-verb al du laboratoire -------------.-------------_-------.-----......................................

12. N um dro du proc~s-verbal du laboratoire ......................................................................

13. L 'hom ologation est accord~e/refus e * -----------------------------------------------------------------------

1 4 . L ie u . . .. . .. . ... ...........................................................................................................................

1 5 . D a t e . . . ............ . ....................................................................................................................

16. Signature -.-------- ......................---------------------------------------------..........................................
17. Le dessin no -------- ..........--------------- ci-joint indique les caractdristiques et les

conditions g~omtriques de montage du dispositif sur le vWhicule, ainsi que
l'axe de pr~fdrence et le centre de r~fdrence du dispositif.

Rayer les mentions qui ne conviennent pas.
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ANNEX 3

APPROVAL MARK

4=Z23
I a S-

2161 2
1. Key

The device bearing the approval marking shown above is a category-4 device
(front-side direction indicator) approved in Italy (E3) under No. 216. The arrow
shows in what position this device, which cannot be mounted on either side of the
vehicle indiscriminately, is to be mounted. The arrow points towards the front
of the vehicle.

2. Direction in which the arrows on the approval mark point, according to the category
of device

categories 3, 4, 5

category I categories 2a and 2b
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ANNEXE 3

MARQUE D'HOMOLOGATION

4IITa
La >,. 5m-

216D
1. Ligende

Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est un dispositif de la
cat~gorie 4 (indicateur de direction antdro-latral) homologu6 en Italie (E3) sous
le no 216. La fl~che indique rorientation pour le montage de ce dispositif qui ne
peut 6tre mont6 indiffdremment sur la partie droite ou la partie gauche du vhicule;
la pointe de la flche est dirig~e vers l'avant du vhicule.

2. Sens d'orientation des flkhes de la marque d'homologation selon la catigorie du
dispositif

categories 3, .4, 5

cat6gorie i
cat~gories 2 a et 2 b
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ANNEX 4

PHOTOMETRIC MEASUREMENTS

1. Measurement methods

1.1. During photometric measurements, stray reflexions shall be avoided by
appropriate masking.

1.2. In case the results of measurements should be challenged, measurements
shall be carried out in such a way as to meet the following requirements:

1.2.1. the distance of measurement shall be such that the law of the inverse of the
square of the distance is applicable;

1.2.2. the measuring equipment shall be such that the angular aperture of the
receiver viewed from the reference centre of the light is comprised between
10' and 1 degree.

1.2.3. the intensity requirement for a particular direction of observation shall
be deemed to be satisfied if that requirement is met in a direction deviating
by not more than one-quarter of a degree from the direction of observation

2. Table of standard light distribution in space

{v

4H

2.1. The direction H -- 0 ° and V = 00 corresponds to the reference axis. (On
the vehicle, it is horizontal, parallel to the median longitudinal plane of the
vehicle and oriented in the required direction of visibility). It passes through
the centre of reference. The values shown in the table give, for the various
directions of measurement, the minimum intensities as a percentage of the mini-
mum required in the axis for each light (in the direction H = 0 ° and V = 0o).
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ANNEXE 4

MESURES PHOTOMflTRIQUES

1. Mithodes de mesure

1.1. Lors des mesures photom~triques, on 6vitera des r~flexions parasites par un
masquage appropri6.

1.2. En cas de contestation sur les r~sultats des mesures, celles-ci seront ex~cutdes
de telle fa~on que :

1.2.1. Ia distance de mesure soit telle que la loi de l'inverse du carr6 de la distance
soit applicable;

1.2.2. lappareillage de mesure soit tel que l'ouverture angulaire du r~cepteur
vue du centre de rdfrence du feu soit comprise entre 10 minutes d'angle et
un degr6;

1.2.3. l'exigence d'intensit6 pour une direction d'observation d~termin~e est satis-
faite pour autant que cette exigence soit obtenue dans une direction ne
s'6cartant pas plus d'un quart de degr6 de la direction d'observation.

2. Tableau de rdpartition lumineuse spatiale normalisie

100---- -- -- -- -------- 2 20

50-20 70 201

00 I I
00 ..-..- 00-90 10 v

50 7a--- 10 20702

2 ----- --- - 00 50I I I
200 100 50 00 50

H-

2.1. La direction H = 0* et V = 00 correspond A l'axe de rdf~rence (sur le v~hicule
elle est horizontale, parall~le au plan longitudinal m6dian du v6hicule et
orientde dans le sens de la visibilit6 impos6). Elle passe par le centre de
rdf~rence. Les valeurs indiqu~es dans le tableau dorment pour les diverses
directions de mesure les intensit~s minimales en % du minimum exigd pour
chaque feu dans l'axe (dans la direction H = 00 et V = 00).
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2.2. If visual examination of a light appears to reveal substantial local variations
of intensity, a check shall be made to ensure that no intensity measured
between two of the directions of measurement referred to above is:

2.2.1. for a minimum specification, below 50 per cent of the lower of the two mini-
mum intensities prescribed for these directions of measurement;

2.2.2. for a maximum specification, above the lower of the two maximum intensities
prescribed for the reference directions, increased by a fraction of the difference
between the intensities prescribed for the said directions of measurement,
this fraction being a linear function of the difference.
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2.2. Lorsque, A l'examen visuel, un feu semble presenter des variations locales
d'intensit6 importantes, on vrifie qu'aucune intcnsit6 mesur~e entre deux
des directions de mesure cities ci-dessus n'est

2.2.1. pour une specification minimale, infdrieure A 50 % de l'intensit6 minimale
la plus faible parmi les deux prescrites pour ces directions de mesure,

2.2.2. pour une spdcification maximale, sup6rieure A l'intensitM maximale la plus
faible parmi les deux prescrites pour ces directions de mesure, augment~e
d'une fraction de la diffdrence entre les intensit~s prescrites pour ces directions
de mesure, cette fraction 6tant une fonction lin~aire de la difference.
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ANNEX 5

COLOURS OF LIGHTS
TRICHROMATIC CO-ORDINATES

Limit towards yellow ........
Limit towards purple ........

* y < 0.335
z < 0.008

WHITE: Limit towards blue.
Limit towards yellow
Limit towards green
Limit towards green
Limit towards purple
Limit towards red .

AMBER: Limit towards yellow
Limit towards red .
Limit towards white

~x
~x
~y
~y
~y
~y
~y
~y
~z

Limit towards red ........
Limit towards green .......
Limit towards white .......
Limit towards the spectral value

0.310
0.500
0.150 + 0.640x
0.440
0.050 + 0.750x
0.382

0.429
0.398
0.007

0.138 + 0.580x
1.29x - 0.100
- x + 0.966
- x + 0.992

For checking these colorimetric characteristics, a source of light at a colour
temperature of 2,854 OK corresponding to illuminant A of the International Com-
mission on Illumination (ICI) shall be used.

* Yellow within the meaning of article 15, paragraph 2, of the 1949 Convention on Road
Traffic.
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ANNEXE 5

COULEURS DES FEUX
COORDONN]ES TRICHROMATIQUES

ROUGE:

BLANC:

JAUNE-AUTO:

JAUNE StLECTIF *

limite vers le jaune . .- . . . y <
limite vers le pourpre . . . . z <

limite vers le bleu ..... .. x >
limite vers le jaune ....... x <
limite vers le vert ........ y <
limite vers le vert ........ y <
limite vers le pourpre . . . . y >,
limite vers le rouge ....... y >
limite vers le jaune ....... y <
limite vers le rouge ....... y >
limite vers le blanc ........ z

limite vers le rouge ....... y >
limite vers le vert ........ y <
limite vers le blanc ....... y >

0,335
0,008

0,310
0,500

0,150 + 0,640 x
. 0,440

0,050 + 0,750 x
0,382

0,429
0,398
0,007

0,138 + 0,580 x
1,29 x - 0,100
- x + 0,966

limite vers la valeur spectrale y < - x + 0,992

Pour la vWrification de ces caract6ristiques colorim~triques, il sera employd
une source lumineuse A temperature de couleur de 2854 OK correspondant A l'ilu-
minant A de la Commission internationale de l'6clairage (CIE).

* Jaune au sens du paragraphe 2 de l'article 15 de ]a Convention de 1949 sur Ia circulation
routiRre.
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REGULATION No. 7 1: UNIFORM PROVISIONS FOR THE APPROVAL OF POSITION (SIDE)
LIGHTS, RED REAR LIGHTS AND STOP LIGHTS FOR MOTOR VEHICLES (EXCEPT

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS, ANNEXED TO THE AGREEMENT OF

20 MARCH 1958 2

Official texts: English and French.
Registered ex officio on 15 Oaober 1967.

1. Definitions
1.1. By "position (side) light" is meant a device which, being moti~ted on a

motor vehicle or trailer, is designed to signal the presence of the vehicle in
the forward direction.

1.2. By "red rear light" is meant a device which, being mounted on a motor
vehicle or trailer, is designed to signal the presence of the vehicle in the
rearward direction.

1.3. By "stop light" is meant a device which, being mounted on a motor
vehicle or trailer, is designed to signal in the rearward direction that a
braking device, usually the service braking device, is being actuated.

1.4. By "device" is meant a lighting or signalling device comprising a light
source (and, in certain cases, an optical system), an illuminated area and a
housing. A device may comprise one or more lights; if it comprises
several lights, they may be:

1.4.1. grouped (separate illuminated areas, separate sources of light, same
housing);

1.4.2. combined (separate illuminated areas, same source of light, same housing);

1.4.3. incorporated with each other (same illuminated area, separate sources of
light or one single source of light operating under different conditions,
same housing).

2. Applications
2.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade

name or mark or by his duly accredited representative. It shall specify:

2.1.1. the purpose or purposes for which the device submitted for approval is
intended;

2.1.2. in the case of a position (side) light, whether it is intended to emit unco-
loured, selective-yellow or amber light;

2.1.3. in the case of a stop light, whether it is intended to emit red (or amber)
light. *

1 In accordance with paragraph 5 of article 1 of the Agreement, Regulation No. 7 came

into force on 15 October 1967 in respect of Belgium, the Federal Republic of Germany, France.
the Netherlands (for its territory in Europe) and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

2 See footnote 1, p. 282 of this volume.
0 It is recalled that the Economic Commission for Europe has recommended that the colour

red should be prescribed for stop lights.
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RkGLEMENT No 7 ': PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION DES
FEUX DE POSITION, DES FEUX ROUGES ARRItRE ET DES FEUX-STOP DES V]tHI-
CULES A MOTEUR (,k L'EXCEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS REMORQUES,
ANNEXt A L'ACCORD DU 20 MARS 1958 2

Textes officiels anglais et franpais.
Enregistri d'office le 15 octobre 1967.

1. Difinitions
1.1. Par x feu de position D, on entend un dispositif mont6 sur un vdhicule

moteur ou une remorque et qui a pour fonction de signaler vers l'avant
la presence du vWhicule.

1.2. Par ((feu rouge arri~re s, on entend un dispositif mont6 sur un vhicule t
moteur ou une remorque et qui a pour fonction de signaler vers l'arri~re
la presence du vWhicule.

1.3. Par (( feu-stop ),, on entend un dispositif mont6 sur un vWhicule AL moteur
ou une remorque et qui a pour fonction de signaler vers 1'arrire la mise en
action d'un dispositif de freinage, usuellement celui de service.

1.4. Par (( dispositif n, on entend 1'appareil d'6clairage ou de signalisation qui
comprend la source lumineuse (et, le cas 6ch~ant, un syst~me optique)
la plage dclairante et le boitier. Un dispositif peut comporter un ou plu-
sieurs feux; s'il comporte plusieurs feux, ceux-ci peuvent 6tre :

1.4.1. groups (plages 6clairantes distinctes, sources lumineuses distinctes,
m~me boitier).

1.4.2. combinds (plages 6clairantes distinctes, m~me source lumineuse, m~me
boitier),

14.3. incorpor~s mutuellement (m~me plage 6clairante, sources lumineuses
distinctes ou source lumineuse unique fonctionnant dans des conditions
diff~rentes, mme boitier).

2. Demandes
2.1. La demande d'homologation sera pr~sent~e par le d~tenteur de la marque

de fabrique ou de commerce ou son repr~sentant dfiment accredit6. Elle
pr~cisera :

2.1.1. la ou les fonctions auxquelles le dispositif pr~sent6 A l'homologation est
destin6,

2.1.2. dans le cas d'un feu de position, s'il est destind & 6mettre de la lumire
incolore, jaune s~lectif ou jaune-auto,

2.1.3. dans le cas d'un feu-stop, s'il est destin6 A 6mettre de la lumi~re rouge
(ou jaune-auto)*.

' Conformiment au paragraphe 5 de l'article premier de l'Accord, le r~glement no 7 est
entr6 en vigueur le 15 octobre 1967 pour la Belgique, la France, les Pays-Bas (territoire europden),
la Rdpublique f~ddrale d'AUemagne et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

Voir note 1, p. 283 de ce volume.
II est rappeld qu'au sein de la Commission dconomique pour P'Europe il a dtd recommandd

d'imposer la couleur rouge pour les feux-stop.
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2.2. For each type of device, the application shall be accompanied by:
2.2.1. drawings, in triplicate, in sufficient detail to permit identification of

the type of the device and showing in what geometrical position the
device is to be mounted on the vehicle; the axis of observation to be
taken as the axis of reference in the tests (horizontal angle H = 0, vertical
angle V = 0); and the point to be taken as the centre of reference in the
said tests;

2.2.2. a brief technical specification stating, in particular, the type of the lamp
or lamps prescribed; this type shall be one of those recommended, in
connexion with the international standardization of motor-vehicle lamps
other than headlight lamps, by the Inland Transport Committee of the
Economic Commission for Europe or such other body as may replace it;

2.2.3. in the case of a stop-light device with two levels of illumination, an arran-
gement diagram and a specification of the characteristics of the system
ensuring the two levels of illumination;

2.2.4. two samples; if the device is not such that it can be mounted on either side
of the vehicle indiscriminately, the two samples submitted may be identical
and be suitable for mouting only on the right or only on the left side of
the vehicle; in the case of a stop-light device. with two levels of illumi-
nation, the application shall also be accompanied by two samples of
the parts constituting the system which ensures two levels of illumination.

3. Markings
Devices submitted for approval:

3.1. must bear the trade name or mark of the applicant; this marking must be
clearly legible and indelible;

3.2. must bear a clearly legible and indelible marking indicating the type or
types of lamp recommended;

3.3. must comprise a space of sufficient size for the approval marking and the
additional symbols prescribed in paragraph 4.4. below; this space shall
be shown in the drawings mentioned in paragraph 2.2.1. above.

4. Approval
4.1. If the two samples of a type. of device which are submitted in pursuance of

paragraph 2.2.4. above satisfy the provisions of this Regulation, approval
shall be granted.

4.2. When two lights to which this Regulation applies are part of the same
device, approval may be granted only if each of these two lights satisfies
the provisions applicable to it.

4.3. An approval number shall be assigned to each type approved; the number
so assigned may not subsequently be assigned by the same Contracting
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2.2. La demande sera accompagn~e, pour chaque type de dispositif
2.2.1. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment ddtaill~s pour permettre

lidentification du type de dispositif et indiquant les conditions g~om6-
triques du montage sur le v~hicule ainsi que l'axe d'observation qui doit
tre pris dans les essais comme axe de rtf&fence (angle horizontal H = 0,

angle vertical V = 0) et le point qui doit tre pris comme centre de r~fd-
rence dans ces essais;

2.2.2. d'une description technique succincte prdcisant notamment le type de la
lampe ou des lampes pr6vues; ce type doit tre l'un de ceux recommand~s,
au titre de la normalisation internationale des lampes pour automobiles
autres que celles des projecteurs, par le Comit6 des transports intdrieurs
de la Commission 6conomique pour l'Europe ou tout autre organisme qui
viendrait A lui tre substitu6;

2.2.3. dans le cas d'un dispositif de feu-stop A deux niveaux, d'un schdma et de
l'indication des caract~ristiques du syst6me assurant les deux niveaux;

2.2.4. de deux 6chantillons; dans le cas ofi le dispositif ne peut tre mont6 indif-
fdremment sur la partie droite ou la partie gauche des vdhicules, les deux
6chantillons pr~sents peuvent 6tre identiques et ne convenir que soit pour
la partie droite, soit pour la partie gauche du vdhicule; dans le cas d'un
dispositif de feu-stop A deux niveaux, la demande doit 6tre accompagn~e,
en outre, de deux 6chantillons des pi&es qui constituent le syst~me
assurant les deux niveaux.

3. Inscriptions
Les dispositifs pr~sentds A l'homologation

3.1. porteront la marque de fabrique ou de commerce du demandeur; cette
marque doit tre nettement lisible et ind l6bile;

3.2. porteront l'indication nettement lisible ou ind lMbile, du ou des type(s) de
lampe(s) prdvu(s);

3.3. comporteront un emplacement de grandeur suffisante pour la marque
d'homologation et les symboles additionnels prdvus au paragraphe 4.4.
ci-apr~s; cet emplacement sera indiqu6 sur les dessins mentionnds au
paragraphe 2.2.1. ci-dessus.

4. Homologation
4.1. Lorsque les deux 6chantillons d'un type de dispositif, pr~sent~s en exdcu-

tion du paragraphe 2.2.4. ci-dessus, satisferont aux prescriptions du
present R~glement, l'homologation sera accord~e.

4.2. Lorsque deux feux auxquels le present R~glement est applicable font
partie d'un m~me dispositif, l'homologation ne pourra 6tre accord~e que
si chacun de ces deux feux satisfait aux prescriptions qui lui sont appli-
cables.

4.3. Chaque homologation accord~e comportera l'attribution d'un num~ro
d'homologation; le numdro ainsi attribu6 ne pourra plus tre attribu6
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Party to another type of device covered by this Regulation. Notice of
approval, or refusal of approval, of a type of device shall be commu-
nicated to the Parties to the Agreement applying this Regulation by means
of a form conforming to the model in Annex 2 to this Regulation and of
an attached drawing (supplied by the applicant for approval) of a format
not exceeding A 4 (210 x 297 mm) and, if possible, to the scale of 1:1.

4.4. Every device conforming to a type approved under this Regulation
shall bear, in the space referred to in paragraph 3.3. above, and in addition
to the markings prescribed in paragraphs 3.1. and 3.2:

4.4.1. an international approval marking consisting of:
4.4.1.1. a circle enclosing the letter "E" followed by the distinguishing number of

the country which has granted the approval; * and
4.4.1.2. the approval number placed below the circle;

4.4.2. the following additional symbol or symbols:
4.4.2.1. on devices satisfying the provisions of this Regulation relating to position

I (side) lights, a square above the circle, enclosing the letter "A";

4.4.2.2. on devices satisfying the provisions of this Regulation relating to red rear
lights, a square above the circle, enclosing the letter "R";

4.4.2.3. on devices satisfying the provisions of this Regulation relating to stop-
lights, a square above the circle, enclosing the letter "S" followed by the
figure "I" if the device has one level of illumination and by the figure "2"
if it has two levels of illumination;

4.4.2.4. on devices comprising both a red rear light and a stop-light satisfying the
provisions of this Regulation relating to such lights, a rectangle above
the circle, enclosing the letter "R" and the symbol "Si'" or "S2", as the
case may be, separated by a horizontal dash;

4.4.2.5. on position (side) light devices or red rear light devices whose angles of
visibility are asymmetrical in relation to the refere'nce axis in a horizontal
direction, an arrow pointing towards the side on which the photometric
specifications are satisfied up to an angle of 80° H.

4.5. The marks and symbols referred to in paragraphs 4.4.1.1. and 4.4.2.1. to
4.4.2.5. must be indelible and clearly legible even when the device is
mounted on the vehicle.

I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia. 9 for Spain, 10 for Yugoslavia
and 11 for the United Kingdom; subsequent numbers shall be assigned to other countries in
the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to
the Agreement.
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par la m~me Partie contractante A un autre type de dispositif visi par le
present R~glement. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type
de dispositif sera communiqu6 aux pays Parties l'Accord appliquant le
pr6sent R~glement au moyen d'une fiche conforme au module de l'annexe 2
de ce R~glement et d'un dessin joint (fourni par le demandeur de l'homo-
logation), au format maximal A 4 (210 x 297 mm) et, si possible, 6 l'dchelle
1:1.

4.4. Sur tout dispositif conforme A un type homologu6 en application du
present Rglement, il sera appos6, A 1'emplacement vis6 au paragraphe 3.3.
ci-dessus, en plus des marques prescrites aux paragraphes 3.1. et 3.2.

4.4.1. une marque d'homologation internationale, composde :
4.4.1.1. d'un cercle . l'int~rieur duquel est plac~e la lettre (( E s suivie du num6ro

distinctif du pays ayant ddlivrd l'homologation*;
4.4.1.2. du num6ro d'homologation plac6 au-dessous du cercle;

4.4.2. le ou les symboles additionnels suivants :
4.4.2.1. sur les dispositifs satisfaisant aux prescriptions du present R~glement

pour les feux de position, il sera appos6 un carr6 situ6 au-dessus du cercle
et portant & l'int~rieur la lettre (( A s;

4.4.2.2. sur les dispositifs satisfaisant aux prescriptions du present R~glement
pour les feux rouges arri~re, il sera appos6 un carr6 situd au-dessus du
cercle et portant a l'int~rieur la lettre (( R D;

4.4.2.3. sur les dispositifs satisfaisants aux prescriptions du present R~glement
pour les feux-stop, il sera appos6 un carr situ6 au-dessus du cercle et
portant A l'intdrieur la lettre s S )) suivie du chiffre 1 lorsque le dispositif
est A. un niveau d'6clairement, et du chiffre 2 lorsqu'il est A deux niveaux
d'dclairement;

4.4.2.4. sur les dispositifs comportant h la fois un feu rouge arri~re et un feu-stop
satisfaisant aux prescriptions du pr6sent R~glement pour ces feux, il
sera appos6 un rectangle situ6 au-dessus du cercle et comportant les lettres
(( R )) et (( Si )) ou (( S2 S suivant le cas, s~pardes par un trait horizontal;

4.4.2.5. sur les dispositifs de feux de position ou de feux rouges arri~re dont les
angles de visibilit6 sont asymdtriques par rapport A. l'axe de r~f~rence en
direction horizontale, une fl&che dont la pointe est dirig~e vers le c6t6
oii les specifications photom~triques imposdes sont satisfaites jusqu'a
l'angle de 800 H.

4.5. Les marques et symboles mentionn~s aux paragraphes 4.4.1.1., 4.4.2.1. a
4.4.2.5. doivent tre inddlkbiles et nettement lisibles, mme lorsque le
dispositif est mont6 sur le vdhicule.

• 1 pour la Rdpublique fdddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour 'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchdcoslovaquie,
9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie et 11 pour le Royaume-Uni, les chiffres suivants seront
attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant
I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rdciproque de Yhomolo-
gation des dquipements et pieces des vdhicules & moteur ou de leur adhdsion b cet Accord et les
chiffres ainsi attribuds seront communiquds par le Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations
Unies aux Parties contractantes h l'Accord.
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4.6. Annex 3 gives examples of arrangements of the approval mark and the
additional symbols mentioned above.

5. General specifications
5.1. Each sample shall conform to the specifications set forth in paragraphs

6. and 8. below.
5.2. The devices must be so designed and constructed that in normal conditions

of use, and notwithstanding the vibrations to which they may be subjected
in such use, their satisfactory operation remains assured and they retain
the characteristics prescribed by this Regulation.

6. Intensity of light emitted

6.1. In the reference axis, the light emitted by each of the two samples must be
of not less than the minimum intensity and of not more than the maximum
intensity specified below:

Minimum Maximum
(cd) (cd)

6.1.1. Position (side) lights .... ............... ... 4 60
6.1.2. Red rear lights ..... .................. ... 2 12
6.1.3. Stop-lights:

6.1.3.1. with one level of illumination ........... ... 40 100
6.1.3.2. with two levels of illumination:

6.1.3.2.1. by day ................ 130 520
6.1.3.2.2. by night ..... ................. .. 30 80

6.2. Outside the reference axis and within the angular fields defined in the
diagrams in Annex 1 to this Regulation, the intensity of the light emitted
by each of the two samples must:

6.2.1. in each direction corresponding to the points in the light distribution
table reproduced in Annex 4 to this Regulation, be not less than the
product of the minimum specified in paragraph 6.1. above by the percen-
tage specified in the said table for the direction in question;

6.2.2. in no direction within the space from which the indicator light is visible,
exceed the maximum specified in paragraph 6.1. above;

6.2.3. however, a luminous intensity of 60 cd shall be permitted for red rear
lights incorporated with stop-lights (see paragraph 6.1.2. above) below a
plane forming an angle of 5* with and downward from the horizontal
plane;

6.2.4. moreover,
6.2.4.1. throughout the fields defined in Annex 1, the intensity of the light emitted

must be not less than 0.05 cd for position (side) lights and red rear lights,
0.3 cd for stop-lights with one level of illumination, and for stoplights
with two levels of illumination 0.3 cd by day and 0,07 cd by night;

6.2.4.2. if a red rear light is incorporated with a stop light, the ratio between
the luminous intensities actually measured of the two lights when turned
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4.6. L'annexe 3 donne des exemples de schdmas de la marque d'homologation
et des symboles additionnels mentionn~s ci-dessus.

5. Spcifications gdndrales

5.1. Chacun des 6chantillons satisfera aux specifications indiqu~es aux para-
graphes 6 et 8 ci-apr~s.

5.2. Les dispositifs doivent 6tre congus et construits de telle faqon que, dans
les conditions normales d'utilisation et en d~pit des vibrations auxquelles
ils peuvent alors 6tre soumis, leur bon fonctionnement reste assur6 et ils
conservent les caractdristiques imposdes par le prdsent Rglement.

6. Intensit de la lumi~re imise

6.1. Dans l'axe de r~fdrence, l'intensit6 de la lumi~re 6mise par chacun des
deux 6chantillons doit ktre au moins 6gale au minimum et au plus 6gale
au maximum d~finis ci-apr~s

Minimum Maximum
(cd) (cd)

6.1.1. Feux de position ....... ................. 4 60
6.1.2. Feux rouges arrisre .... ................ ... 2 12
6.1.3. Feux-stop :

6.1.3.1. A un niveau d'6clairement ............. .. 40 100
6.1.3.2. A deux niveaux d'dclairement :

6.1.3.2.1. de jour ..... ................. .130 520
6.1.3.2.2. de nuit ..... ................. ... 30 80

6.2. En dehors de l'axe de rdfrence, dans l'int~rieur des champs angulaires
d6finis aux schemas de l'annexe 1 du present R~glement, rintensit6 de la
lumi~re 6mise par chacun des deux dchantillons doit:

6.2.1. dans chaque direction correspondant aux points du tableau de r~partition
lumineuse qui fait l'objet de l'annexe 4 du present R~glement, 6tre au
moins 6gale au produit du minimum figurant au paragraphe 6.1. ci-dessus
par le pourcentage qu'indique ce tableau pour la direction en cause;

6.2.2. en aucune direction de 'espace d'oa le feu peut 6tre observ6, ne pas
d~passer le maximum figurant au paragraphe 6.1. ci-dessus;

6.2.3. toutefois, une intensit6 lumineuse de 60 cd est admise pour les feux rouges
arri~re incorpords mutuellement avec des feux-stop (voir paragraphe 6.1.2.
ci-dessus) au-dessous d'un plan formant un angle de 5* vers le bas avec le
plan horizontal.

6.2.4. En outre,
6.2.4.1. dans l'6tendue totale des champs d~finis k l'annexe 1, l'intensit6 de la

lumi~re 6mise doit 6tre au moins 6gale ' 0,05 cd pour les feux de position
et les feux rouges arri~re, & 0,3 cd pour les feux-stop . un niveau d'dclai-
rement, & 0,3 cd pour les feux-stop & deux niveaux d'dclairement de jour
et & 0,07 cd de nuit;

6.2.4.2. lorsqu'un feu rouge arri~re est mutuellement incorpor6 avec un feu-stop,
le rapport des intensit~s lumineuses r~ellement mesurdes des deux feux
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on simultaneously and the intensity of the red rear light when turned on
alone should be at least 5: 1 in the field delimited by the straight horizontal
lines passing through ± 100 H and the straight vertical lines passing through
±1 50 V of the light distribution table. If the stop light has two levels
of illumination, this requirement must be satisfied when it is switched on
at night;

6.2.4.3. the provisions of paragraph 2.2. of Annex 4 to this Regulation on local
variations of intensity must be observed.

6.3. The intensities shall be measured with the bulb(s) continuously alight and,
in the case of devices emitting selective-yellow, amber or red light, in
coloured light.

6.4. Annex 4, to which reference is made in paragraph 6.2.1. above, gives
particulars of the methods of measurement to be used.

7T. Test procedure

All measurements shall be carried out with uncoloured standard lamps of
the types prescribed for the device, adjusted to produce the normal
luminous flux prescribed for those types of lamp.

8. Colour of light emitted

The colour of the light emitted, measured by using a source of light with a
colour temperature of 2,854 OK, * must be within the limits of the co-
ordinates prescribed for the colour in question in Annex 5 to this Regu-
lation.

9. Conformity of production

Every device bearing an approval mark as provided for in this Regulation
shall conform to the type approved and shall comply with the photometric
conditions specified in paragraph 6. and 8. Nevertheless, in the case of a
device picked at random from series production, the requirements as to
minimum intensity of the light emitted (measured with a standard lamp
as referred to in paragraph 7. above) shall be limited in each relevant
direction to 80 per cent of the minimum values specified in paragraphs
6.1. and 6.2. above.

10. Penalties for non-conformity of production

10.1. The approval granted in respect of a device may be withdrawn if the
foregoing conditions are not observed.

10.2. If a Contracting Party to the Agreement withdraws an approval it has
previously granted, it shall forthwith notify the other Contracting Parties
applying the present Regulation thereof by means of a copy of the approval
form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation
"Approval withdrawn".

* Corresponding to illuminant A of the International Commission on Illumination (ICI).
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allums simultan~ment i l'intensit6 du feu rouge arrire allum6 seul
doit 6tre au moins de 5 : 1 dans le champ d~limit par les droites horizon-
tales passant par ± 10° H et les droites verticales passant par ± 5* V
du tableau de rdpartition lumineuse. Si le feu-stop est A deux niveaux
d'6clairement, cette prescription doit tre satisfaite pour l'allumage de
nuit;

6.2.4.3. les prescriptions du paragraphe 2.2. de l'annexe 4 du present R~glement
sur les variations locales d'intensit6 doivent tre respect~es.

6.3. Les intensit6s seront mesurdes avec ampoule(s) allumde(s) en permanence
et, lorsqu'il s'agit de dispositifs 6mettant de la lumi~re jaune s~lectif,
jaune-auto ou rouge, en lumi~re colorde.

6.4. L'annexe 4 ;. laquelle se r~f~re le paragraphe 6.2.1. ci-dessus donne des
pr~cisions sur les mdthodes de mesures & appliquer.

7. Modalitd des essais

Toutes les mesures s'effectuent avec des lampes-6talon incolores appar-
tenant aux types de lampes pr~vus pour le dispositif et r~gldes pour
6mettre le flux lumineux normal prescrit pour ces types de lampes.

8. Couleur de la lumi~re Imise

La couleur de la lumi~re dmise, mesur~e en employant une source lumineuse
ayant une temperature de couleur de 2854°K*, doit se trouver & l'int~rieur
des limites des coordonndes prescrites pour la couleur en cause dans
l'annexe 5 du prdsent R~glement.

9. Con/ormiti de la production

Tout dispositif portant une marque d'homologation pr~vue au prdsent
R~glement doit 4atre conforme au type homologu6 et satisfaire aux condi-
tions photom~triques indiqudes aux paragraphes 6 et 8. Toutefois, pour un
dispositif quelconque prdlev6 dans une fabrication de s~rie, les exigences
concernant le minimum d'intensitd de la lumire 6mise (mesur~e avec une
lampe-dtalon dont il est fait mention au paragraphe 7. ci-dessus) se limi-
teront dans chaque direction en cause & 80 % des valeurs minimales pres-
crites aux paragraphes 6.1. et 6.2. ci-dessus.

10. Sanctions pour non-conformitd de la production

10.1. L'homologation drlivr6e pour un dispositif peut 6tre retiree si les condi-
tions 6nonc~es ci-dessus ne sont pas respect~es.

10.2. Au cas oei une Partie contractante ;I l'Accord retirerait une homologation
qu'elle a prdcdemment accord~e, elle en informera aussit6t les autres
Parties contractantes appliquant le present Rglement au moyen d'une
copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caract~res, la
mention signde et datde : (( Homologation retiree D.

Correspondant 6 lilluminant A de la Commission internationale de 1'6ciairage (CIE).
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11. Remarks concerning colours

Every approval under this Regulation is, by virtue of paragraph 4. above,
granted for a type of device emitting light of a particular colour or unco-
loured light; the Contracting Parties to the Agreement to which this
Regulation is annexed are accordingly not precluded by Article 3 of that
Agreement from prohibiting, for devices fitted on the vehicles registered
by them, certain colours provided for in this Regulation.

12. Names and addresses of test laboratories and administrative services

The Contracting Parties to the Agreement which apply this Regulation
shall communicate to the Secretariat of the United Nations the names
and addresses of the test laboratories authorized to grant approval and
of the administrative services to which the forms certifying approval
or refusal or withdrawal of approval are to be sent.
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11. Remarques sur les couleurs

Toute homologation en application du prdsent R~glement est accordde, en
vertu du paragraphe 4 ci-dessus, pour un type de dispositif dmettant de la
lumi~re d'une couleur d6termin6e ou de la lumirie incolore; l'article 3 de
I'Accord auquel le R~glement est annex6 n'emp~che donc pas les Parties
contractantes ' 'Accord d'interdire, pour les dispositifs places sur les
v~hicules qu'elles immatriculent, certaines couleurs prdvues au prdsent
RWglement.

12. Noms et adresses des laboratoires d'essais et des services administratils

Les Parties contractantes l'Accord appliquant le present R~glement
communiqueront au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies les
noms et adresses des laboratoires d'essais agrdds pour l'homologation et des
services administratifs auxquels sont & envoyer les fiches d'homologation
et de refus ou de retrait d'homologation.
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ANNEX 1

POSITION (SIDE) LIGHTS, RED REAR LIGHTS AND STOP LIGHTS:
MINIMUM ANGLES REQUIRED FOR LIGHT DISTRIBUTION IN SPACE OF

THESE LIGHTS *

In all cases, the minimum vertical angles of light distribution in space are 150

above and 150 below the horizontal.

Minimum horizontal angles of light distribution in space

45.

Position (side) lights

Reference axis

... 80*

.....................................................................................................................................

"09

vehicle
vehicle

922vehicle

Red rear lights

vehicle.

Stop--lights

..... ... .

.--.. -....:.1.. .
......................:.::::
-.-......................
.. . .. . . 0... . .
....... ....... ......

..... .... ..... ....

.. ... .... ..
. R.... ...... ..... s

* The angles shown in these diagrams are correct for devices to be mounted on the right

side of the vehicle. The arrows point to the front of the vehicle.
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ANNEXE 1

FEUX DE POSITION, FEUX ROUGES ARRIkRE ET FEUX-STOP:
ANGLES MINIMAUX EXIGIS POUR LA RtPARTITION LUMINEUSE

SPATIALE DE CES FEUX *
Dans tous les cas, les angles minimaux verticaux de repartition lumineuse

spatiale sont de 150 au-dessus et de 150 au-dessous de l'horizontale.

Angles minimaux horizontaux de rdpartition lumineuse spatiale

45.

FeUx de position

axe de r~f~rence.

800

.- °° °°.. -°- 0

vehicule

v~hicule

Feux rouges arri~re

.... o..............

.'.'.°..-. .. ° . . ... I •.°
.. .. ... .. .-.° ...- . .. .
........ 8......

............... r....

vhicule

Feux-stop

A C0 450

axe de r4f~rence
* Les angles figurant dans ces schdmas correspondent A des dispositifs destinds L 6tre montis

sur le c6t4 droit du vWhicule. Les fl~ches pointent vers l'avant du v~hicule.
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ANNEX 2

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

NAME

OF ADMINISTRATION

Communication concerning the appro-
val (or refusal of approval) of a type(D of device pursuant to Regulation No. 7

Approval No -..........--------------------
1. Device *

- position (side) light
- red rear light
- stop-light with one/two level(s) * of illumination

2. Type and number of lamps -----_---------------------.........................---------------------------------------

3. Colour of light emitted: red, selective yellow, amber, uncoloured *
4. For stop-light devices with two levels of illumination, indicate the system

used to reduce illumination by night (indication of main characteristics) -------------

5 . T ra d e n am e o r m a rk -------------.-------------------------------------------------------------------.----...................
6 . M an u factu rer's n am e ------. ------------------------------------------------------- ..............................
7. Name of his representative (if applicable) --------------------------------------.------------------
8. Address -------------------------------.---------....................................------------------------------------------------------
9. Submitted for approval on ------------------------------------............-----------------------------------...

10 . T est lab oratory ------.---------------------------- .------ .---------------------.-...............................----------------
11. Date of laboratory report ..............................................................................................
12. N um b er of lab oratory report -- -------.---. ----. ---. -----------. ---. ---------------------..............................

13 . A p p ro v a l g ran ted /refu sed * .................................................................................................
1 4 . P la c e ------ --------. -------. ----. ------. ---------------------. -----. ---------------------------------------------------------------............

15. D ate -----------. ---------------------...........................----------------------------------------............................
1 6 . S ig n a t u r e ----.------------- .---------------------------- .-------------------------------------- ._ _ .--------------------------- ...........
17. The attached drawing No -.............------------------ shows the characteristics;

in what position, geometrically, the device is to be mounted on the vehicle;
and the axis of reference and centre of reference of the device.

• Delete as necessary.
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ANNEXE 2

(Format maximal : A 4 [210 x 297 mm])

INDICATION

DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homolo-

gation (ou le re/us d'une homologa-tion) d'un type de dispositil en appli-

(D cation du R~glement no 7

N o d'hom ologation -----------------------------------
1. Dispositif *

- de feu de position
- de feu rouge arri~re
- de feu-stop ?i un/deux niveau(x) * d'6clairement

2 . T y p e et n o m b re d es lam p es ......................................................................................... .
3. Couleur de la lumi~re 6mise : rouge, jaune s6lectif, jaune-auto, incolore *

4. Pour les dispositifs de feux-stop A deux niveaux d'6clairement, indiquer le
syst~me appliqu6 pour obtenir la diminution de l'dclairement de nuit (indication
des caractdristiques principales) .--------- ------------ ..............................------------------------------

5. Marque de fabrique ou de commerce ---------------------------...................-------------------------------
6 . N o m d u fa b ric a n t -----------------.-----------------------------------------------------------------.------------.................
7. 1tventuellement, nom de son repr6sentant -----------..................----------------------...
8. A dresse ----- --------------...-------------------------------------------------------................----------------------- --

9. Prsent6 A l'homologation le ------------------------------------------------------------------------------- _.. .
10. Laboratoire d'essais -------------------------------------------------------------------------------- --------------- -
11. Date du proc~s-verbal du laboratoire -----------------------------------------------------------....
12. Numdro du proc~s-verbal du laboratoire .-- . ------------------------------------------------------
13. L'homologation est accord~e/refus6e * _......................--------------------------------------------.
14. Lieu ------- _--------------------.------------_...........................-------------------------------------- ---------------
15. D ate ---------------------------.----.........................----------------------------------------- --..........------ .--------
16. Signature : ------------------.-------------------------------.............................. ----------------------- - ---------.......

17. Le dessin no ----------------------------------- ci-joint indique les caract6ristiques et les
conditions gdom~triques de montage du dispositif sur le vWhicule, ainsi que
l'axe de r~fdrence et le centre de rdfdrence du dispositif.

• Rayer les mentions qui ne conviennent pas.

NO 4789



324 United Nations - Treaty Series 1967

ANNEX 3

APPROVAL MARK

1. Position (side) light 2. Red rear light

Ia >.sm

221 221
The device bearing the approval

marking shown above is a position
(side) light approved in Italy (E3) under
the number 221. The arrow indicates
the side on which the photometric
specifications are satisfied up to an
angle of 800 H.

The device bearing the approved
marking shown above is a red rear light
approved in Italy (E3) under the number
221. The absence of an arrow means
that, both right and left, the photo-
metric specifications are satisfied up to
an angle of 80* H.
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ANNEXE 3

MARQUE D'HOMOLOGATION

1. Feu de position 2. Feu rouge ariUre

I > K.

a

221
Le dispositif portant la marque d'ho-

mologation ci-dessus est un dispositif
de feu de position homologu6 en Italie
(E3) sous le no 221. La fl6che indique le
cbt6 oi les spHcifications photomdtriques
imposdes sont satisfaites jusqu'A l'angle
de 800 H.

221
Le dispositif portant la marque d'ho-

mologation ci-dessus est un dispositif
de feu rouge arri~re homologu6 en Italie
(E3) sous le no 221. L'absence d'une
flche indique que, vers la droite et
vers la gauche, les sp cifications photo-
m~triques impos~es sont satisfaites jus-
qu'A langle de 800 H.
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3. Stop-light

E3
221

The device bearing the approval
marking shown above is a stop-light
device, with one level of illumination,
approved in Italy (E3) under the
number 221.

4.. Device comprising both a red rear light
and a stop light

6
a~a

E3
221

The device bearing the approval
marking shown above is a device
comprising both a red rear light and a
stop-light, with two levels of illumination
approved in Italy (E3) under the number
221. The arrow means that, on the
side to which it points, the photometric
specifications are satisfied up to an
angle of 800 H.
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3. Feu-stop

k .4

221
Le dispositif portant la marque d'ho-

mologation ci-dessus est un dispositif
de feu-stop & un niveau d'6clairement
homologu6 en Italie (E3) sous le no 221.

4. Dispositif comportant a la fois unfeu rouge
arrisre et un feu-stop

0X5

6

E3

221-
Le dispositif portant la marque

d'homologation ci-dessus est un dispo-
sitif comportant 5. la fois un feu rouge
arri~re et un feu-stop A deux niveaux
d'6clairement homologud en Italie (E3)
sous le no 221. La fl6che indique que
du c6td de sa pointe, les specifications
photomdtriques impos~es sont satis-
faites jusqu'A l'angle de 800 H.
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... ANNEX 4

PHOTOMETRIC MEASUREMENTS

1. Measurement methods

1.1. During photometric measurements, stray reflexions shall be avoided by
appropriate masking.

1.2. In case the results of measurements should be challenged, measurements
shall be carried out in such a way as to meet the following requirements:

1.2.1. the distance of measurement shall be such that the law of the inverse of
the square of the distance is applicable;

1.2.2. the measuring equipment shall be such that the angular aperture of the
receiver viewed from the reference centre of the light is comprised between
10' and one degree;

1.2.3. the intensity requirement for a particular direction of observation shall
be deemed to be satisfied if that requirement is met in a direction deviating
by not more than one-quarter of a degree from the direction of observation.

2. Table of standard light distribution

{v

- _- _ _ -- - -20 1 20
L I I I I

200 100  50 00 50

H

2.1. The direction H = 00 and V = 00 corresponds to the reference axis. (On the
vehicle it is horizontal, parallel to the median longitudinal plane of the vehicle
and oriented in the required direction of visibility.) It passes through the
centre of reference. The values shown in the table give, for the various
directions of measurement, the minimum intensities as a percentage of the
minimum required in the axis for each light (in the direction H = 00 and
V = 0).
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ANNEXE 4

MESURES PHOTOMtTRIQUES

1. Mithodes de mesure

1.1. Lors des mesures photom~triques, on dvitera des rdflexions parasites par
un masquage approprid.

1.2. En cas de contestation sur les rdsultats des mesures, celles-ci seront exdcut~es
de telle fa~on que :

1.2.1. la distance de mesure soit telle que la loi de l'inverse du carrd de la distance
soit applicable;

1.2.2. l'appareillage de mesure soit tel que l'ouverture angulaire du r6cepteur vue
du centre de r~fdrence du feu soit comprise entre 10 minutes d'angle et un
degr6;

1.2.3. 1'exigence d'intensit6 pour une direction d'observation d~terminde est satis-
faite pour autant que cette exigence soit obtenue dans une direction ne
s'dcartant pas plus d'un quart de degr6 de la direction d'observation.

2. Tableau de ripartition lumineuse spatiale normalisde

i0-----------------20 20

50..-- .1020 70 20 -12

I 1

50 ---- 10 20 70 20 10

10o 50
1 15 0 l o

H

2.1. La direction H = 0* et V = 0* correspond ?t l'axe de rdf~rence (sur le vWhicule
elle est horizontale, parall~le au plan longitudinal median du vWhicule et
oriente dans le sens de la visibilit6 imposde). Elle passe par le centre de rf&
rence. Les valeurs indiqu~es dans le tableau donnent pour les diverses direc-
tions de mesure les intensitds minimales en % du minimum exigd pour chaque
feu dans l'axe (dans la direction H = 0* et V = 0-).
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2.2. If visual examination of a light appears to reveal substantial local variations
of intensity, a check shall be made to ensure that no intensity measured
between two of the directions of measurement referred to above is :

2.2.1. for a minimum specification, below 50 per cent of the lower minimum intensity
of the two prescribed for these directions of measurement;

2.2.2. for a maximum specification, above the lower of the two maximum intensities
prescribed for these directions of measurement, increased by a fraction of
the difference between the intensities prescribed for the said directions of
measurement, this fraction being a linear function of the difference.

No. 4789



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 331

2.2. Lorsque, l'examen visuel, un feu semble presenter des variations locales
d'intensitd importantes, on v~rifie qu'aucune intensitd mesur~e entre deux
des directions de mesure citdes ci-dessus n'est :

2.2.1. pour une specification minimale, inf~rieure A 50 % de l'intensit6 minimale
la plus faible parmi les deux prescrites pour ces directions de mesure,

2.2.2. pour une spdcification maximale, sup6rieure & l'intensitd maximale la plus
faible parmi les deux prescrites pour ces directions de mesure, augment~e
d'une fraction de la diffdrence entre les intensitds prescrites pour ces direc-
tions de mesure, cette fraction 6tant une fonction lindaire de la difference.
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ANNEX 5

COLOURS OF LIGHTS
TRICHROMATIC CO-ORDINATES

Limit towards yellow
Limit towards purple

WHITE: Limit towards blue .
Limit towards yellow
Limit towards green
Limit towards green
Limit towards purple
Limit towards red .

AMBER: Limit towards yellow
Limit towards red .
Limit towards white.

.y < 0.335

.z < 0.008
x > 0.310

.x < 0.500
y < 0.150 + 0.640x
y < 0.440

.y 

> 0.0 50 + 0.750x

.v 

0.382

~y
~y
~z

0.429
0.398
0.007

Limit towards red ........... y
Limit towards green .......... y
Limit towards white .......... y
Limit towards the spectral value. . y

> 0.138 + 0.580 x
< 1. 2 9x-0.100
> -x + 0.966
< - x + 0.992

For checking these colorimetric characteristics, a source of light at a colour
temperature of 2,8540 K corresponding to illuminant A of the International Com-
mission on Illumination (ICI) shall be used.

* Yellow within the meaning of article 15, paragraph 2 of the 1949 Convention on Road
Traffic.
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ANNEXE 5

COULEURS DES FEUX
COORDONNItES TRICHROMATIQUES

limite vers le jaune ... ....... y
limite vers le pourpre ........ z
limite vers le bleu
limite vers le jaune
limite vers le vert
limite vers le vert
limite vers le pourpre
limite vers le rouge

limite vers le jaune
limite vers le rouge
limite vers le blanc

JAUNE S]LECTIF * : limite vers le rouge ......
limite vers le vert ........
limite vers le blanc .......
limite vers la valeur spectrale .

< 0,335
< 0,008
> 0,310
< 0,500
< 0,150 + 0,640 x
< 0,440
>, 0,050 + 0,750 x
>, 0,382

< 0,429
> 0,398
< 0,007

> 0,138 + 0,580 x
< 1,29 x- 0,100
>, - x + 0,966
< - x ± 0,992

Pour la verification de ces caract~ristiques colorimdtriques, il sera employ6
une source lumineuse A temp~rature de couleur de 2854* K correspondant t l'ilu-
minant A de la Commission internationale de l'6clairage (CIE).

* Jaune au sens du paragraphe 2 de l'article 15 de la Convention de 1949 sur la circulation
routi~re.
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No. 5058. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT DJA-
KARTA, ON 17 DECEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER EXTENDING THE

OPERATION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DJAKARTA, 2 SEPTEM-

BER 1966

Official text: English.

Registered by Australia on 18 October 1967.

I

THE AUSTRALIAN EMBASSY

DJAKARTA

Excellency,

I have the honour to refer to the Trade Agreement between the Commonwealth
of Australia and the Republic of Indonesia which was signed in Djakarta on 17th
December 1959.1

The operation of the Agreement was extended until 30th June, 1966, by Notes
of 28th July and 11th August, 1965. 3 It was agreed in those Notes that the two
Governments would, prior to 31st May, 1966, discuss the scope and operation of
the Agreement with a view either to extending the period of its application or to
replacing it with a new Agreement.

Following recent discussions between our two Governments, my Government
now formally wishes to propose that the period of application of the Agreement
as amended by the Notes exchanged subsequent to its original signature, be extended
to 30th June, 1967 and that discussions take place prior to 31st May, 1967, regarding
the scope and operation of the Agreement, with a view to either extending the period
of its application or replacing it with a new Agreement.

If the Government of Indonesia agrees with this proposal, I have the honour
to suggest that my present Note and Your Excellency's confirmatory reply, be

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 109; Vol. 376, p. 456; Vol. 411, p. 324; Vol. 443,

p. 346; Vol. 480, p. 412; Vol. 511, p. 284, and Vol. 544, p. 342.
2 Came into force on 2 September 1966 by the exchange of the said notes, with retroactive

effect from 1 July 1966.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 544, p. 342.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5058. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LA RtPUBLIQUE D'INDONP-SIE. SIGNR A DJAKARTA,
LE 17 D1 CEMBRE 1959 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT A NOUVEAU L'ACcORD

SUSMENTIONNt. DJAKARTA, 2 SEPTEMBRE 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par 'Australie le 18 octobre 1967.

1

AMBASSADE D'AUSTRALIE
DJAKARTA

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer & l'Accord commercial que le Commonwealth
d'Australie et la R~publique d'Indon6sie ont sign6 h Djakarta, le 17 dcembre 1959 1.

La durde d'application de l'Accord a 06 prorogde jusqu'au 30 juin 1966 par un
6change de notes des 28 juillet et 11 aofit 1965 3. I1 a dtd convenu dans ces notes que
les deux Gouvernements examineraient, avant le 31 mai 1966, la portde et les moda-
litds d'ex~cution de l'Accord en vue de proroger la durde de son application ou de le
remplacer par un nouvel Accord.

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre les deux Gouver-
nements, mon Gouvernement propose formellement que la durde d'application de
l'Accord, tel qu'il a dtd modifi6 par les notes 6changdes postdrieurement & sa signature,
soit prorogde jusqu'au 30 juin 1967 et que, d'ici au 31 mai 1967, la port~e et les moda-
litds d'exdcution de l'Accord soient examinees, en vue de proroger la durde de son
application ou de le remplacer par un nouvel Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique
d'Indondsie, je sugg~re que la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence mar-

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 354, p. 109; vol. 376, p. 457; vol. 411, p. 325;
vol. 443, p. 347; vol. 480, p. 413; vol. 511, p. 285, et vol. 544, p. 343.

2 Entrd en vigueur le 2 septembre 1966 par l'6change desdites notes, avec effet rdtroactif

compter du ler juillet 1966.
8 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 544, p. 343.
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deemed to constitute and evidence an Agreement between our two Governments
to that end.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

H. M. LOVEDAY
Ambassador

His Excellency Dr. Adam Malik
Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Djakarta

II

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

No. 0539/66/86 Djakarta, September 2nd, 1966

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of Sep-
tember 2nd, 1966 reading as follows:

[See note I]

My Government agrees with the proposal contained in Your Excellency's
Note on behalf of the Government of the Commonwealth of Australia, that the
period of application of the Agreement be extended to 30th June, 1967, and that
discussions take place prior to 31st May, 1967.

I agree with Your suggestion that Your Note and this reply be deemed to
constitute and evidence an Agreement between our two Governments to that end.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Adam MALIK
Minister of Foreign Affairs

His Excellency, H. M. Loveday
Ambassador of Australia
Djakarta

No. 5058
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quant cette acceptation soient considdrdes comme constatant 1'Accord dont nos
deux Gouvernements sont convenus en la matire.

Veuillez agrder, etc.

H. M. LOVEDAY
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Adam Malik
Ministre des affaires trangres
Minist~re des affaires 6trang~res
Djakarta

II

MINISTPRE DES AFFAIRES tTRANGPRES

RAPUBLIQUE D'INDONPSIE

NO 0539/66/86 Djakarta, le 2 septembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
2 septembre 1966, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Mon Gouvemement accepte la proposition que Votre Excellence a formulde
dans sa note au nom du Gouvernement du Commonwealth d'Australie et qui tend A
ce que la dur~e d'application de l'Accord soit prorogue jusqu'au 30 juin 1967 et A ce
que des n~gociations soient engagdes avant le 31 mai 1967.

I1 est entendu que la note de Votre Excellence et la prdsente r~ponse seront
consid~rdes comme constituant l'Accord dont nos deux Gouvernements sont convenus
en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] Adam MALIK
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur H. M. Loveday
Ambassadeur d'Australie
Djakarta

N 5068
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No. 5927. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL
GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW, ON 17 JA-
NUARY 19611

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

By an exchange of notes dated at Warsaw on 6 April and 6 June 1967, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties have agreed to modify as
follows the air services mentioned in Part B of the Annex to that Agreement, in
accordance with article XIV (3) thereof

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Danish Services:

" (1) Points in Denmark - intermediate point - points in Poland, in both
directions.

" (2) Points in Denmark - intermediate point - points in Poland - Vienna
andlor Istanbul - points beyond, in both directions.

Polish Services:

" (1) Points in Poland - intermediate point - points in Denmark, in both
directions.

(2) Points in Poland - intermediate point - points in Denmark - points
beyond, in both directions. "

The modified annex came into force on 6 June 1967 by the exchange of the

said notes.

Official text of the modified annex: French.

Certified statement was registered by Denmark on 10 October 1967.

United Nations, Treaty Series, Vol. 412, p. 111.
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No 5927. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RkPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF AUX TRANSPORTS AkRIENS CIVILS. SIGNk
A VARSOVIE, LE 17 JANVIER 1961 1

MODIFICATION de l'annexe i. 'Accord susmentionn6

Par un 6change de notes datdes A Varsovie des 6 avril et 6 juin 1967, les autorit6s
adronautiques des deux Parties contractantes sont convenues de modifier comme suit
les services adriens mentionn~s dans la Partie B de 'annexe A cet Accord, confor-
m~ment I'article XIV, paragraphe 3, de ce dernier

(c Services danois

( 1) Points au Danemark - point intermddiaire - points en Pologne et
v.v.

e(2) Points au Danemark - point intermddiaire - points en Pologne - Vienne
et/ou Istanbul - points au-delas et v. v.

s Services polonais

a 1) Points en Pologne - point intermdiaire - points au Danemark et v.v.

((2) Points en Pologne - point intermddiaire - points au Danemark -
points au-del et v. v. )

L'annexe ainsi modifi~e est entrde en vigueur le 6 juin 1967 par l'dchange

desdites notes.

Texte officiel franpais.
La diclaration certifide a djt enregistrde par le Danemark le 10 octobre 1967.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 412, p. 111.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEM-
BER 1960 BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS ELEVENTH SES-
SION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
1960 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation on :

25 September 1967 -
SENEGAL

(To take effect on 25 December 1967.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scienti-
fic and Cultural Organization on 11 Oc-
tober 1967.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in
volumes 557, 560, 573, 575, 588, 597 and 604.

NO 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTtE LE 14 DtCEMBRE 1960
PAR LA CONFIRENCE GkNt-
RALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA ONZItME SESSION,
TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DItCEMBRE 1960

RATIFICATION

Instrument diposi auprhs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la
culture le :

25 septembre 1967

SgNPGAL

(Pour prendre effet
cembre 1967.)

le 25 d6-

La ddclaration certifiie a jtj enregistrie
par l'Orgdnisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture
le 11 octobre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 429,
p. 93; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 5 ? 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 557, 560, 573, 575,
588, 597 et 604.
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No. 6791. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1962. DONE
AT NEW YORK, ON 28 SEP-
TEMBER 19621

ACCESSION

NO 6791. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1962 SUR LE CAFt.
FAIT A NEW YORK, LE 28 SEP-
TEMBRE 19621

ADH9SION

Instrument deposited on:

11 October 1967
ISRAEL

The instrument of accession contains
a declaration that the Government
of Israel is joining the International
Coffee Organization as an importing
member.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 169; for subsequent actions relating to
this Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 6 and 7, as well as Annex A in
volumes 555, 583, 588, 595 and 598.

Instrument ddposi le

11 octobre 1967
ISRAVL

L'instrument d'adhdsion contient une
ddclaration qui stipule que le Gouver-
nement isradlien entre dans l'Organi-
sation comme membre importateur.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 469,
p. 169; pour tous faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 6 et 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 555, 583, 588, 595 et
598.
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No. 6948. FINANCIAL PROTOCOL
BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
ROMANIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC. SIGNED AT BUCHAREST,
ON 30 SEPTEMBER 19601

ABROGATION

NO 6948. PROTOCOLE FINANCIER
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RV-PUBLIQUE POPU-
LAIRE ROUMAINE. SIGNtS A BU-
CAREST, LE 30 SEPTEMBRE 19601

ABROGATION

The above-mentioned Protocol ceased
to be applied on 31 July 1967, the
date of the entry into force of the
Agreement between the Kingdom of
the Netherlands and the Romanian
People's Republic concerning the settle-
ment of outstanding financial problems,
signed at The Hague on 8 May 1967, 2

in accordance with article 9 of the last-
mentioned Agreement.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 18 October 1967.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 479,
p. 91.

2 See p. 106 of this volume.

Le Protocole susmentionn6 a cess6
d'6tre appliqu6 le 31 juillet 1967, date
de l'entrde en vigueur de l'Accord entre
le Royaume des Pays-Bas et la Rdpu-
blique populaire roumaine concernant
le r~glement des probl~mes financiers
en suspens, sign6 h La Haye le 8 mai
1967 2, conform6ment h l'article 9 de
ce dernier Accord.

La diclaration certifiie a etj enregistrie
par les Pays-Bas le 18 octobre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 479,
p. 91.

2 Voir p. 107 de ce volume.
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No. 7350. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF AUSTRALIA AND THE ROYAL
LAO GOVERNMENT CONCERN-
ING THE FOREIGN EXCHANGE
OPERATIONS FUND FOR LAOS.
VIENTIANE, 24 DECEMBER 19631

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING

AN AGREEMENT 2 AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

AMENDED. VIENTIANE, 11 JANUARY

1967

Official text: English and French.
Registered by Australia on 18 October

1967.

No 7350. ECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT
AUSTRALIEN ET LE GOUVER-
NEMENT ROYAL LAO RELATIF
A UN FONDS DES OP]tRATIONS
DE CHANGE POUR LE LAOS.
VIENTIANE, 24 DtRCEMBRE 19631

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

AVENANT 2 A L'ACCORD SUSMEN-
TIONNIt, DtJX MODIFIt. VIENTIANE,

11 JANVIER 1967

Textes officiels anglais et /ranpais.
Enregistrd par l'Australie le 18 octobre

1967.

ROYAUME DU LAOS

PRIESIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES

No. 34/PC Vientiane, le 11 janvier 1967

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Programme de stabilisation sur lequel le Gouver-
nement Royal Lao, apr~s consultation du Fonds Monttaire International, s'est
engag6 le 24 d~cembre 1963 1 par 6changes de lettres avec le Gouvernement de Votre
Excellence et les Gouvernements de France, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et des Ltats-Unis d'Am6rique, accord auquel le Gouvernement
du Japon a particip6 par 6change de lettres en date du 7 avril 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 503,
p. 315; Vol. 538, p. 340, and Vol. 598, p. 361.

2 Came into force on 11 January 1967 by
the exchange of the said letters.

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 503,
p. 315; vol. 538, p. 340, et vol. 598, p. 361.

2 Entrd en vigueur le 11 janvier 1967 par
l'dchange desdites lettres.
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En poursuivant le programme de stabilisation durant l'ann~e calendaire 1967,
le Gouvernement Royal Lao propose que les lettres 6chang~es le 24 dcembre 1963,
amenddes par les lettres dchang~es le 7 avril 1965 1 et le 29 janvier 1966 2, soient
de nouveau modifi~es comme suit:

1. Le texte existant des sous-paragraphes A et B de l'Article II sera chang6
comme suit :

II. A. Le Gouvernement Royal Lao limitera le deficit budg~taire pendant
l'ann~e fiscale 1966-1967 t un maximum de 9.2 milliards de Kips.

Le Gouvernement Royal Lao se propose comme but h atteindre la reduction
du d~ficit de l'exercice 1967-1968 A 8,5 milliards de Kips.

II. B. La Direction du Budget continuera d'exercer un contr6le effectif
sur les d6penses civiles et militaires afin de s'assurer que le plafond budg~taire
ne soit pas dspass6 et prendra les mesures n~cessaires pour preparer avant le
ler avril 1967 un budget int~gr6 pour 1967-1968.
D~s r6ception de la lettre de Votre Excellence indiquant que ces engagements

et propositions sont agr6s par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,
le Gouvernement Royal Lao considdrera que cette lettre et la r~ponse de Votre
Excellence t cet effet constitueront un accord entre nos deux Gouvernements amen-
dant les accords conclus le 24 d~cembre 1963, le 7 avril 1965 et le 29 janvier 1966
qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir agr~er les assurances de ma haute
considdration.

Le Premier Ministre,
Pr6sident du Conseil :

[SCEAu] Tiao SOUVANNA PHOUMA
(Tiao Kromana)

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur d'Australie au Laos
Vientiane

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 538, p. 340.

s Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 598, p. 361.

No. 7350
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No. 34/PC

Excellency,

[TRANSLATION - TRADUCTION]

KINGDOM OF LAOS
PRESIDENCE OF THE COUNCIL OF MINISTERS

Vientiane, 11 January 1967

[See letter II]
Please accept, etc.

Prime Minister,
President of the Council :

[SEAL] Tiao SOUVANNA PHOUMA

(Tiao Kromana)

His Excellency the Ambassador of Australia to Laos
Vientiane

II

AUSTRALIAN EMBASSY

VIENTIANE, LAOS

Your Highness,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 11th January which
reads in English as follows:

"I have the honour to refer to the Stabilization Programme into which
the Royal Government of Laos, after consultation with the International
Monetary Fund, entered on 24th December 1963 1 by letters exchanged with
Your Excellency's Government and with the Governments of France, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States
of America, to which the Government of Japan acceded by an Exchange of
Letters dated 7th April, 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 503, p. 315; Vol. 538, p. 340, and Vol. 598, p. 361.

N- 7350
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"In continuing the Stabilization Programme during the calendar year 1967,
the Royal Government of Laos proposes that the letters exchanged on
24th December 1963, as amended by letters exchanged on 7th April 19651 and
29th January 1966, 2 be further amended as follows :

(1) The present text of sub-paragraphs (A) and (B) of Article II
will be changed as follows:

II (A) The Royal Government of Laos shall limit the budgetary
deficit during the fiscal year 1966/67 to a maximum of 9.2 billion Kip.

The Royal Government of Laos sets itself as objective the reduction
of the deficit for the fiscal year 1967/68 to 8.5 billion Kip.

1I (B) The Budget Office shall continue to exercise effective control
over civil and military expenditures to ensure that the budgetary, ceiling
is not exceeded and shall take the necessary measures to prepare before
1st April 1967 an integrated budget for 1967/68.
"On receipt of a letter from Your Excellency indicating that these under-

takings and proposals are acceptable to the Government of the Commonwealth
of Australia, the Royal Government of Laos shall consider that this letter and
Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement between our
two Governments amending the agreements concluded on 24th December 1963,
7th April 1965 and 29th January 1966, which will enter into force on the date
of Your Excellency's reply."

I have the honour to inform Your Highness that the foregoing undertakings
and proposals are acceptable to the Government of the Commonwealth of Australia,
who therefore agree that Your Highness' letter of 11th January 1967, together
with the present reply, shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force as of this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Highness the assurances
of my highest consideration.

B. G. DEXTER
Ambassador

His Highness Prince Souvanna Phouma
President of the Council of Ministers

and Prime Minister of Laos
Vientiane

I United Nations, Treaty Series, Vol. 538, p. 340.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 361.

No. 7350
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Monseigneur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Altesse en date du II jan-
vier 1967, dont la teneur suit :

[Voir lettre 1]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Altesse que les arrangements et
propositions qui precedent ont l'agrdment du Gouvernement du Commonwealth
d'Australie, qui, en consdquence, accepte que la lettre de Votre Altesse en date du
11 janvier 1967 et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur d'Australie

B. G. DEXTER

Son Altesse Monseigneur le Prince Souvana Phouma
President du Conseil des Ministres

et Premier Ministre du Laos
Vientiane

N- 7350
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No. 7726. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 30 SEPTEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 14 OCTOBER 1966

Official text : English.

Registered by the United States of America on 18 October 1967.

The Secretary of State to the Indian Chargj d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

October 14, 1966

Sir:

I refer to the Agricultural Commodities Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of India dated September 30,
1964, as amended, 1 and to propose that the agreement be further amended as
follows :

1. In the commodity table in paragraph 1 of Article I, increase the amount
for wheat/wheat flour from $754.77 (million) to $767.77 (million) and increase the
total from $1,112.30 (million) to $1,125.30 (million).

2. In numbered paragraph (3) of the United States note of September 30,
1964, delete "$22.278 million" and insert "$22.505 million".

I United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 321; Vol. 546, p. 412; Vol. 574, p. 280; Vol. 579,
p. 324, and Vol. 593, p. 324.

'2 Came into force on 14 October 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7726. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES JkTATS-UNIS D'AM1k-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DIZVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A ]kTt MODIFIfE. SIGNlk A NEW DELHI, LE 30 SEP-
TEMBRE 19641

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNt, DtJA

MODIFIlt. WASHINGTON, 14 OCTOBRE 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 16tats-Unis d'Andrique le 18 octobre 1967.

I

Le Secritaire d'ltat au Chargd d'a/faires indien par intirim

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 14 octobre 1966

Monsieur le Chargd d'affaires,

Me rdfrant l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des
Lktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indien ont conclu le 30 septembre 1964,
puis modifi6 l, j'ai l'honneur de proposer que cet Accord soit A nouveau modifi6
comme suit

1. Dans la liste des produits qui figure au paragraphe 1 de l'Article premier,
porter la somme indiquant la valeur du b16 ou de ]a farine de bld de 754,77 millions
de dollars L 767,77 millions de dollars et porter le total de 1 112,30 millions de
dollars A 1 125,30 millions de dollars.

2. Au paragraphe 3 de la note des Etats-Unis datde du 30 septembre 1964,
remplacer 1 22,278 millions de dollars ) par 22,505 millions de dollars ,.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 532, p. 321; vol. 546, p. 413; vol. 574, p. 281;
vol. 579, p. 325, et vol. 593, p. 325.

2 Entr6 en vigueur le 14 octobre 1966 par l'4change desdites notes.
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I propose that this note and your reply concurring therein shall constitute
an agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State

Raymond A. HARE

The Honorable Dr. Purnendu Kumar Banerjee
Charg6 d'Affaires ad interim of India

II

The Indian Charge d'Affaires ad interim to the Assistant Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

October 14, 1966

Sir:

I have the honour to refer to your note of October 14, 1966, proposing that the
Agricultural Commodities Agreement between the Government of India and the
Government of the United States of America dated September 30, 1964, as amended
be further amended.

I have the honour to inform you that the Government of India concurs in the
proposal set forth in your note and that the Government of India considers your
note and this reply as constituting an agreement between our two Governments
on this matter to enter into force on this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

* For the Government of India:
Purnendu Kumar BANERJEE

Minister/Charg6 d'Affaires, a.i.

The Honorable Raymond A. Hare
Assistant Secretary of State
Department of State, Washington, D.C.

No. 7726



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 351

Je propose que ]a pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent sur
ces questions, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur

la date de ladite r~ponse.
Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Jtat
Raymond A. HARE

Monsieur Purnendu Kumar Banerjee
Charg6 d'affaires par interim

au Gouvernement indien

II

Le Chargi d'af/aires indien par intdrim au Sous-Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON (D. C.)

Le 14 octobre 1966

Monsieur le Secr~taire d'I tat,

Me r~fdrant A votre note du 14 octobre 1966, oii il est propos6 une nouvelle
modification de l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement indien ont conclu le 30 septembre 1964,
puis modifi6, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions figurant dans votre
note ont l'agrdment du Gouvernement indien. En consdquence, le Gouvernement
indien consid~re que votre note et la pr~sente rdponse constituent sur ces questions,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement indien
Purnendu Kumar BANERJEE

Ministre charg6 d'affaires par interim

Monsieur Raymond A. Hare
Sous-Secr6taire d'ttat
D~partement d'ktat
Washington, D. C.

No 7726



352 United Nations - Treaty Series 1967

No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

NO 7794. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUD4AINE EN
MER, 1960. SIGNI E A LONDRES,
LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

9 October 1967

NICARAGUA

(To take effect on 9 January 1968.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 13 October 1967.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 536,
p. 27; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes 552,
556, 559. 561, 564, 565, 572, 575, 576, 584, 590,
592, 594 and 601.

Instrument diposi auprs de l'Orga-
nisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le

9 octobre 1967

NICARAGUA

(Pour prendre effet le 9 janvier 1968.)

La diclaration certifije a 6M enregis-
tre par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation
maritime le 13 octobre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 536,
p. 27; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rfdrences donn~es
dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 552, 556, 559, 561, 564,
565, 572, 575, 576, 584, 590, 592, 594 et 601.
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No. 8360. EXCHANGE OF LET-
TERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME (SPECIAL FUND) AND
THE GOVERNMENT OF BOTS-
WANA FOR THE APPLICATION
TO THE SPECIAL FUND'S PRO-
JECTS IN BOTSWANA, WHICH
ARE CURRENTLY IN OPERA-
TION OR MAY BE APPROVED IN
THE FUTURE, OF THE AGREE-
MENT OF 7 JANUARY ' 1960 BE-
TWEEN THE SPECIAL FUND
AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. NEW YORK AND GABE-
RONES, 30 SEPTEMBER 1966 2

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceas-
ed to have effect on 12 October 1967,
the day of entry into force of the
Agreement concerning Assistance from
the United Nations Development Pro-
gramme (Special Fund), signed at Gabe-
rones on 12 October 1967, 3 in accord-
ance with article X (2) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 12 October 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 177, and Vol. 362, p. 340.

2 United Nations, Treaty. Series, Vol.. 576,
p. 3.

8 See p. 38 of this volume.

NO 8360. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LE PROGRAMME DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DPAVE-
LOPPEMENT (FONDS SP1RCIAL)
ET LE GOUVERNEMENT DU
BOTSWANA CONCERNANT L'AP-
PLICATION AUX PROJETS DU
FONDS SPCIAL EN COURS
D'EXP-CUTION AU BOTSWANA,
OU QUI POURRAIENT TRE
APPROUVkS ULT1 RIEUREMENT
POUR CE PAYS, DE L'ACCORD
DU 7 JANVIER 19601 ENTRE LE
FONDS SPCIAL ET LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD CON-
CERNANT UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPtCIAL. NEW YORK ET
GABERONES, 30 SEPTEMBRE
1966 2

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a pris fin
le 12 octobre 1967, date t laquelle est
entr6 en vigueur l'Accord concernant
une assistance du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement
(Fonds special) sign6 le m~me jour 3  L
Gaberones, conform~ment au para-
graphe 2 de l'article X de ce dernier
Accord.

Enregistri d'office le 12 octobre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 348,
p. 177, et vol. 362, p. 341.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 576,
p. 3.

8 Voir p. 39. de ce volume.
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No. 8361. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION,
ON THE ONE HAND, AND THE GOVERNMENT OF BOTSWANA, ON THE
OTHER HAND, BY WHICH THE PARTIES CONSIDER THEMSELVES
MUTUALLY BOUND BY THE PROVISIONS OF THE REVISED STAN-
DARD AGREEMENT CONCLUDED ON 8 JULY 19601 BETWEEN THE
ORGANIZATIONS REPRESENTED'ON THE UNITED NATIONS TECH-
NICAL ASSISTANCE BOARD AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,, FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE TO THE TRUST, NON-
SELF-GOVERNING AND OTHER TERRITORIES FOR WHOSE INTER-
NATIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM ARE RESPONSIBLE. NEW YORK AND GABERONES, 30 SEP-
TEMBER 1966 2

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 12 October 1967,
the date of entry into force of the Revised Standard Agreement signed at Gaberones
on 12 October 1967, 3 in accordance with article VI (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 12 October 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 311; Vol. 463, p. 356, and Vol. 490, p. 464.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 576, p. 8.
3 See p. 20 of this volume.
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No 8361. IICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD. ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tRDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTfl, L'UNION INTER-
NATIONALE DES T1AL1RCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION Mt]T]tO-
ROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INER-
GIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DU BOTSWANA, D'AUTRE PART, PAR
LEqUEL LES PARTIES SE CONSIDt RENT COMME R1tCIPROQUEMENT
LIEES PAR LES DISPOSITIONS DE L'ACCORD TYPE REVISt DU
8 JUILLET 19601 ENTRE LES ORGANISATIONS REPRPSENTItES AU
BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD, RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE AUX TERRITOIRES SOUS TUTELLE, AUX TER-
RITOIRES NON AUTONOMES ET AUX AUTRES TERRITOIRES DONT
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ASSURE LES RELATIONS
INTERNATIONALES. NEW YORK ET GABERONES, 30 SEP-
TEMBRE 1966 2

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a pris fin le 12 octobre 1967, date de l'entrde en vigueur
de l'Accord-type revis6 signd k Gaberones le 12 octobre 1967 3, conform~ment au
paragraphe 2 de 1'article VI de ce dernier Accord.

Enregistri d'oflice le 12 octobre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 366, p. 311; vol. 463, p..357, et vol. 490, p. 465.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 576, p. 9.
3 Voir p. 21 de ce volume.
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No. 8362. EXCHANGE OF LET-
TERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF BOTSWANA FOR THE
APPLICATION AS BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF BOTSWANA OF
THE AGREEMENT OF 27 JUNE
19631 BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
PROVISION OF OPERATIONAL,
EXECUTIVE AND ADMINISTRA-
TIVE PERSONNEL TO THE
TRUST, NON-SELF-GOVERNING
AND OTHER TERRITORIES FOR
WHOSE INTERNATIONAL RELA-
TIONS THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM ARE
RESPONSIBLE. NEW YORK AND
GABERONES, 30 SEPTEMBER
1966 2

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 12 October 1967,
the day of entry into force of the
Standard Agreement on operational
assistance, signed at Gaberones on 12 Oc-
tober 1967, 3 in accordance with ar-
ticle VI (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 12 October 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 145; vol. 478, p. 440, and Vol. 490, p. 472.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 576,
p. 17.

3 See p. 4 of this volume.

No 8362. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVER-
NEMENT DU BOTSWANA CON-
CERNANT L'APPLICATION PAR
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DU BOTSWANA DE L'ACCORD DU
27 JUIN 19631 ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RtGISSANT L'ENVOI DE
PERSONNEL D'EXRCUTION, DE
DIRECTION ET D'ADMINISTRA-
TION DANS LES TERRITOIRES
SOUS TUTELLE, TERRITOIRES
NON AUTONOMES ET AUTRES
TERRITOIRES DONT LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
ASSURE LES RELATIONS INTER-
NATIONALES. NEW YORK ET
GABERONES, 30 SEPTEMBRE
1966 2

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a pris fin le
12 octobre 1967, date de l'entr~e en
vigueur de l'Accord-type d'assistance
op~rationnelle sign6 Gaberones le
m~me jour 3, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article VI de ce dernier
Accord.

Enregistrd d'office le 12 ocobre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 469,
p. 145; vol. 478, p. 441, et vol. 490, p. 473.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 576,
p. 17.

Voir p. 5 de ce volume.
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No. 8641. CONVENTION ON TRAN-
SIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK,
ON 8 JULY 1965 1

ACCESSION

No 8641. CONVENTION RELATIVE
AU COMMERCE DE TRANSIT DES
tTATS SANS LITTORAL. FAITE
A NEW YORK, LE 8 JUILLET
1965 1

ADHkSION

Instrument deposited on:

11 October 1967
MALT

(To take effect on 10 November 1967.)

Instrument ddposi le

11 octobre 1967
MALI

(Pour prendre effet le
1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 597,
p. 3; Vol. 603, and Vol. 605.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 597,
p. 3; vol. 603, et vol. 605.

10 novembre
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following
eighteen Conventions I were registered with the Director- General of the International
Labour Office on the dates indicated. In respect of each declaration, reference is given
in parentheses to the pertinent paragraph or paragraphs of article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation 2 under which the declaration was made.

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19463

22 September 1967

RATIFICATION by the UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466, p. 323,
for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Orga-
nisation.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 187; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes 560
and 578.
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OR GANISA TION INTERNA TIONA LE D U TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations des I tats inumirls ci-apras concernant les dix-
huit Conventions suivantes I ont I enregistryes aupr~s du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqules. Pour chaque diclaration, le ou les para-
graphes de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail 2
en application desquels la ddclaration est faite sont indiquds entre parentheses.

NO 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES tRTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOP-
TJVE PAR LA CONFRIRENCE GINtIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENtVE,
17 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

22 septembre 1967

RATIFICATION de YUNION DES R]PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIATIQUES

I La ratification de toute Convention adoptde par la Conference gdndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'& la Convention
no 98 inclusivement, est rdputde valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifide
par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformrment & l'article 2 de cette
derni~re Convention (voir Nations Unies, Recucil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 41; voir 4galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour 1'amendement de la Constitution de l'Organisation interna-
tionale du Travail.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 187; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs no s 1 . 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560 et 578.
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No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 1947 2

28 August 1967

RATIFICATION by PARAGUAY

(To take effect on 28 August 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 7, as well as Annex A in
volumes 564, 567, 578 and 597.

-3 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 564, 567, 571, 575, 597 and 603.

NO 612. CONVENTION (No29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCM
OU OBLIGATOIRE, ADOPTkE
PAR LA CONFtRENCE GRNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUATORZIEME SESSION, GE-
NkVE, 28 JUIN 1930, TELLE
QU'ELLE A FTtk MODIFI1ME PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946 1

NO 792. CONVENTION (NO 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTIE PAR
LA CONFERENCE GINRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIkME SESSION, GENLVE,
11 JUILLET 1947 2

28 aofit 1967

RATIFICATION du PARAGUAY

(Pour prendre effet le 28 aofit 1968.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 55; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donnies
dans les Index cumulatifs n~s 1 k 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 564, 567, 578
et 597.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n-8 1 k 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 564, 567, 571, 575,
597 et 603.
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No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF AS-
SOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANIZE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 1948 1

15 August 1967

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND :

Application without modification to
the Gilbert and Ellice Islands.

This declaration supersedes the decla-
ration registered with the Director- General
of the International Labour Office on
19 June 1958. 2

25 September 1967

RATIFICATION by GUYANA

(To take effect on 25 September 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 564, 578, 592 and 597.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 304,
p. 401.

NO 881. CONVENTION (NO 87)
CONCERNANT LA LIBERTE
SYNDICALE ET LA PROTEC-
TION DU DROIT SYNDICAL.
ADOPTEE PAR LA CONFt -
RENCE GtNkRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNIt-ME SESSION, SAN FRAN-
CISCO, LE 9 JUILLET 19481

15 aofit 1967

DPECLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD :

Application sans modification aux
iles Gilbert et Ellice.

Cette diclaration remplace la dicla-
ration enregistrie aupr~s du Directeur
giniral du Bureau international du
Travail le 19 juin 1958 2.

25 septembre 1967

RATIFICATION de la GUYANE

(Pour -prendre effet le 25 septembre
1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68,
p. 17; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs noe 1 k 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 564, 578, 592, et
597.

2 Nations Unies, Recueit des Traitls. vol. 304,
p. 401.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICA-
TION OF THE PRINCIPLES OF
THE RIGHT TO ORGANISE
AND TO BARGAIN COLLECTI-
VELY. ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 1949'

15 August 1967

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND :

Application without modification to
the Gilbert and Ellice Islands.

This declaration supersedes the decla-
ration registered with the Director- General
of the International Labour Office on
19 June 1958. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 564, 567, 578 and 597.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 304,
p. 404.

No 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT D'OR-
GANISATION ET DE NltGOCIA-
TION COLLECTIVE. ADOPT E
PAR LA CONFERENCE G1RNE-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENkVE, 1er JUIL-
LET 1949'

15 aoit 1967

DECLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD :

Application sans modification aux
Iles Gilbert et Ellice.

Cette diclaration remplace la dicla-
ration enregistrde aupr~s du Directeur
gin6ral du Bureau international du
Travail le 19 juin 1958 2

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 96,
p. 257; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 & 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560; 564, 567, 578 et
597.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 304,
p. 404.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNE-
RATION FOR MEN AND WO-
MEN WORKERS FOR WORK OF
EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 19511

11 August 1967

RATIFICATION by GUINEA

(To take effect on 11 August 1968.)

23 August 1967

RATIFICATION by LUXEMBOURG

(To take effect on 23 August 1968).

24 August 1967

RATIFICATION by JAPAN

(To take effect on 24 August 1968.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
Volumes 560, 575, 592 and 603.

NO 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'1IGALITt DE
RP-MUNtRATION ENTRE LA
MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'(EUVRE FtMININE
POUR UN TRAVAIL DE VA-
LEUR P-GALE. ADOPTP-E PAR
LA CONF]tRENCE GP-NkRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRIkME SESSION,
GENtVE, 29 JUIN 1951 1

11 aofit 1967

RATIFICATION de la GUINtE

(Pour prendre effet le 11 aofit 1968.)

23 aoait 1967

RATIFICATION du LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 23 aofit 1968.)

24 aofit 1967

RATIFICATION du JAPON

(Pour prendre effet le 24 aofit 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 165,
p. 303; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 k 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560, 575, 592 et
603.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1951 1

15 August 1967

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND :

Application without modification to
the Seychelles.

This declaration supersedes the decla-
ration registered with the Director- General

o0 the International Labour Office on
29 December 1958. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 545, 559 and 588.

2 United Nations, Treaty Series. Vol. 320,
p. 343.

No 2244. CONVENTION (No 99)
CONCERNANT LES METHODES
DE FIXATION DES SALAIRES
MINIMA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRItME SESSION, GENtVE,
28 JUIN 19511

15 aoilt 1967

D]tCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD "

Application sans modification aux
iles Seychelles.

Cette ddclaration remplace la ddcla-
ration enregistrie aupras du Directeur
gdniral du Bureau international du
Travail le 29 dicembre 1958 2.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172,
p. 159; pour tous faits ultirieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn~es
dans les Index cumulatifs n os 2 b6 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 545, 559 et 588.

s Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 320,
p. 343.
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No. 2898. CONVENTION (No. 85)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TORATES IN NON-METROPOLI-
TAN TERRITORIES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

15 August 1967

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-

TAIN AND NORTHERN IRELAND :

Application without modification to
Fidji.

This declaration supersedes the
declaration registered with the Director-
General of the International Labour
Ofce on 27 March 1950. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 33; for subsequent actions relating to
this Convention, see Annex A in volumes 277,
495, 522 and 567.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 46.

No 2898. CONVENTION (No 85)
CONCERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS LES TERRI-
TOIRES NON MRTROPOLITAINS.
ADOPTIE PAR LA CONFR-
RENCE G1RNRRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTItME
SESSION, GENtVE, 11 JUIL-
LET 1947'

15 aofit 1967

DRCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD:

Application sans modification aux
ies Fidji.

Cette diclaration remplace la dicla-
ration enregistrde aupr~s du Directeur
giniral du Bureau international du
Travail le 27 mars 19502

1 Nations Unies, Recuedi des Traitls, vol. 214,
p. 33; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
277. 495, 522 et 567.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 214,
p. 47.
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No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST
IN COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE
1957 1

22 September 1967

RATIFICATION by the UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(To take effect on 22 September 1968.)

No. 5598. CONVENTION (No. 108)
CONCERNING SEAFARERS' NA-
TIONAL IDENTITY DOCUMENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-FIRST. SES-
SION, GENEVA, 13 MAY 19582

3 August 1967

RATIFICATION by PORTUGAL

(To take effect on 3 August 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 325,
p. 279; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 560 and 588.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 389,
p. 277;. for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in
volumes 567, 578, 594 and-597.

NO 4704. CONVENTION (No 106)
CONCERNANT LE REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX. ADOP-
TIVE PAR LA CONFERENCE G]t-
N]RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTItME
SESSION, GENtVE, 26 JUIN
1957 1

22 septembre 1967

RATIFICATION de I'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI-TIQUES

(Pour prendre effet le 22 septembre
1968.)

No 5598. CONVENTION (No 108)
CONCERNANT LES PItCES
D'IDENTITk NATIONALES DES
GENS DE MER. ADOPTIVE PAR
LA CONFItRENCE G1tNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNIP-ME SES-
SION, GENkVE, 13 MAI 19582

3 aofit 1967

RATIFICATION du PORTUGAL

(Pour prendre effet le 3 aoait 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 325,
p. 279; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 4 & 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560 et 588.

a Nations Unies; Recueil des Traitis, vol. 389,
p. 277; pour tous-faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf6rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 5 h 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 567, 578, 594 et
597.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL
REVISION OF THE CONVEN-
TIONS ADOPTED BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FIRST THIRTY-
TWO SESSIONS FOR THE PUR-
POSE OF STANDARDISING THE
PROVISIONS REGARDING THE
PREPARATION OF REPORTS
BY THE GOVERNING BODY OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING
OF CONVENTIONS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19611

5 September 1967
RATIFICATION by the DEMOCRATIC

REPUBLIC OF THE CONGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11; for subsequent actions relating to
this Convention, ses references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in
volumes 567, 575, 581 and 600.

No 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIEL-
LE DES CONVENTIONS ADOP-
T1tES PAR LA CONFtERENCE
GtENtERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL EN SES TRENTE-DEUX
PREMItRES SESSIONS, EN VUE
D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PRP-PARA-
TION DES RAPPORTS SUR
L'APPLICATION DES CONVEN-
TIONS PAR LE CONSEIL D'AD-
MINISTRATION DU BUREAU IN-
TERNATIONAL DU TRAVAIL.
ADOPTkE PAR LA CONFR-
RENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
CINQUILME SESSION, GENtVE,
26 JUIN 19611

5 septembre 1967
RATIFICATION de la RtPUBLIQUE

DtMOCRATIQUE DU CONGO

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 423,
p. 11; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n-8 5 A 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 567, 575, 581 et
600.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTEC-
TION OF WORKERS AGAINST
IONISING RADIATIONS. ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 1960 1

22 September 1967

RATIFICATION by the UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(To take effect on 22 September 1968.)

No. 7237. CONVENTION (No. 117)
CONCERNING BASIC AIMS AND
STANDARDS OF SOCIAL POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-SIXTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1962 2

5 September 1967

RATIFICATION by the DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE CONGO

(To take effect on 5 September 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in vo-
lumes 551, 559, 564, 567, 575, 581, 588, 597,
600 and 603.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 494,
p. 249; for subsequent actions relating to
this Convention, see Annex A in volumes 504,
521, 522, 553 and 588.

No 6208. CONVENTION (No 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPT1tE PAR LA CONFtRENCE
GPN]RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
QUATRIktME SESSION, GENP-VE,
22 JUIN 19601

22 septembre 1967

RATIFICATION de I'UNION DES RtPu-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIP-TIQUES

(Pour prendre effet le 22 septembre
1968.)

No 7237. CONVENTION (No 117)
CONCERNANT LES OBJECTIFS
ET LES NORMES DE BASE DE
LA POLITIQUE SOCIALE. ADOP-
TIE PAR LA CONFItRENCE G1 -
NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-SIXItME SES-
SION, GENPVE, 22 JUIN 1962 2

5 septembre 1967

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE
DItMOCRATIQUEF DU CONGO

(Pour prendre effet le 5 septem-
bre 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431,
p. 41; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 5 h 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 551, 559, 564, 567,
575, 581, 588, 597, 600 et 603.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 494,
p. 249; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
504, 521, 522, 553 et 588.
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No. 7238. CONVENTION (No. 118)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT OF NATIONALS
AND NON-NATIONALS IN SO-
CIAL SECURITY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-SIXTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE
1962 1

11 August 1967

RATIFICATION by GUINEA

(Accepting pursuant to article 2,
paragraph 3, the obligations of the
Convention in respect of the branches
of social security listed under (a), (b),
(c), (e), (t), (g) and (i)

(a) medical care;
(b) sickness benefit;
(c) maternity benefit;
(d) invalidity benefit;
(e) old-age benefit;
(/) survivors' benefit;
(g) employment injury benefit;

(i) family benefit
to take effect on 11 August 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 494,
p. 271; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volume 597.

NO 7238. CONVENTION (No 118)
CONCERNANT L'IGALITIZ DE
TRAITEMENT DES NATIONAUX
ET DES NON-NATIONAUX EN
MATIkRE DE StCURITt SO-
CIALE. ADOPTIE PAR LA
CONF1tRENCE G1tNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SIXItME SESSION,
GENtVE, 28 JUIN 19621

11 aofit 1967

RATIFICATION de la GUIN9E

(Avec acceptation, conform~ment au
paragraphe 3 de l'article 2, des obliga-
tions de la Convention concernant les
branches de la s~curit6 sociale 6num6-
roes aux alin~as a, b, c, e, /, g et i

a) les soins m~dicaux;
b) les indemnit~s de maladie;
c) les prestations de maternit6;
d) les prestations d'invalidit6;
e) les prestations de vieillesse;
f) les prestations de survivants;
g) les prestations d'accidents du

travail et de maladies profes-
sionnelles;

i) les prestations aux families
pour prendre effet le 11 aofit 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 494,
p. 271; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que I'Annexe
A du volume 597.
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No. 7717. CONVENTION (No. 119)
CONCERNING THE GUARDING
OF MACHINERY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFEREN-
CE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19631

5 September 1967

RATIFICATION by the DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE CONGO

(To take effect on 5 September 1968.)

No. 8175. CONVENTION (No. 120)
CONCERNING HYGIENE IN COM-
MERCE AND OFFICES. ADOP-
TED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
8 JULY 19642

5 September 1967

RATIFICATION by the DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE CONGO

(To take effect on 5 September 1968.)

22 September 1967

RATIFICATION by the UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(To take effect on 22 September 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 532,
p. 159; Vol. 541, p. 383; Vol. 559. p. 386;
Vol. 588, p. 352, and Vol. 603.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 660,
p. 201; for subsequent actions relating to
this Convention, see Annex A in volumes 561,
567, 581, 588, 596 and 603.'.

NO 7717. CONVENTION (No 119)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES MACHINES. ADOPTIRE PAR
LA CONFERENCE GRN1RRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SEPTIAME SESSION,
GENRVE, 25 JUIN 19631

5 septembre 1967

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE DU CONGO

(Pour prendre effet le 5 septembre
1968.)

No 8175. CONVENTION (No 120)
CONCERNANT L'HYGItNE DANS
LE COMMERCE ET LES BU-
REAUX. ADOPTIRE PAR LA
CONFtRENCE GJkNI1RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITIkME SESSION,
GENtVE, 8 JUILLET 1964 2

5 septembre 1967

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE

DtMOCRATIQUE DU CONGO

.(Pour prendre effet le 5 septembre
1968.)

22 septembre 1967

RATIFICATION de 1'UNION DES R-PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

(Pour prendre effet le 22 septembre
1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 532,

p. 159; vol. 541, p. 383; vol. 559, p. 387;
vol. 588, p. 352, et vol. 603.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 560,
p. 201; pour tous faits ultgrieurs concernant
cette Convention,. voir l'Annexe A des volumes
561, 567, 581, 588, 596 et 603.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT PO-
LICY. ADOPTED BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 1964 1

22 September 1967

RATIFICATION by the UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(To take effect on 22 September 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 569,

p. 65; for subsequent actions relating to
this Convention, see Annex A in volumes 571,
675, 581, 588, 590, 592, 597, 600 and 603.

NO 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR LA
CONF1tRENCE GIINt RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-HUITItME SESSION, GE-
NLVE, 9 JUILLET 19641

22 septembre 1967

RATIFICATION de I'UNION DES Rtpu-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIP-TIQUES

(Pour prendre effet le 22 septembre
1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 569,

p. 65; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
571, 575, 581, 588, 590, 592, 597, 600 et. 603.
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No. 8718. CONVENTION (No. 121)
CONCERNING BENEFITS IN THE
CASE OF EMPLOYMENT INJURY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19641

11 August 1967

RATIFICATION by GUINEA

(To take effect on 11 August 1968.)

5 September 1967

RATIFICATION by the DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE CONGO

(To take effect on 5 September 1968.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations
by the International Labour Organi-
sation on 16 October 1967.

NO 8718. CONVENTION (No 121)
CONCERNANT LES PRESTA-
TIONS EN CAS D'ACCIDENTS DU
TRAVAIL ET DE MALADIES PRO-
FESSIONNELLES. ADOPTIVE PAR
LA CONFtIRENCE GitNtRRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITItME SESSION'
GENkVE, 8 JUILLET 19641

11 aofit 1967

RATIFICATION de la GUIN-E

(Pour prendre effet le 1 aoit 1968.)

5 septembre 1967

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE
DAMOCRATIQUE DU CONGO

(Pour prendre effet le 5 septembre
1968.)

Les diclarations certifides ont dd enre-
gistries au Secritariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 16 octobre
1967.

U Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 602,
p. 259."

.I United Nations, Treaty Series. Vol. 602,
p. "259.
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ANNEX C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF COUNTERFEITING
CURRENCY, AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, ON 20
APRIL 1929 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 October 1967
SAN MARINO

(To take effect on 16 January 1968.)

I League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXII, p. 371. For subsequent actions relating
to this Convention published in the League
of Nations, Treaty Series, see references in
General Indexes Nos. 5 to 9 and for those
published in the United Nations, Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to .4, 6 and 7, as well as Annex C in
volumes 559, 575, 596 and 604.

ANNEXE C

No 2623. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA REPRESSION
DU FAUX-MONNAYAGE, ET PRO-
TOCOLE SIGNtS A GEN!VE, LE
20 AVRIL 19291

ADHtSION

Instrument ddposi le

18 octobre 1967
SAINT-MARIN

(Pour prendre effet le 16 janvier 1968.)

' Soci~td des Nations, Recueji des Traitis,
vol. CXII, p. 371. Pour tous faits ultdrieurs
concernant cette Convention publi6s dans le
Recueil des Traitis de la Socit6 des Nations,
voir les rdfdrences donndes dans les Index
g6ndraux ns 5 & 9 et pour ceux publi6s dans
le Recueil des Traitis des Nations Unies,
voir les rffrences dans les Index cumulatifs
nos 1 k 4, 6 et 7, ainsi que l'Annexe C des
volumes 559, 575, 596 et 604.


